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Pojištění majetku a odpovědnosti

Informační dokument o pojistném produktu

Společnost: 
Generali Česká pojišťovna a.s.

Česká republika

Tento dokument (IPIDMO-P-02/2020) poskytuje pouze stručný přehled základních vlastností pojištění. Úplné informace o produktu 
najdete v předsmluvních informacích, v pojistných podmínkách a pojistné smlouvě, kde je uveden i konkrétní rozsah pojištění 
(ne všechna v tomto dokumentu uvedená pojištění musí být v pojistné smlouvě sjednána).

O jaký druh pojištění se jedná?
Pojištění majetku, obecné odpovědnosti a odpovědnosti poskytovatelů zdravotních služeb pro podnikatele a právnické osoby. 
Pojištění lze sjednat jako škodové. 

Produkt: 
Pojištění podnikatele a právnických osob 
(pojištění majetku, pojištění obecné odpovědnosti 
a odpovědnosti poskytovatelů zdravotních služeb)
02/2020

Na co se pojištění nevztahuje? 
Obecné výluky:

Válečné události, vzpoury, terorismus, stávky, 
zásahy státní nebo úřední moci
Jaderné reakce (záření, radioaktivní kontaminace), 
azbest, formaldehyd
Úmyslné jednání pojistníka nebo pojištěného
Škody vzniklé před počátkem pojištění
Pojištění se nevztahuje a z pojištění nevzniká 
právo na jakékoliv plnění či nárok v souvislosti 
s uplatňováním mezinárodních sankcí

POJIŠTĚNÍ MAJETKU
Stavby

Neudržované a opuštěné stavby, dočasné stavby, 
podzemní stavby, stavby na vodních tocích
Pozemky včetně jejich porostů

Movité věci
Drážní vozidla, letadla a jiná zařízení pro létání, 
lodě a jiná plavidla
Zvířata, porosty

Přerušení provozu
Variabilní náklady, které nejsou v době přerušení 
provozu vynakládány 
Penále, pokuty, manka, náhrada újmy
Zisk a stálé náklady z kapitálových, spekulačních 
či pozemkových obchodů, obchodů s emisními 
povolenkami, z prodeje majetku, obchodů 
s nehmotným majetkem a z ostatních finančních 
operací

Elektronická zařízení a Stroje
Škody vzniklé korozí, erozí, abrazí, oxidací, 
opotřebením, nedostatečným používáním
Škody vzniklé dlouhodobým biologickým, 
chemickým, tepelným procesem, znečištěním, 
poškrábáním
Škody na zvukových, obrazových nebo jiných 
záznamech a datech
Škody vzniklé počítačovým škodlivým programem

Co je předmětem pojištění? 
POJIŠTĚNÍ MAJETKU
Pojištění lze sjednat pro stavby, movité věci (stroje, 
zařízení, zásoby, cennosti atd.), příp. finanční 
ztráty v důsledku přerušení provozu. Z pojištění 
se zejména poskytuje náhrada nákladů na opravu 
nebo znovupořízení toho, co bude pojištěno, a to z 
důvodu poškození, zničení nebo ztráty způsobené 
nebezpečím, proti kterému je pojištění sjednáno.

Stavby
Živelní nebezpečí (požár, výbuch, úder blesku, 
pád letadla, kouř, aerodynamický třesk, povodeň 
a záplava, vichřice a krupobití, sesuv půdy, pád 
stožárů, tíha sněhu a námrazy, zemětřesení, 
vodovodní škody)
Odcizení stavebních součástí
Vandalismus, znečištění barvou
Přepětí
Vniknutí atmosférických srážek
Náraz vozidla do pojištěné budovy nebo pojištěné 
jiné stavby

Movité věci
Živelní nebezpečí
Odcizení krádeží, loupeží, vandalismus
Přepětí
Vniknutí atmosférických srážek
Přeprava

Přerušení provozu
Pojištění lze sjednat pro finanční ztrátu vzniklou 
v důsledku věcné škody na pojištěném majetku, 
tj. ušlý zisk a stálé náklady, ušlé nájemné, 
vícenáklady (zvýšené náklady na zkrácení přerušení 
provozu)

Živelní nebezpečí, odcizení, vandalismus

Elektronická zařízení
Pojištění proti všem nebezpečím (allrisk), která 
nejsou pojistnou smlouvou nebo pojistnými 
podmínkami vyloučena

Pojištění se vztahuje zejména na:
Vnitřně vzniklé mechanické a elektrické poruchy
Živelní nebezpečí
Pády a nárazy
Vandalismus, chyby obsluhy, nedbalost 
a nešikovnost
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Stroje
Pojištění proti všem nebezpečím (allrisk), která 
nejsou pojistnou smlouvou nebo pojistnými 
podmínkami vyloučena 

Pojištění se vztahuje zejména na:
Vnitřně vzniklé mechanické poruchy
Pády a nárazy
Vandalismus, chyby obsluhy, nedbalost 
a nešikovnost

POJIŠTĚNÍ OBECNÉ ODPOVĚDNOSTI 
A ODPOVĚDNOSTI POSKYTOVATELŮ 
ZDRAVOTNÍCH SLUŽEB

Újma na majetku a zdraví třetích osob
Újma způsobená vadným výrobkem
Újma vzniklá v souvislosti s vlastnictvím  
nebo nájmem nemovitosti
Náklady zdravotních pojišťoven a orgánů 
nemocenského pojištění
Újma způsobená rozšířením nakažlivé choroby, 
např. salmonelózy
Újma způsobená zvířetem
Nemajetková újma

V rámci pojištění lze sjednat například následující 
připojištění:

POJIŠTĚNÍ MAJETKU
Stavby

Dřevostavby, stavby použité ke skladování sena 
nebo slámy
Venkovní úpravy
Umělecká nebo historická díla, která jsou součástí 
či příslušenstvím stavby
Fotovoltaické elektrárny
Movité stavby, přetlakové haly, stany

Movité věci
Bankovky, mince
Drahé kovy a předměty z nich vyrobené
Písemnosti, výkresy, plány, cenné papíry, ceniny
Věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, 
starožitnosti
Umělecké předměty, sbírky

Přerušení provozu
Strojní přerušení provozu v důsledku věcné škody 
na stroji nebo elektronickém zařízení

Elektronická zařízení
Odcizení

Stroje
Odcizení
Živelní nebezpečí
Výměnné díly
Vnitřně vzniklé elektrické poruchy

POJIŠTĚNÍ OBECNÉ ODPOVĚDNOSTI 
A ODPOVĚDNOSTI POSKYTOVATELŮ 
ZDRAVOTNÍCH SLUŽEB

Škody na věcech převzatých a užívaných
Čisté finanční škody, vč. pokut uložených 
klientovi pojištěného 
Škody na životním prostředí, ekologická újma
HIV u pojištění poskytovatelů zdravotních služeb 

Konkrétní rozsah jednotlivých pojištění je uveden 
v pojistných podmínkách a pojistné smlouvě.

POJIŠTĚNÍ OBECNÉ ODPOVĚDNOSTI  
A ODPOVĚDNOSTI POSKYTOVATELŮ 
ZDRAVOTNÍCH SLUŽEB

Újmy způsobené úmyslně nebo újmy, k jejichž 
úhradě se pojištěný zaváže nad rámec stanovený 
právním předpisem
Pokuty uložené pojištěnému
Odpovědnost za vady
Újmy vzniklé porušením práv duševního 
vlastnictví (autorská a průmyslová práva)
Újmy v rozsahu, v jakém vzniklo právo na pojistné 
plnění z pojištění odpovědnosti z provozu vozidla 
(povinné ručení)
Újmy způsobené geneticky modifikovanými 
organismy, toxickými plísněmi
Újmy způsobené při profesionální sportovní činnosti 
nebo aktivním účastníkům sportovní soutěže

Úplný rozsah výluk je uveden v pojistných 
podmínkách a pojistné smlouvě. 

Existují nějaká omezení 
v pojistném krytí?
POJIŠTĚNÍ MAJETKU
Stavby a movité věci

Horní hranicí pojistného plnění se rozumí pojistná 
částka nebo limit pojistného plnění uvedený 
v pojistné smlouvě, který stanoví pojistník na vlastní 
odpovědnost
Pojistné plnění je poskytováno v nových cenách, 
pokud není opotřebení movitých věcí a staveb 
vyšší než 70 % jejich hodnoty. Při vyšším 
opotřebení je poskytováno pojistné plnění do výše 
jejich časové ceny. U movitých věcí lze odchylně 
ujednat v pojistné smlouvě plnění bez odpočtu 
opotřebení
Pojistné plnění z pojištění odcizení movitých věcí 
je omezeno v návaznosti na konstrukční prvky 
zabezpečení, které pachatel překonal

Přerušení provozu
Nárok na pojistné plnění z pojištění přerušení 
provozu vzniká pouze tehdy, pokud přerušení 
provozu trvalo dobu delší než 48 hodin

Stroje
Pojistné plnění je poskytováno v nových cenách, 
maximálně však do výše časové ceny stroje

Elektronická zařízení
Pojistné plnění je poskytováno v nových cenách.  
Po pěti letech od data výroby je pojistné plnění 
poskytováno do výše časové ceny elektronického 
zařízení

POJIŠTĚNÍ OBECNÉ ODPOVĚDNOSTI 
A ODPOVĚDNOSTI POSKYTOVATELŮ 
ZDRAVOTNÍCH SLUŽEB

Horní hranicí pojistného plnění se rozumí limit/
sublimit pojistného plnění uvedený v pojistné 
smlouvě, který stanoví pojistník na vlastní 
odpovědnost
Pojištění se vztahuje pouze na újmy vzniklé v době 
trvání pojištění, na území vymezeném v pojistné 
smlouvě, v souvislosti s oprávněně prováděnou 
činností
Náhrada újmy může být v některých případech 
omezena zákonem nebo smlouvou
Pojištění se nevztahuje na vlastní újmy  
(újmy vzniklé pojištěnému)
V některých případech může být ujednáno,  
že rozhodující pro vznik práva na pojistné plnění 
je, že poškozený vznesl v době trvání pojištění 
vůči pojištěnému nárok na náhradu škody či 
újmy a zároveň pojištěný právo na pojistné plnění 
uplatnil u pojišťovny v době trvání pojištění  
nebo ve stanovené lhůtě po jeho skončení

Další omezení mohou být ujednána ujednána 
v pojistných podmínkách nebo pojistné smlouvě.
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Kde se na mne vztahuje pojistné krytí?
POJIŠTĚNÍ MAJETKU (STAVBY, MOVITÉ VĚCI, PŘERUŠENÍ PROVOZU, STROJE, ELEKTRONICKÁ ZAŘÍZENÍ)

Místo na území České republiky, které je uvedeno v pojistné smlouvě

POJIŠTĚNÍ OBECNÉ ODPOVĚDNOSTI A ODPOVĚDNOSTI POSKYTOVATELŮ ZDRAVOTNÍCH SLUŽEB
Na území sjednaném v pojistné smlouvě, zpravidla Česká republika nebo Evropa 

Jaké mám povinnosti?
– Řádně a včas hradit pojistné
– Seznámit každého pojištěného a další oprávněné osoby s obsahem pojistné smlouvy a s tím, jakým způsobem jsou 

zpracovávány jejich osobní údaje
– Oznámit jakoukoliv změnu nebo zánik pojistného rizika a pojistného zájmu, změnu podstatných skutečností 

(např. změnu jména, příjmení, názvu, adresy, elektronické adresy, dále úpadek nebo hrozící úpadek)
– Činit veškerá opatření nutná k předcházení vzniku škodní události, a pokud tato přesto nastane, k minimalizaci jejího 

rozsahu a následků
– Oznámit bez zbytečného odkladu, nejdéle však do 30 dnů od okamžiku zjištění škodní události pojišťovně, že škodní 

událost nastala
– Při uplatnění práva na pojistné plnění předložit veškeré doklady požadované pojišťovnou
– Umožnit pojišťovně nebo jí pověřeným osobám šetření nezbytná pro posouzení nároku na pojistné plnění

V případě pojištění odpovědnosti dále: 
– Pojišťovně sdělit, že poškozený uplatnil proti pojištěnému právo na náhradu škody či újmy, postupovat podle pokynů 

pojišťovny
– Nesmím bez souhlasu pojišťovny uzavřít dohodu o narovnání nebo umožnit uznání dluhu v jakékoliv formě
– Nesmím uzavřít soudní smír ani zapříčinit vydání rozsudku pro uznání nebo pro zmeškání 

Další povinnosti jsou ujednány v pojistných podmínkách a pojistné smlouvě.

Kdy a jak provádět platby? 
Není–li v pojistné smlouvě výslovně uvedeno jinak, pojistné lze sjednat jako běžné, které se platí po sjednanou dobu 
trvání pojištění. Běžné pojistné je splatné vždy k prvnímu dni příslušného pojistného období. V pojistné smlouvě může 
být ujednáno placení běžného pojistného ve splátkách (měsíční, čtvrtletní nebo pololetní). Výše, způsob a frekvence 
placení pojistného jsou uvedeny v pojistné smlouvě. Pojistné lze hradit bankovním převodem.

Kdy pojistné krytí začíná a končí? 
Pojištění kryje pojistné události, ke kterým dojde v době trvání pojištění. Pojištění začíná dnem sjednaným v pojistné 
smlouvě jako počátek pojištění. Není-li v pojistné smlouvě uvedeno jinak, lze pojištění sjednat na dobu neurčitou s ročním 
pojistným obdobím, přičemž první pojistné období začíná dnem počátku pojištění. Pojištění může skončit dříve, zejména 
odstoupením od pojistné smlouvy, výpovědí, dohodou, marným uplynutím lhůty stanovené pojišťovnou v upomínce 
o zaplacení dlužného pojistného nebo jeho části, zánikem pojistného zájmu. Pojištění sjednané na dobu určitou skončí 
rovněž uplynutím pojistné doby. 

Další způsoby vzniku a zániku pojištění jsou uvedeny v pojistných podmínkách. 

Jak mohu smlouvu vypovědět? 
Pojištění máte právo vypovědět například po uzavření pojistné smlouvy výpovědí doručenou do dvou měsíců ode dne 
uzavření pojistné smlouvy; po vzniku pojistné události výpovědí doručenou do tří měsíců ode dne oznámení vzniku 
pojistné události; ke konci pojistného období s tím, že bude-li výpověď doručena druhé straně později než šest týdnů 
přede dnem, ve kterém uplyne toto pojistné období, zanikne pojištění ke konci následujícího pojistného období. 
Máte také právo od pojistné smlouvy odstoupit, a to zejména v případě pojistné smlouvy uzavřené formou obchodu 
na dálku nebo, jste-li spotřebitel a smlouva byla uzavřena mimo obchodní prostory pojišťovny, do čtrnácti dnů ode dne 
uzavření pojistné smlouvy nebo ode dne sdělení pojistných podmínek, pokud k tomuto sdělení dojde na vaši žádost 
po uzavření pojistné smlouvy. 

Další možnosti zániku pojistné smlouvy jsou uvedeny v pojistných podmínkách.



Stručná informace o zpracování osobních údajů 

Dovolujeme si Vás stručně informovat o zpracování Vašich osobních údajů v naší společnosti. Další podrobnosti naleznete na 
www.generaliceska.cz v sekci Osobní údaje nebo Vám je rádi poskytneme na vyžádání ve všech našich obchodních místech.

V jakých situacích budeme Vaše 
údaje zpracovávat? 

 Příprava a uzavření smlouvy
Poskytnutí údajů je zcela dobrovolné, pokud nám však 
nesdělíte údaje nezbytné pro sjednání pojištění, nebudeme 
moci připravit nabídku pojištění ani s Vámi pojistnou 
smlouvu (příp. dodatek) uzavřít. Za účelem přípravy nabídky 
pojistné smlouvy a k jejímu samotnému uzavření potřebujeme nezbytně znát Vaše identifi kační údaje v rozsahu jméno, příjmení, 
rodné číslo (datum narození) a adresa bydliště, v případě fyzické osoby podnikatele též identifi kační číslo, bylo-li přiděleno. 
Můžeme Vás také požádat o poskytnutí dalších potřebných údajů dle charakteru Vámi požadovaného produktu, např. údajů 
o pojišťovaném majetku či vztazích, povolání, příjmech, rizikovém chování, provozovaných sportech, znalostech 
a zkušenostech v oblasti investic apod. V případě, že jste pojistnou smlouvu podepsal(a) biometricky, budeme zpracovávat 
Váš podpis prostřednictvím technologie pro automatické rozpoznávání biometrických prvků, v rámci které jsou jako 
neoddělitelná součást grafi cké podoby podpisu zaznamenávány dynamické parametry pohybu ruky. 

 Plnění smlouvy
Zpracování osobních údajů je rovněž nutné pro řádnou správu pojistných smluv včetně jejich změn, likvidaci pojistných událostí, 
poskytování asistenčních služeb a naši vzájemnou komunikaci.  Další údaje, které zpracováváme, souvisejí s tím, jaké produkty 
využíváte a jaké osobní údaje jste nám sdělil(a) či které jsme zjistili například při likvidaci pojistné události. 

 Plnění právní povinnosti 
Povinnost zpracovávat Vaše osobní údaje (v různém rozsahu) nám ukládá mnoho právních předpisů. Vaše údaje potřebujeme 
například při plnění povinností, které nám ukládají předpisy na úseku distribuce pojištění a pojišťovnictví či na úseku opatření 
proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a fi nancování terorismu. Také jsme povinni poskytnout součinnost soudům, orgánům 
činným v trestním řízení, správci daně, České národní bance jako orgánu dohledu, exekutorům apod.

 Ochrana našich oprávněných zájmů či oprávněných zájmů třetí strany
Osobní údaje můžeme zpracovávat též z důvodu oprávněných zájmů spočívajících:
– ve vyhodnocování a řízení rizik, 
– v řízení kvality poskytovaných služeb a vztahů se zákazníky,
– v přípravě nezávazné nabídky či kalkulace výše pojistného, pokud následně nedojde k uzavření smlouvy,  
– v přípravě, sjednání a plnění smluv sjednaných ve Váš prospěch, 
– v zajištění a soupojištění,
– ve vnitřních administrativních účelech (např. interní evidence, reporting),
– v ochraně našich právních nároků (např. při vymáhání dlužného pojistného nebo jiných našich pohledávek, dále v rámci 

soudních řízení či řízení před orgány mimosoudního řešení sporů, před Českou národní bankou či dalšími orgány veřejné 
moci),

– v prevenci a odhalování pojistného podvodu a dalšího protiprávního jednání,
– v přímém marketingu (Vaše kontaktní a identifi kační údaje v rozsahu jméno, příjmení, adresa, telefon a e-mailová adresa 

můžeme zpracovávat i pro účely přímého marketingu naší společnosti, tj. pro zasílání nabídky vlastních produktů a služeb, 
a to i e-mailem a SMS),

– v určení, výkonu nebo obhajobě právních nároků (v případě podpisu dokumentu tzv. biometrickým podpisem, zpracováváme 
biometrické charakteristiky podpisu, abychom byli v případě sporu schopni prokázat, že projev vůle, stvrzený Vašim 
podpisem, byl skutečně učiněn Vámi a mohli Vám tak poskytnout vyšší míru ochrany proti případnému zneužití Vašich 
osobních údajů). 

Jaké údaje o Vás zpracováváme?
Zpracováváme následující osobní údaje:
– Vaše identifi kační a kontaktní údaje (e-mailová adresa 

a telefonní číslo nejsou povinné údaje; pokud nám je však 
poskytnete, bude naše komunikace rychlejší a efektivnější), 

– údaje o produktech, které máte sjednané, 
– údaje z naší vzájemné komunikace (ať už probíhala osob-

ně, písemně, telefonicky či jinak),
– sociodemografi cké údaje (např. věk, povolání), 
– platební údaje (např. údaj o zaplaceném nebo dlužném 

pojistném, číslo účtu apod.),
– údaje o platební morálce, bonitě a důvěryhodnosti, 
– další specifi cké údaje potřebné k realizaci sjednaného 

produktu.

Kdo je správcem Vašich údajů?
Správcem Vašich osobních údajů je Generali Česká po-
jišťovna a.s., IČO 452 72 956, se sídlem Spálená 75/16, 
Nové Město, 110 00 Praha 1. 
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Kdo je příjemcem osobních údajů?

Vaše osobní údaje předáváme v odůvodněných případech a pouze v nezbytném rozsahu těmto kategoriím příjemců:  
– zajistitelům,
– jiným pojišťovnám v souladu se zákonem za účelem prevence a odhalování pojistného podvodu a dalšího protiprávního 

jednání, a to i prostřednictvím k tomuto účelu zřízeného systému nebo v  případě sjednání soupojištění podle § 2817 
občanského zákoníku,

– našim smluvním partnerům (v rámci skupiny Generali nebo mimo ni), např. našim distributorům, asistenčním službám, 
samostatným likvidátorům pojistných událostí, lékařům, znalcům, smluvním servisům, dodavatelům informačních technologií, 
poskytovatelům poštovních služeb, call centrům,

– jiným subjektům v případech, kdy nám poskytnutí Vašich údajů ukládají právní předpisy, nebo pokud je to nutné pro ochranu 
našich oprávněných zájmů (např. soudům, exekutorům atp.),

– v omezeném rozsahu akcionářům v rámci reportingu.

Jak dlouho budou u nás Vaše údaje uloženy?

V případě, že jsme zpracovávali údaje za účelem nabídky pojištění, ale k uzavření pojistné smlouvy nedošlo, budeme údaje 
uchovávat po dobu nejméně jednoho roku od poslední komunikace a po dobu trvání promlčecí doby, během které je možné 
uplatnit jakýkoliv nárok vyplývající z této komunikace. V případě uzavření pojistné smlouvy osobní údaje zpracováváme po dobu 
trvání pojistné smlouvy. Po ukončení smluvního vztahu uchováváme Vaše osobní údaje dále po dobu trvání promlčecí doby, 
kdy je možné uplatnit jakýkoliv nárok z ukončené smlouvy, a dále po dobu jednoho roku po marném uplynutí promlčecí doby 
jakéhokoliv nároku. Kromě toho zpracováváme Vaše osobní údaje též v případě pokračujícího nebo opakovaného finančního 
plnění z uzavřené smlouvy (např. renty) a po dobu trvání případných soudních sporů či jiných řízení.

Jaká máte práva?

Máte zejména právo na přístup k osobním údajům, které o Vás zpracováváme, právo na opravu nepřesných či neúplných údajů 
a právo podat stížnost u Úřadu pro ochranu osobních údajů, Pplk. Sochora 27, Praha 7, 170 00, www.uoou.cz. 
V situacích předvídaných právní úpravou máte dále právo na výmaz osobních údajů, které se Vás týkají, nebo na omezení jejich 
zpracování; dále máte právo na přenositelnost svých údajů a právo vznést námitku proti zpracování údajů. 
Máte právo kdykoli bezplatně vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů, které provádíme z důvodů našich 
oprávněných zájmů, včetně profilování, a právo vznést námitku proti zpracování za účelem přímého marketingu včetně 
profilování. 

Jak můžete kontaktovat našeho pověřence pro ochranu osobních údajů?

Našeho pověřence pro ochranu osobních údajů můžete se svými žádostmi, dotazy či stížnostmi kontaktovat na adrese: Generali 
Česká pojišťovna a.s., Na Pankráci 1720/123, Praha 4, 140 00, dpo@generaliceska.cz. 

Stručná informace o zpracování osobních údajů  |  78.60.105  11.2020 v02



Informace o nás
obchodní firma: Generali Česká pojišťovna a.s. (dále též jako „pojišťovna“) 

člen skupiny:  Generali

právní forma:  akciová společnost

IČO:  452 72 956

sídlo:  Spálená 75/16, Nové Město, 110 00 Praha 1, Česká republika

předmět podnikání:  pojišťovací, zajišťovací a činnosti přímo vyplývající z těchto činností

registrace:  Městský soud v Praze, spisová značka B 1464

orgán dohledu:  Česká národní banka, Na Příkopě 28, 115 03 Praha 1

členství ve skupině: člen Skupiny Generali, zapsané v italském registru pojišťovacích skupin, 

 vedeném IVASS, pod číslem 026

Kontaktní údaje

adresa pro doručování:  Generali Česká pojišťovna a.s., P. O. Box 305, 659 05 Brno

internetové stránky: www.generaliceska.cz 

infolinka:  241 114 114

Zpráva o solventnosti a finanční situaci pojišťovny je přístupná zde: https://www.generaliceska.cz/vyrocni-zpravy

Čím se pojištění řídí

Vaše pojistná smlouva se řídí právním řádem České republiky. Pojištění se řídí zákonem č. 89/2012 Sb. (občanský zákoník), 
uzavřenou pojistnou smlouvou a pojistnými podmínkami, příp. sazebníkem administrativních poplatků či dalšími doku-
menty, na které se smlouva odkazuje. Pojistné podmínky upravují zejména to, co je pojištěno a proti jakým pojistným nebez-
pečím a případně do jaké výše Vám poskytneme pojistné plnění. Stanovují také případy, kdy nemáme povinnost vyplatit pojistné 
plnění (výluky z pojištění). Pojistné podmínky jsou vyhotoveny v českém jazyce a pojišťovna s klienty komunikuje a podává jim 
informace v českém jazyce, pokud se v konkrétním případě na žádost klienta nedohodnou jinak.

Jak uzavřít pojistnou smlouvu 

Pojistnou smlouvu lze uzavřít v písemné formě, včasným přijetím nabídky navrhovatele na uzavření pojistné smlouvy. 
Při sjednání na dálku (prostřednictvím internetových stránek, telefonicky či e-mailem) lze uzavřít pojistnou smlouvu včasným 
zaplacením prvního pojistného ve správné výši na pojišťovnou určený účet pod daným variabilním symbolem.

Daně

Na příjmy z pojištění se vztahuje právní úprava zákona č. 586/1992 Sb., o daních z příjmu, v platném znění. Pojistná plnění z to-
hoto pojištění nejsou od daně osvobozena s výjimkami stanovenými ve výše uvedeném zákoně. Pokud je oprávněnou osobou 
spotřebitel, pojistné plnění z tohoto pojištění je od daně osvobozeno.

Poplatky, náklady

Výše a přehled poplatků spojených s pojištěním je uveden v Sazebníku administrativních poplatků. Sazebník administrativ-
ních poplatků se může v průběhu času měnit, například v návaznosti na změnu legislativy, na změny cen poskytovatelů pře-
pravních a poštovních služeb nebo na změny komunikačních prostředků. Aktuální Sazebník administrativních poplatků nalez-
nete na www.generaliceska.cz. Za použití prostředků komunikace na dálku nevznikají žádné dodatečné náklady ani poplatky.

Předsmluvní informace
PIMO-P-02/2020

8  |  Předsmluvní informace 8.60.105  11.2020 v02



Způsoby zániku pojištění a pojistné smlouvy

Pojištění lze sjednat na dobu určitou nebo na dobu neurčitou, s ročním pojistným obdobím uvedeným v pojistné smlouvě. 

Pojištění zanikne:
  uplynutím pojistné doby u smluv na dobu určitou,
  nezaplacením pojistného, a to marným uplynutím lhůty (v min. délce 1 měsíc) stanovené pojišťovnou v upomínce k zaplacení 

dlužného pojistného nebo jeho části doručené pojistníkovi,
  dohodou pojistníka a pojišťovny, která musí obsahovat způsob vzájemného vyrovnání závazků,
  výpovědí pojišťovny nebo pojistníka do 2 měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy s osmidenní výpovědní dobou ode dne 

doručení výpovědi,
  výpovědí pojišťovny nebo pojistníka do 3 měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné události s výpovědní dobou 1 měsíc, která 

běží ode dne doručení výpovědi,
  výpovědí pojistníka s osmidenní výpovědní dobou, doručenou pojišťovně: 

– do dvou měsíců ode dne, kdy se dozvěděl, že pojišťovna porušila při určení výše pojistného nebo při výpočtu pojistného 
plnění zásadu rovného zacházení,

– do jednoho měsíce ode dne, kdy mu bylo doručeno oznámení o převodu pojistného kmene nebo jeho části nebo o přeměně 
pojišťovny, nebo

– do jednoho měsíce ode dne, kdy bylo zveřejněno oznámení, že pojišťovně bylo odňato povolení k provozování pojišťovací 
činnosti,

  výpovědí pojišťovny nebo pojistníka ke konci pojistného období, přičemž výpověď musí být doručena alespoň 6 týdnů 
před uplynutím pojistného období, 

  odstoupením od pojistné smlouvy,
  zánikem pojistného zájmu nebo zánikem pojistného nebezpečí, dnem, kdy pojištěný pozbyl oprávnění k podnikatelské činnosti, 

na kterou se pojištění vztahuje nebo dnem zveřejnění usnesení o úpadku pojistníka v insolvenčním rejstříku,
  z dalších důvodů uvedených v právních předpisech, pojistných podmínkách nebo pojistné smlouvě.

Podmínky a lhůty týkající se možnosti odstoupení od pojistné smlouvy

  Pojistník má právo od smlouvy odstoupit, porušila-li pojišťovna povinnost pravdivě a úplně zodpovědět písemné dotazy zá-
jemce o pojištění při jednání o uzavření smlouvy nebo pojistníka při jednání o změně smlouvy. Stejně tak má pojistník právo 
od smlouvy odstoupit v případě, že pojišťovna poruší povinnost upozornit na nesrovnalosti, musí-li si jich být při uzavírání 
smlouvy vědoma, mezi nabízeným pojištěním a zájemcovými požadavky.

  Porušil-li pojistník nebo pojištěný úmyslně nebo z nedbalosti povinnost k pravdivým sdělením na písemné dotazy pojišťovny 
týkající se skutečností, které mají význam pro rozhodnutí pojišťovny, jak ohodnotí pojistné riziko, zda je pojistí a za jakých 
podmínek, má pojišťovna právo od smlouvy odstoupit, prokáže-li, že by po pravdivém a úplném zodpovězení dotazů smlou-
vu neuzavřela.

  Právo odstoupit od smlouvy zaniká, nevyužije-li je strana do dvou měsíců ode dne, kdy zjistila nebo musela zjistit porušení 
povinnosti stanovené v § 2788 – § 2789 zák. č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku.

  Odstoupí-li pojistník od smlouvy, nahradí mu pojišťovna do jednoho měsíce ode dne, kdy se odstoupení stane účinným, 
zaplacené pojistné snížené o to, co již případně z pojištění plnila; odstoupila-li od smlouvy pojišťovna, má právo započíst si 
i náklady spojené se vznikem a správou pojištění. Odstoupí-li pojišťovna od smlouvy a získal-li již pojistník, pojištěný nebo 
oprávněná osoba pojistné plnění, nahradí v téže lhůtě pojišťovně to, co ze zaplaceného pojistného plnění přesahuje zapla-
cené pojistné.

  Byla-li smlouva uzavřena formou obchodu na dálku, má pojistník právo bez udání důvodu odstoupit od smlouvy ve lhůtě 
čtrnácti dnů ode dne jejího uzavření nebo ode dne, kdy mu byly sděleny pojistné podmínky, pokud k tomuto sdělení dojde na 
jeho žádost po uzavření smlouvy nebo také v případě, že pojistník v pozici spotřebitele, ode dne, kdy mu byly sděleny údaje 
podle § 1843 až § 1845 zák. č. 89/20212 Sb. občanského zákoníku, pokud k tomuto sdělení dojde po uzavření smlou vy. Po-
skytla-li pojišťovna pojistníkovi, který je spotřebitelem, klamavý údaj, má pojistník právo odstoupit od smlouvy do 3 měsíců 
ode dne, kdy se o tom dozvěděl nebo dozvědět měl a mohl. V těchto případech vrátí pojišťovna pojistníkovi bez zbytečného 
odkladu, nejpozději však do třiceti dnů ode dne, kdy se odstoupení stane účinným, zaplacené pojistné; přitom má právo 
odečíst si, co již z pojištění plnila. Bylo-li však pojistné plnění vyplaceno ve výši přesahující výši zaplaceného pojistného, vrátí 
pojistník, popřípadě pojištěný, pojišťovně částku zaplaceného pojistného plnění, která přesahuje zaplacené pojistné.

  Odstoupení od smlouvy je možné zaslat na adresu sídla pojišťovny nebo na adresu pro doručování, nebo jej učinit písemně 
na obchodním místě pojišťovny. Uplynutím lhůty pro odstoupení od smlouvy právo odstoupit od smlouvy zaniká.

  V případě, že jde o pojistnou smlouvu uzavřenou mimo obchodní prostory, tj. mimo prostory obvyklé pro podnikání, může 
pojistník, který je spotřebitelem, odstoupit od smlouvy do 14 dní ode dne jejího uzavření. 

  Jestliže byl na žádost pojistníka sjednán počátek pojištění před uplynutím lhůty pro odstoupení a pojištění již skončilo, ne-
může pojistník od pojistné smlouvy odstoupit. 

  Odstoupí-li pojistník od pojistné smlouvy uzavřené mimo obchodní prostory, v níž byl počátek pojištění na žádost pojistníka 
sjednán před uplynutím lhůty pro odstoupení a pojištění nadále trvá, může pojišťovna požadovat zaplacení částky úměrné 
rozsahu poskytnutých služeb do okamžiku odstoupení, a to v porovnání s celkovým rozsahem služeb stanoveným v pojistné 
smlouvě. 

  V případě neuplatnění práva pro odstoupení od smlouvy, je smlouva platná a účinná a zavazuje strany (pojistníka i pojišťov-
nu) k plnění závazků v ní obsažených.
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Důsledky porušení podmínek vyplývajících z pojistné smlouvy

 V případě, že pojistník je v prodlení s za/placením pojistného, je pojišťovna oprávněna požadovat zaplacení úroku z prodlení.
 V případě, že pojistník, pojištěný či oprávněná osoba poruší své zákonné nebo smluvní povinnosti, může dle okolností a smluvních 

ujednání pojišťovna snížit či odmítnout pojistné plnění, nebo požadovat vrácení nebo náhradu vyplaceného pojistného plnění.  
Porušení povinností může též být důvodem pro zánik pojištění výpovědí nebo odstoupením.

Způsob vyřizování stížností a řešení sporů

Jestliže nejste s našimi službami spokojeni, můžete se s případnou stížností obrátit písemně přímo na pojišťovnu, můžete 
využít i adresu pro doručování uvedenou výše nebo elektronickou schránku  stiznosti@generaliceska.cz. Nedohodneme-li 
se jinak, stížnosti se vyřizují písemnou formou. V případě, že nejste spokojeni s vyřízením stížnosti, s vyřízením nesouhlasí-
te nebo jste neobdrželi reakci na svoji stížnost, můžete se obrátit na kancelář ombudsmana Generali České pojišťovny a.s.  
Se stížností se lze obrátit i na Českou národní banku, Na Příkopě 28, 115 03 Praha 1. K řešení případných soudních sporů 
jsou určené i příslušné soudy v České republice. Pokud jste v pozici spotřebitele máte také možnost řešit spor mimosoud-
ně před Českou obchodní inspekcí (www.coi.cz) či u ombudsmana České asociace pojišťoven (www.ombudsmancap.cz).  
U pojištění sjednaných on-line můžete v pozici spotřebitele využít pro řešení spotřebitelských sporů i on-line platformu na 
internetové adrese http://ec.europa.eu/consumers/odr/

Jak nahlásit pojistnou událost a postupovat při škodě

Učiňte nutná opatření ke zmírnění následků – zabezpečte, aby se škoda nezvětšovala (např. uzavření přívodu vody v případě 
prasklého vodovodního potrubí, provizorní oprava střešní krytiny atd.).
Zdokumentujte vzniklou škodu – pořiďte fotografie poškozených věcí, včetně celkového pohledu na poškozenou věc.
Bez zbytečného odkladu oznamte pojišťovně, že nastala škodní událost:
– online na webových stránkách www.generaliceska.cz
– zavolejte na infolinku +420 241 114 114
– osobně na obchodním místě Generali České pojišťovny nebo prostřednictvím svého zprostředkovatele pojištění
– poštou na kontaktní adresu – formuláře jsou ke stažení na webových stránkách
K nahlášení škody budete potřebovat:
– číslo pojistné smlouvy
– identifikační údaje pojistníka a pojištěného včetně kontaktů
– datum, čas a místo vzniku škodní události
– popis škody včetně příčiny škodní události a informací o jejím rozsahu
– odhad předpokládané výše škody a číslo účtu, kam má pojišťovna zaslat plnění
Dále postupujte dle pokynu likvidátora.

Doba platnosti poskytnutých údajů včetně údaje o pojistném

Údaje obsažené v Informačním dokumentu o pojistném produktu a v těchto Předsmluvních informacích se vztahují k nabídce 
na sjednání pojištění. Nabídkou je pojišťovna vázána do data, které je v ní uvedeno.

Charakteristika a rozsah pojištění, způsob určení výše pojistného plnění, výluky

Pojištění je určeno pro pojištění majetku a odpovědnosti podnikatele a právnických osob. Rozsah a podmínky jednotlivých 
pojištění vyplývají ze Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku a odpovědnosti VPPMO-P-02/2020 (dále 
jen „VPPMO-P“), příslušných doplňkových podmínek a z ujednání v pojistné smlouvě. Ustanovení pojistných podmínek platí, 
není-li v pojistné smlouvě uvedeno něco jiného.
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Pojištění majetku

Toto pojištění se lze sjednat pro ochranu majetku podnikatelů a právnických osob před jednotlivými pojistnými nebezpečími 
v závislosti na sjednané variantě pojištění v pojistné smlouvě. Vztahuje se na věci hmotné movité nebo stavby, které jsou 
uvedeny v pojistné smlouvě jednotlivě nebo jako součásti vymezeného souboru.

I. Pojistná nebezpečí, pojistné plnění

Pojištění staveb

Pojistná nebezpečí Pojistné plnění

Základní rozsah 
 Požár, výbuch, přímý úder blesku, pád letadla, jeho části nebo 

jeho nákladu, kouř, aerodynamický třesk

Pojistné plnění se poskytuje v nových cenách, tj. pokud byl předmět 
pojištění poškozen, pojišťovna vyplatí částku odpovídající přiměřeným 
nákladům na opravu, sníženou o časovou cenu použitelných zbytků. 
Pokud byl předmět pojištění zničen nebo odcizen, pojišťovna vyplatí 
částku odpovídající přiměřeným nákladům na znovupořízení nového 
předmětu stejného druhu, kvality a technických parametrů jaké měl 
předmět v době bezprostředně před pojistnou událostí, sníženou o ča-
sovou cenu jeho použitelných zbytků.
Pokud je opotřebení předmětu pojištění vyšší než 70 % nebo pokud po-
jištěný do 3 let předmět pojištění neopraví, příp. místo něj nepořídí nový, 
pojišťovna poskytne plnění do výše časové ceny postiženého předmětu 
pojištění.

Možnost připojištění 
 Povodeň nebo záplava
 Vichřice nebo krupobití
 Sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení 

sněhových lavin
 Pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů
 Tíha sněhu nebo námrazy
 Zemětřesení
 Voda vytékající z vodovodních zařízení
 Zamrzání vody ve vodovodním potrubí
 Úmyslné poškození nebo úmyslné zničení (vandalismus)
 Odcizení krádeží vloupáním nebo loupeží
 Náraz vozidla do pojištěné budovy nebo pojištěné jiné stavby
 Přepětí
 Vniknutí atmosférických srážek

Pojištění movitých věcí

Pojistná nebezpečí Pojistné plnění

Základní rozsah 
 Požár, výbuch, přímý úder blesku, pád letadla, jeho části nebo 

jeho nákladu, kouř, aerodynamický třesk

Pojistné plnění se poskytuje v nových cenách, tj. pokud byl předmět 
pojištění poškozen, pojišťovna vyplatí částku odpovídající přiměřeným 
nákladům na opravu, sníženou o časovou cenu použitelných zbytků. 
Pokud byl předmět pojištění zničen nebo odcizen, pojišťovna vyplatí 
částku odpovídající přiměřeným nákladům na znovupořízení nového 
předmětu stejného druhu, kvality a technických parametrů jaké měl 
předmět v době bezprostředně před pojistnou událostí, sníženou o ča-
sovou cenu jeho použitelných zbytků.
Pokud bylo sjednáno pojištění na časovou cenu, nebo pokud je opo-
třebení předmětu pojištění vyšší než 70 % nebo pokud pojištěný do 
3 let předmět pojištění neopraví, příp. místo něj nepořídí nový, pojiš-
ťovna poskytne plnění do výše časové ceny postiženého předmětu 
pojištění.
Pojistné plnění z pojištění odcizení movitých věcí je omezeno v návaz-
nosti na konstrukční prvky zabezpečení, které pachatel překonal.
Konstrukční prvky zabezpečení s limity pojistného plnění jsou uvede-
ny v Doplňkových pojistných podmínkách pro pojištění věcí movitých 
DPPMP-P-02/2020 v TABULCE 1 – STUPNĚ ZABEZPEČENÍ A LIMITY 
PLNĚNÍ PRO POJIŠTĚNÍ ODCIZENÍ

Možnost připojištění 
 Povodeň nebo záplava
 Vichřice nebo krupobití
 Sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zříce-

ní sněhových lavin
 Pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů
 Tíha sněhu nebo námrazy
 Zemětřesení
 Voda vytékající z vodovodních zařízení
 Zamrzání vody ve vodovodním potrubí
 Úmyslné poškození nebo úmyslné zničení (vandalismus)
 Odcizení krádeží vloupáním nebo loupeží
 Přepětí
 Vniknutí atmosférických srážek
 Přeprava
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Pojištění přerušení provozu

Pojistná nebezpečí Pojistné plnění

Základní rozsah 
 Požár, výbuch, přímý úder blesku, pád letadla, jeho části nebo 

jeho nákladu, kouř, aerodynamický třesk

Pojistné plnění je poskytnuto za finanční ztrátu, která vznikne přeruše-
ním nebo omezením provozu v důsledku pojistné události na věci slou-
žící pojištěnému provozu. Právo na pojistné plnění za finanční ztrátu 
vzniká pouze v případě, že pojistná událost na věci sloužící pojištěné-
mu provozu je způsobena stejným pojistným nebezpečím, proti které-
mu je sjednáno pojištění přerušení provozu, na stejném místě pojištění 
a u téže pojišťovny. Jako finanční ztrátu lze v pojistné smlouvě sjednat 
ušlý zisk a stálé náklady, ušlé nájemné a vícenáklady.

Možnost připojištění 
 Povodeň nebo záplava
 Vichřice nebo krupobití
 Sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zříce-

ní sněhových lavin
 Pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů
 Tíha sněhu nebo námrazy
 Zemětřesení
 Voda vytékající z vodovodních zařízení
 Úmyslné poškození nebo úmyslné zničení (vandalismus)
 Odcizení krádeží vloupáním nebo loupeží

Pojištění strojů

Pojistná nebezpečí Pojistné plnění

Základní rozsah 
 Pojištění proti všem pojistným nebezpečím (ALLRISK), která ne-

jsou vyloučena

Pokud byl předmět pojištění poškozen, poskytuje se pojistné plnění 
v nových cenách, tj. pojišťovna uhradí přiměřené náklady na opravu, 
od kterých odečte hodnotu zbytků nahrazovaných částí předmětu po-
jištění. Pokud byl předmět pojištění zničen, odcizen, ztracen nebo po-
kud náklady na opravu jsou rovny nebo převyšují časovou cenu před-
mětu pojištění bezprostředně před vznikem pojistné události, vyplatí 
pojišťovna částku odpovídající časové ceně předmětu pojištění v době 
bezprostředně před vznikem pojistné události sníženou o cenu zbytků 
zničeného nebo poškozeného předmětu pojištění.

Možnost připojištění 
 Živelní události (požár, výbuch, přímý úder blesku, pád letadla, 

povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesouvání půdy, 
zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení sněhových la-
vin, pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů, zemětřesení, 
tíha sněhu nebo námrazy)

 Odcizení krádeží vloupáním nebo loupeží
 Přerušení provozu

Pojištění elektronických zařízení

Pojistná nebezpečí Pojistné plnění

Základní rozsah 
 Pojištění proti všem pojistným nebezpečím (ALLRISK), která  

nejsou vyloučena

Pojistné plnění se pro předměty pojištění, od jejichž data výroby neuply-
nulo více než 5 let, poskytuje v nových cenách. Pokud pojištěný do 3 let 
od vzniku pojistné události předmět pojištění neopravil, příp. místo něj 
nepořídil nový, poskytne pojišťovna pojistné plnění maximálně do část-
ky odpovídající časové ceně předmětu pojištění v době bezprostředně 
před vznikem pojistné události.

Pokud byl předmět pojištění, od jehož data výroby uplynulo více 
než 5 let, poškozen, poskytuje se pojistné plnění v nových cenách, 
tj. pojišťovna uhradí přiměřené náklady na opravu, a to až do výše 
časové ceny předmětu pojištění bezprostředně před vznikem pojist-
né události, od kterých odečte hodnotu zbytků nahrazovaných částí 
předmětu pojištění.

Pokud byl předmět pojištění, od jehož data výroby uplynulo více než 
5 let, zničen, odcizen, ztracen, vyplatí pojišťovna částku odpovídající 
časové ceně předmětu pojištění v době bezprostředně před vzni-
kem pojistné události sníženou o cenu zbytků zničeného předmětu  
pojištění.

Možnost připojištění 
 Odcizení krádeží vloupáním nebo loupeží

Pojišťovna vyplatí pojistné plnění oprávněné osobě. Horní hranicí plnění je v pojistné smlouvě sjednaná pojistná částka, limit 
nebo sublimit pojistného plnění. Pojištěný se podílí na pojistném plnění z každé pojistné události částkou ujednanou v pojistné 
smlouvě jako spoluúčast. 

V rámci sjednaného pojištění může také vzniknout nárok na poskytnutí jiného plnění, například v podobě účelně vynaložených 
zachraňovacích nákladů vzniklých v souvislosti s nastalou událostí.

Pojišťovna si není vědoma žádných rizik mimo její kontrolu spojenou s poskytováním pojištění. 
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II. Výluky

Výluky jsou uvedeny v článcích 3, 14 a 20 VPPMO-P. Další výluky jsou uvedeny v článku 4 DPPMP-P, v článcích 4, 10 a 14 
DPPSP-P, v článku 9 DPPPP-P, v článcích 4 a 14 DPPST-P, v článku 4 DPPEZ-P a mohou být rovněž uvedeny v pojistné 
smlouvě.

Pojištění odpovědnosti

Pojištění lze sjednat pro případ právním předpisem stanovené povinnosti pojištěného podnikatele nebo právnické osoby 
nahradit újmu vzniklou jiné osobě při ublížení na zdraví nebo usmrcení, škodu vzniklou jiné osobě poškozením, zničením, ztrá-
tou nebo odcizením hmotné věci (včetně zvířete).

I. Pojistná nebezpečí 

Pojištění obecné odpovědnosti 

Pojistná nebezpečí Horní hranice plnění 

Základní rozsah 
Právním předpisem stanovená povinnost pojištěného nahradit škodu 
nebo újmu vzniklou v souvislosti s pojištěnou činností, zejména: 

 Škoda na věci či újma na zdraví třetích osob
 Následné fi nanční škody vzniklé v souvislosti se škodou na věci 

či újmou na zdraví
 Škoda či újma způsobená zaměstnancem pojištěného 
 Duševní útrapy, které je pojištěný povinen nahradit
 Regresní náhrady nákladů zdravotní pojišťovny a dávek nemocenské – 

třetí osoby
 Škoda na věci či újma na zdraví vzniklá v souvislosti s vlastnictvím nebo 

pronájmem nemovitosti, vč. ručení vlastníka za správce komunikace
 Škoda či újma způsobená vadným výrobkem

V pojistné smlouvě ujednaný limit pojistného plnění 
Pro škody či újmy způsobené vibracemi, sesedáním, sesou-
váním půdy, zřícením skal nebo zeminy, erozí a v důsledku 
poddolovaní je sjednán sublimit pojistného plnění ve výši limitu 
pojistného plnění ujednaného v pojistné smlouvě pro základní 
rozsah, max. však 50 000 000 Kč.

Možnost připojištění 

Čisté fi nanční škody vč. škod způsobených v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů (V70)

V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Škoda na movitých věcech převzatých nebo užívaných 
(např. věci na leasing, pronajaté) (V723)

V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Škody na životním prostředí (V99) V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Ekologická újma (V110) V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Regresní náhrady nákladů zdravotní pojišťovny a dávek nemocenské – 
zaměstnanci (V111)

V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Náhrady za nemajetkovou újmu vč. škod způsobených v souvislosti 
se zpracováním osobních údajů (V112)

V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Věci svěřené členu orgánů (V113) V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Pojištění odpovědnosti poskytovatelů zdravotních služeb 

Pojistná nebezpečí Horní hranice plnění 

Základní rozsah 
Povinnost pojištěného nahradit škodu nebo újmu vzniklou 
v souvislosti s pojištěnou činností, zejména:

 Škoda na věci či újma na zdraví třetích osob
 Následné fi nanční škody vzniklé v souvislosti se škodou na věci či újmou 

na zdraví
 Škoda či újma způsobená zaměstnancem pojištěného 
 Duševní útrapy, které je pojištěný povinen nahradit
 Regresní náhrady nákladů zdravotní pojišťovny a dávek nemocenské – 

třetí osoby
 Škoda na věci či újma na zdraví vzniklá v souvislosti s vlastnictvím nebo 

pronájmem nemovitosti 
 Škoda či újma vzniklá v souvislosti s provozem ordinace 

V pojistné smlouvě ujednaný limit pojistného plnění 
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Možnost připojištění 

Čisté finanční škody (V70) V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Škoda na movitých věcech převzatých nebo užívaných  
(např. věci na leasing, pronajaté) (V723)

V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Přenos viru HIV (V89) V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Kosmetická chirurgie (V90) V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Škody na životním prostředí (V99) V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Ekologická újma (V110) V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Regresní náhrady nákladů zdravotní pojišťovny a dávek nemocenské – 
zaměstnanci (V111)

V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Náhrady za nemajetkovou újmu vč. škod způsobených v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů (V112)

V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

Věci svěřené členu orgánů (V113) V pojistné smlouvě ujednaný sublimit pojistného plnění

II. Pojistné plnění u pojištění odpovědnosti

Pojistné plnění se stanoví jako náhrada škody na věci či újmy, kterou je pojištěný povinen nahradit podle obecně závazných 
právních předpisů, a to za podmínek stanovených ve VPPMO-P a pojistnou smlouvou. Pojistné plnění z jedné pojistné události 
nepřesáhne limit/sublimit plnění ujednaný v pojistné smlouvě. 
Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, součet všech pojistných plnění ze škodních událostí nastalých v průběhu jednoho 
pojistného období nesmí přesáhnout dvojnásobek limitu nebo sublimitu pojistného plnění ujednaného v pojistné smlouvě pro 
sjednaná pojistná nebezpečí. Pojištěný se na pojistném plnění podílí částkou ujednanou v pojistné smlouvě (spoluúčast).

V rámci sjednaného pojištění může také vzniknout nárok na poskytnutí jiného plnění, například v podobě účelně vynaložených 
zachraňovacích nákladů vzniklých v souvislosti s nastalou událostí. 

Pojišťovna si není vědoma žádných rizik mimo její kontrolu spojenou s poskytováním pojištění. 

III. Výluky

Výluky jsou uvedeny v článcích 3 a 23 VPPMO-P. Další výluky mohou být rovněž uvedeny v pojistné smlouvě.



Článek 1  Úvodní ustanovení

1  Generali Česká pojišťovna a.s., se sídlem Spálená 75/16, Nové Město, 110 00 
Praha 1, IČO: 45272956, DIČ: CZ699001273, zapsaná v obchodním rejstříku 
u Městského soudu v Praze, spisová značka B 1464, a je členem Skupiny Ge-
nerali, zapsané v italském registru pojišťovacích skupin, vedeném IVASS, pod 
číslem 026 (dále jen „pojišťovna“), poskytuje pojištění v souladu se zákonem 
č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví, v platném znění. Tyto Všeobecné pojistné 
podmínky pro pojištění majetku a odpovědnosti VPPMO-P-02/2020 (dále jen 
„VPPMO-P“) upravují podmínky pojištění majetku a odpovědnosti a jsou účin-
né od 1. 9. 2020.

2  Práva a povinnosti z pojištění se řídí právním řádem České republiky, zejména 
zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění (dále jen „zá-
koník“), především ustanoveními § 2758–2872, těmito VPPMO-P, příslušnými 
doplňkovými pojistnými podmínkami (dále jen „DPP“), sazebníkem administra-
tivních poplatků a pojistnou smlouvou. 

3  Ujednání v pojistné smlouvě odchylující se od zákoníku, těchto VPPMO-P nebo 
DPP mají přednost. Ustanovení DPP mají přednost před ustanoveními VPPMO-P.

4  Pojištění majetku a pojištění odpovědnosti (dále jen „pojištění“) je pojištění sou-
kromé a sjednává se jako pojištění škodové.

5  V případě neživotního pojištění mají spotřebitelé možnost řešit spor mimo-
soudně před Českou obchodní inspekcí www.coi.cz. U pojištění sjednaných 
on-line mohou spotřebitelé využít pro řešení spotřebitelských sporů on-line 
platformu na internetové adrese: ec.europa.eu/consumers/odr/

Článek 2  Vznik, trvání a zánik pojištění 

1  Pojištění vzniká dnem uvedeným v pojistné smlouvě jako den počátku pojištění.
2  Není-li v pojistné smlouvě uvedeno jinak, sjednává se pojištění na dobu neur-

čitou s ročním pojistným obdobím, přičemž první pojistné období začíná dnem 
počátku pojištění. Následná pojistná období pak začínají běžet v den, jehož 
označení se shoduje se dnem počátku pojištění. Konec pojistného období při-
padá na den, který předchází dni, který se svým označením shoduje se dnem 
počátku pojištění. 

3  Vedle důvodů uvedených v zákoníku pojištění zaniká z důvodů uvedených ve 
VPPMO-P, DPP nebo ujednaných v pojistné smlouvě. 

4  Pojištění dále zaniká: 
a dnem, v němž pojištěný pozbyl oprávnění k podnikatelské činnosti, na kte-

rou se pojištění vztahuje; 
b dnem zveřejnění usnesení o úpadku pojistníka v insolvenčním rejstříku. 

5  V případě smrti pojištěného, který je zároveň pojistníkem, pojištění zaniká až 
uplynutím doby, za kterou bylo ke dni úmrtí uhrazeno pojistné. V případě, že 
pojistník ke dni úmrtí dluží pojistné, pojištění zaniká dnem smrti. 

6  Pojištění majetku nezaniká: 
a změnou vlastnictví nebo spoluvlastnictví předmětu pojištění, je-li pojistníkem 

osoba odlišná od vlastníka či spoluvlastníka předmětu pojištění;
b změnou vlastnictví nebo spoluvlastnictví předmětu pojištění, je-li pojistník po 

této změně nadále vlastníkem nebo spoluvlastníkem předmětu pojištění. 
7  Pojištění odpovědnosti související s vlastnickým právem nezaniká:

a v případě změny vlastnictví nebo spoluvlastnictví, pokud je pojistníkem oso-
ba odlišná od vlastníka či spoluvlastníka; 

b v případě změny vlastnictví nebo spoluvlastnictví, je-li pojistník i po této 
změně nadále vlastníkem nebo spoluvlastníkem dotčeného majetku (pouhá 
změna velikosti spoluvlastnického podílu zánik pojištění nezpůsobuje).

8  Jde-li o pojištění cizího pojistného nebezpečí ve prospěch pojistníka nebo ve 
prospěch třetí osoby, ujednává se, že neprokáže-li pojistník nebo oprávněná 
osoba souhlas pojištěného s tím, aby pojistník nebo oprávněná osoba přijala 
pojistné plnění, nejpozději do dne, kdy pojišťovna ukončí šetření pojistné udá-
losti, pojištění předmětu pojištění tímto dnem zanikne. Právo na pojistné plnění 
nabývá pojištěný. 

9  Pojištění se nepřerušuje.

Článek 3  Obecné výluky z pojištění

1  Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění ze škodních událostí: 
a vzniklých v příčinné souvislosti s válečnými událostmi, vzpourou, povstáním 

nebo jinými hromadnými násilnými nepokoji, stávkou, výlukou, teroristickými 
akty (tj. násilnými jednáními motivovanými zejména politicky, sociálně, ideo-
logicky, rasově, národnostně nebo nábožensky) nebo se zásahem státní 

nebo úřední moci;
b způsobených jadernou energií, radioaktivitou, ionizujícím zářením, radioak-

tivní kontaminací nebo aktivací, jaderným materiálem, azbestem nebo 
formaldehydem.

2  Pojištění se nevztahuje a z pojištění nevzniká právo na jakékoliv plnění či nárok, 
pokud by se tak pojišťovna dostala do rozporu:
a se sankcemi, zákazy či omezeními danými rezolucemi OSN či
b se sankcemi obchodními, ekonomickými či fi nančními danými právními či 

jinými předpisy České republiky, Evropské unie, Spojených států americ-
kých (USA) nebo dalších příslušných lokálních jurisdikcí. 

 Více informací včetně odkazů na seznamy sankcionovaných zemí či osob nalez-
nete na webových stránkách http://www.generaliceska.cz/sankce-zemi-osob

3  Ve VPPMO-P, DPP mohou být uvedeny nebo v  pojistné smlouvě ujednány 
další výluky z pojištění.

Článek 4  Pojistné

1  Pojistné je běžným pojistným. 
2  V pojistné smlouvě je možno ujednat, že pojistné bude hrazeno ve splátkách. 

Jednotlivé splátky pojistného jsou splatné vždy v den uvedený v pojistné 
smlouvě nebo ve Vyúčtování pojistného. Dohoda o úhradě pojistného ve splát-
kách nemá vliv na délku pojistného období. Pojišťovna má v případě úhrady ve 
splátkách právo na přirážku k pojistnému. 

3  Pojistné se považuje za uhrazené okamžikem připsání pojistného na účet 
pojišťovny. 

4  Pojistník je povinen hradit pojistné řádně a včas. Pojistník je povinen hradit po-
jistné na bankovní účet, a to pod variabilním symbolem určeným pojišťovnou. 

5  Má-li pojistník plnit na pojistné, poplatky a příslušenství pohledávky dlužného 
pojistného, započte se plnění ze strany pojistníka nejprve na dlužné pojistné, 
a to vždy nejprve na nejdříve splatné pojistné, resp. splátku pojistného, poté na 
poplatky v pořadí podle jejich splatnosti, pak na náklady spojené s vymáháním 
dlužného pojistného a nakonec na úrok z prodlení. Poplatky, náklady spojené 
s vymáháním dlužného pojistného ani úrok z prodlení se neúročí. 

6  Pojišťovna má právo změnit jednostranně výši běžného pojistného na další po-
jistné období, a to na základě použití pojistně-matematických metod v případě, 
že dojde ke změně podmínek rozhodných pro stanovení pojistného, zejména: 
a změní-li se obecně závazné právní předpisy, kterými se řídí náhrada újmy 

nebo které mají vliv na stanovení výše pojistného nebo pojistného plnění 
(např. změna daňových či jiných předpisů, které změní rozsah daňových po- 
vinností pojišťovny či povinností jiného povinného odvodu, změna předpisů 
upravujících povinný rozsah pojištění apod.); 

b změní-li se rozhodovací praxe soudů, která má vliv na stanovení výše pojist-
ného plnění; 

c překročí-li skutečný škodní průběh kalkulovaný škodní průběh, přičemž po-
jišťovna ve výsledné kalkulaci zohledňuje i náklady spojené se vznikem 
a správou pojištění a přiměřený zisk. Za jednostrannou změnu není považo-
vána změna výše pojistného provedená na základě automatické indexace, 
byla-li v pojistné smlouvě sjednána. 

7  Byla-li pojistná smlouva uzavřena se zřetelem k budoucímu podnikání nebo ji-
nému budoucímu zájmu, který nevznikne, není pojistník povinen platit pojistné; 
pojišťovna má však právo na přiměřenou odměnu. Není-li v pojistné smlouvě 
ujednáno jinak, výše odměny činí 5 % z očekávaného ročního pojistného. 

8  Pojistné se platí v české měně, není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak. 
9  Vedle pojistného je pojišťovna oprávněna požadovat poplatky za úkony a služ-

by, které jsou uvedeny v  Sazebníku administrativních poplatků. Poplatek je 
splatný dnem provedením úkonu či služby pojišťovnou, není-li ve výzvě pojiš-
ťovny uvedeno jinak.

Článek 5  Povinnosti z pojištění

1  Pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba:
a má povinnost oznámit a doložit pojišťovně bez zbytečného odkladu veškeré 

změny, které během trvání pojištění nastanou, ve skutečnostech, které uve-
dl při sjednání pojištění;

b má povinnost umožnit pojišťovně provést kontrolu podkladů potřebných pro 
výpočet pojistného a prohlídku věcí, s nimiž pojištění souvisí, pokud si tuto 
kontrolu nebo prohlídku pojišťovna vyžádá;

c má povinnost dbát, aby pojistná událost nenastala, zejména nesmí porušo-
vat povinnosti směřující k odvrácení nebo zmenšení nebezpečí, které jsou 
mu uloženy právními předpisy nebo na jejich základě nebo které na sebe 
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vzal pojistnou smlouvou, ani nesmí trpět porušování těchto povinností ze 
strany třetích osob (za třetí osoby se považují také všechny fyzické a práv-
nické osoby pro pojištěného činné);

d má povinnost neprodleně odstranit každou závadu nebo nebezpečí, 
o kterém se dozví a které by mohlo mít vliv na vznik pojistné události nebo 
přijmout taková preventivní opatření, jaká je možné rozumně požadovat; 
Po škodní události: 

e má povinnost, pokud již škodní událost nastala, učinit nutná opatření ke 
zmírnění jejích následků a podle možnosti si k tomu vyžádat pokyny pojiš-
ťovny a postupovat v souladu s nimi; 

f má povinnost bez zbytečného odkladu, nejdéle však do 30 dnů od okamži-
ku zjištění škodní události, oznámit pojišťovně, že škodní událost nastala;

g má povinnost v případě žádosti pojišťovny zajistit na vlastní náklady úřední 
překlad dokladů nezbytných k šetření škodní události;

h má povinnost bez zbytečného odkladu poskytnout pravdivá a úplná vy-
světlení o příčinách a rozsahu škody nebo újmy, vyčíslit nároky na plnění, 
předložit doklady, které jsou potřebné ke zjištění okolností rozhodných pro 
posouzení nároku na plnění a jeho výše, předložit pojišťovně seznam všech 
poškozených, zničených, odcizených nebo ztracených věcí s uvedením 
roku jejich pořízení a  pořizovací ceny, předložit doklady prokazující vlast-
nictví, umožnit pojišťovně pořídit si kopie těchto dokladů a  dále umožnit 
pojišťovně provést šetření, kterých je k tomu třeba;

i má povinnost zdržet se oprav poškozených věcí nebo odstraňování zbytků 
zničených věcí, dokud s  tím pojišťovna neprojeví souhlas. Není-li souhlas 
pojišťovny nejdéle do 30 dnů od oznámení škodní události projeven, může 
zahájit opravy nebo odstraňování zbytků, avšak pro prokázání výše škody 
musí být pořízena a předložena dokumentace (foto, video záznam, popis 
průběhu škody, soupis poškozených nebo zničených věcí apod.); 

j má povinnost sdělit pojišťovně bez zbytečného odkladu, že v souvislosti se 
škodní událostí bylo zahájeno trestní nebo správní řízení proti pojištěnému 
nebo jeho zaměstnanci, sdělit jméno a adresu svého obhájce a pojišťovnu 
informovat o průběhu a výsledcích tohoto řízení;

k má povinnost zabezpečit vůči jinému práva, která přecházejí na pojišťovnu, 
zejména právo na náhradu škody či újmy, jakož i právo na postih a vypořádání;

l má povinnost, vzniklo-li v souvislosti se škodní událostí podezření z trestné-
ho činu nebo pokusu o něj, učinit bez zbytečného odkladu oznámení policii; 

m má povinnost bez zbytečného odkladu oznámit pojišťovně, že se našla věc 
odcizená nebo ztracená v souvislosti s pojistnou událostí, a v případě, že již 
obdržel pojistné plnění za tuto věc, vrátit pojišťovně plnění snížené o přimě-
řené náklady potřebné na opravu této věci, pokud byla poškozena v době 
od pojistné události do doby, kdy byla nalezena, případně je povinen vrátit 
hodnotu zbytku, pokud v uvedené době byla věc zničena; 

n nesmí bez souhlasu pojišťovny postoupit pohledávku na plnění z pojištění;
o má povinnost plnit další povinnosti uložené právním předpisem.

2  Dále v případě pojištění odpovědnosti pojistník, pojištěný nebo oprávněná 
osoba: 
a má povinnost pojišťovně sdělit, že poškozený uplatnil proti pojištěnému (pří-

mo nebo u příslušného orgánu) právo na náhradu škody či újmy, vyjádřit se 
k požadované náhradě a její výši, postupovat podle pokynu pojišťovny a na 
výzvu pověřit pojišťovnu, aby za něj škodní událost projednala;

b nesmí v případě mimosoudního jednání o náhradě škody či újmy z pojistné 
události bez souhlasu pojišťovny uzavřít dohodu o narovnání nebo umožnit 
uznání dluhu v jakékoliv formě;

c nesmí v řízení o náhradě škody či újmy ze škodní události bez souhlasu po-
jišťovny uzavřít dohodu o narovnání, nesmí se zavázat k náhradě promlčené 
pohledávky nebo ji uhradit, nesmí uzavřít soudní smír ani zapříčinit vydání 
rozsudku pro uznání nebo pro zmeškání; proti rozhodnutí příslušných orgá-
nů, které se týká náhrady škody či újmy, má povinnost se včas odvolat nebo 
podat odpor, pokud v odvolací lhůtě neobdrží jiný pokyn od pojišťovny;

d nesmí bez souhlasu pojišťovny svým jednáním vyvolat prodloužení nebo 
stavení promlčecí lhůty práva na náhradu škody či újmy;

e má povinnost oznámit pojišťovně nejpozději dva měsíce před koncem po-
jistného období aktuální údaje rozhodné pro stanovení výše pojistného.

3  Porušil-li pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba povinnosti uvedené v bodu 
1 nebo 2 tohoto článku nebo další povinnosti uvedené v DPP nebo ujednané 
v pojistné smlouvě, má pojišťovna podle závažnosti tohoto porušení právo:
a pojistné plnění přiměřeně snížit;
b na náhradu až do výše již poskytnutého pojistného plnění proti osobě, která 

povinnost porušila. Společně a nerozdílně s ní je k náhradě povinen pojist-
ník, neprokáže-li, že nemohl jednání této osoby ovlivnit.

4  Porušil-li pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba povinnosti uvedené v bodu 1 
písm. f nebo h nebo v bodu 2 písm. b, c nebo d tohoto článku, má pojišťovna 
právo odmítnout pojistné plnění. Tímto odmítnutím pojištění nezaniká.

5  Pojišťovna má povinnost:
a po skončení šetření nutného ke zjištění existence a rozsahu povinnosti plnit 

sdělit výsledky osobě, která uplatnila právo na pojistné plnění. Na žádost 

 této osoby pojišťovna v písemné formě zdůvodní výši pojistného plnění, po-
případě důvod jeho odmítnutí;

b do 15 dnů ode dne skončení šetření poskytnout pojistné plnění, není-li 
v DPP uvedeno nebo v pojistné smlouvě ujednáno jinak;

c na žádost vrátit pojistníkovi, pojištěnému nebo oprávněné osobě doklady, 
které pojišťovně zaslali nebo předložili.

Článek 6  Formy právních jednání a oznámení

1  Veškerá právní jednání, jakož i oznámení týkající se pojištění, vyžadují písem-
nou formu, není-li dále uvedeno jinak.

2  Písemnou formu nevyžaduje:
a oznámení pojistné události;
b oznámení změny jména, příjmení nebo názvu pojistníka, resp. pojištěného, 

změny poštovní adresy, elektronické adresy, telefonu.
3  Pojistník je dále oprávněn činit nad rámec právních jednání uvedených v bodu 

2 tohoto článku nepísemnou formou jakékoliv další právní jednání vůči pojiš-
ťovně, které je návrhem změny pojistné smlouvy, návrhem dohody o zániku 
pojištění nebo návrhem jiného dvoustranného právního jednání týkajícího se 
pojištění. Takový nepísemný návrh pojistníka je přijat v okamžiku, kdy je po-
jistníkovi doručeno souhlasné právní jednání pojišťovny v písemné formě nebo 
potvrzení pojišťovny o přijetí návrhu pojistníka.

4  Pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba jsou dále oprávněni činit nad rámec 
oznámení uvedených v bodu 2 tohoto článku nepísemnou formou jakékoliv 
další oznámení týkající se pojištění. Takové nepísemné oznámení se považuje 
za platně přijaté, pokud pojišťovna v písemné formě potvrdí, že oznámení ob-
držela, nebo se začne chovat ve shodě s ním.

5  Právní jednání a oznámení, která nevyžadují písemnou formu, mohou být uči-
něna písemně, telefonicky na telefonním čísle pojišťovny k tomuto účelu zříze-
ném a zveřejněném, prostřednictvím internetové aplikace pojišťovny, pomocí 
elektronického formuláře uvedeného na ofi ciálních webových stránkách po-
jišťovny nebo elektronicky na elektronickou adresu pojišťovny k tomuto účelu 
zřízenou. Právní jednání a oznámení, která nevyžadují písemnou formu, musí 
být doplněna v písemné formě, vyžádá-li si to pojišťovna.

6  V případě právního jednání nebo oznámení, které je obsaženo v příloze elek-
tronické zprávy ve formátu PDF nebo jiném obdobném formátu, který dosta-
tečně zabezpečuje jeho obsah proti změně, se považuje písemná forma za 
dodrženou, je-li takové jednání či oznámení vlastnoručně podepsáno jednající 
osobou.

7  Právní jednání týkající se pojištění nevyvolává právní následky plynoucí ze zvyk-
lostí v oblasti pojišťovnictví.

8  Veškeré doklady týkající se pojištění včetně těch, které jsou předkládány k pro-
kázání práva na pojistné plnění, jsou účastníci pojištění povinni předkládat 
v českém jazyce. V případě dokladů v  jiném jazyce je nutné předložit tento 
doklad spolu s jeho úředně ověřeným překladem do českého jazyka. Náklady 
na překlad hradí ten, kdo doklad předkládá.

9  Bude-li právní jednání či oznámení učiněno z e-mailové adresy či telefonního 
čísla prokazatelně sděleného účastníkem pojištění pojišťovně, má se za to, že 
bylo učiněno tímto účastníkem pojištění. Z tohoto důvodu je účastník pojištění 
povinen bez zbytečného odkladu informovat pojišťovnu o možném zneužití 
e-mailu či telefonu (např. z důvodu odcizení, ztráty, prozrazení přístupových 
údajů apod.).

Článek 7  Doručování písemností

1  Písemnosti mohou být doručovány zejména:
a osobním předáním;
b prostřednictvím veřejné datové sítě do datové schránky;
c s využitím provozovatele poštovních služeb na poštovní adresu uvedenou 

v pojistné smlouvě, prokazatelně sdělenou účastníkem pojištění po uzavření 
pojistné smlouvy nebo na adresu zjištěnou v souladu s právními předpisy;

d prostřednictvím elektronické pošty na elektronickou adresu uvedenou v po-
jistné smlouvě nebo prokazatelně sdělenou účastníkem pojištění po uzavře-
ní pojistné smlouvy;

e prostřednictvím internetové aplikace pojišťovny.
2  Písemnost doručovaná na elektronickou adresu je doručena dnem, kdy byla 

doručena do e-mailové schránky adresáta; v pochybnostech se má za to, že 
je doručena dnem jejího odeslání odesílatelem.

3  Písemnost odeslaná s využitím provozovatele poštovních služeb je doručena 
dnem dojití; v pochybnostech se má za to, že došla třetí pracovní den po 
odeslání, byla-li však odeslána na adresu v jiném státu, pak patnáctý pracovní 
den po odeslání, a to i když se adresát, který vědomě doručení zmařil, o zá-
silce nedozvěděl. Není-li ujednáno jinak, určuje druh takové písemnosti (např. 
obyčejná zásilka, doporučená zásilka apod.) odesílatel.

4  Účastníci pojištění jsou povinni oznámit pojišťovně bez zbytečného odkladu 
změny veškerých skutečností významných pro doručování a oznámit si navzá-
jem svou novou poštovní nebo elektronickou adresu nebo telefonní číslo. 
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5  Zmaří-li vědomě adresát dojití, platí, že jednání či oznámení řádně došlo. O vě-
domé zmaření se jedná zejména v  případě, kdy adresát neoznámí včas 
změnu skutečností významných pro doručování (zejména změnu jména, 
příjmení nebo názvu, změnu poštovní nebo elektronické adresy atp.), nepře-
vezme v  úložní době písemnost, neoznačí dostatečně poštovní schránku, 
odmítne písemnost převzít.

Článek 8  Řízení expertů

1  Oprávněná osoba a pojišťovna se v případě neshody o příčině nebo rozsahu 
vzniklé škody nebo o výši pojistného plnění mohou dohodnout, že tyto bu-
dou stanoveny řízením expertů. Řízení expertů může být rozšířeno i na ostatní 
předpoklady vzniku práva na pojistné plnění. 

2  Zásady řízení expertů:
a každá strana písemně určí jednoho experta, který vůči ní nesmí mít žádné 

závazky, a neprodleně o něm informuje druhou stranu. Námitku proti osobě 
experta lze vznést nejpozději před zahájením jeho činnosti;

b určení experti se dohodnou na osobě třetího experta, který má rozhodný hlas 
v případě neshody;

c experti určení oprávněnou osobou a  pojišťovnou zpracují znalecký posudek 
o sporných otázkách odděleně;

d experti posudek odevzdají zároveň pojišťovně i oprávněné osobě. Jestliže se 
závěry expertů od sebe liší, předá pojišťovna oba posudky expertovi s rozhod-
ným hlasem. Ten rozhodne o sporných otázkách a odevzdá své rozhodnutí 
pojišťovně i oprávněné osobě;

e každá strana hradí náklady svého experta, náklady na činnost experta s rozhod-
ným hlasem hradí rovným dílem.

3  Odchylně od bodu 2 tohoto článku se mohou oprávněná osoba a pojišťovna 
na osobě experta s rozhodným hlasem dohodnout přímo s tím, že náklady na 
činnost tohoto experta s rozhodným hlasem hradí rovněž rovným dílem.

4  Řízením expertů nejsou dotčena práva a povinnosti pojišťovny a oprávněné oso-
by stanovené právními předpisy, VPPMO-P, DPP a ujednané pojistnou smlouvou.

Článek 9  Zproštění mlčenlivosti, zmocnění

1  Uzavřením pojistné smlouvy pojistník:
a pro případ vzniku škodní události zprošťuje státní zastupitelství, policii a dal-

ší orgány činné v trestním nebo správním řízení, hasičský záchranný sbor, 
lékaře, zdravotnická zařízení, záchrannou službu a zdravotní pojišťovny po-
vinnosti mlčenlivosti;

b zmocňuje pojišťovnu, resp. jí pověřenou osobu, aby ve všech řízeních pro-
bíhajících v souvislosti se škodní událostí mohly nahlížet do soudních, poli-
cejních, případně jiných úředních spisů a zhotovovat z nich kopie či výpisy;

c zmocňuje pojišťovnu, resp. jí pověřenou osobu k nahlédnutí do podkladů 
jiných pojišťoven v souvislosti se šetřením škodních událostí a s jejich po-
vinností poskytnout pojistné plnění.

2  Výše uvedené souhlasy a zmocnění se vztahují i na dobu po smrti nebo zániku 
pojistníka.

Článek 10  Výklad společných pojmů

Tato výkladová ustanovení se vztahují k  pojmům použitým v  těchto VPPMO-P, 
v navazujících DPP a v pojistné smlouvě.

1  Indexem spotřebitelských cen se rozumí úhrnný index spotřebitelských cen 
zboží a služeb, který je zveřejňován Českým statistickým úřadem.

2  Indexem cen průmyslových výrobců se rozumí index cen průmyslových vý-
robců, který je zveřejňován Českým statistickým úřadem.

3  Indexem cen stavebních děl se rozumí index cen stavebních děl pro staveb-
ní díla celkem, který je zveřejňován Českým statistickým úřadem.

4  Nahodilou událostí se rozumí událost, která je možná a u které není jisté, zda 
v době trvání pojištění vůbec nastane, nebo není známa doba jejího vzniku, 
tj. nastane zcela nečekaně a náhle. Nahodilou událostí není událost způsobe-
ná pojistným nebezpečím, které nastalo v důsledku úmyslného konání nebo 
úmyslného opomenutí pojistníka, pojištěného nebo oprávněné osoby, případ-
ně jiné osoby z jejich podnětů, nebo jednáním, o kterém tyto osoby věděly.

5  Sazebníkem administrativních poplatků se rozumí seznam úhrad za vy-
brané služby poskytované pojišťovnou. Rozhodnou je výše podle sazebníku 
platného v den provedení zpoplatňované služby.

6  Škodní událostí se rozumí událost, ze které vznikla škoda či újma a která by 
mohla být důvodem vzniku práva na pojistné plnění. Škodní událost je blíže 
specifi kována v těchto VPPMO-P, v DPP nebo v pojistné smlouvě.

B. POJIŠTĚNÍ MAJETKU

Článek 11  Předmět pojištění

1  Není-li v DPP uvedeno nebo v pojistné smlouvě ujednáno jinak, vztahuje se 
pojištění na věci hmotné movité nebo stavby, které jsou uvedeny v pojistné 
smlouvě jednotlivě nebo jako součásti vymezeného souboru (dále též „před-
mět pojištění“). 

2  Pojištění se vztahuje na předmět pojištění:
a ve vlastnictví pojištěného uvedeného v  pojistné smlouvě (vlastní předmět 

pojištění);
b který pojištěný uvedený v pojistné smlouvě po právu užívá nebo jej převzal 

na základě písemné smlouvy (cizí předmět pojištění) a  který je současně 
v pojistné smlouvě označen jako „cizí“.

Článek 12  Místo pojištění

Pojištění se vztahuje na pojistné události, k nimž došlo na místě uvedeném v pojist-
né smlouvě jako místo pojištění. Toto omezení neplatí pro předmět pojištění, který 
byl přemístěn z místa pojištění na dobu nezbytně nutnou v důsledku vzniklé nebo 
bezprostředně hrozící pojistné události.

Článek 13  Pojistná událost

1  Pojistnou událostí je nahodilá událost vyvolána v pojistné smlouvě sjednaným  
pojistným nebezpečím, se kterou je spojen vznik povinnosti pojišťovny poskyt-
nout pojistné plnění, pokud nastala v době trvání pojištění.

2  Za jednu pojistnou událost se považuje pojistná událost, která vznikla z příčiny 
jednoho pojistného nebezpečí, v jednom místě pojištění a v jednom souvislém 
čase.

3  Odchylně od bodu 2 tohoto článku se ujednává, že za jednu pojistnou událost 
z pojistných nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití nebo zemětřesení 
se považují všechny události, ke kterým došlo z téže příčiny během souvislé 
doby 72 po sobě jdoucích hodin.

Článek 14  Výluky z pojištění

1  Z  pojištění nevzniká právo na pojistné plnění za škody vzniklé v  příčinné 
souvislosti s nastalou pojistnou událostí, není-li ve VPPMO-P, DPP uvedeno 
nebo v pojistné smlouvě ujednáno jinak.

2  Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění za nepřímé škody všeho druhu 
(např. ušlý výdělek, ušlý zisk, pokuty, manka, nemožnost používat předmět 
pojištění) a  za vedlejší výlohy (expresní příplatky jakéhokoliv druhu, náklady 
právního zastoupení apod.). Tam, kde oprávněné osobě vzniká právo na ná-
hradu přiměřených nákladů na opravu nebo na znovupořízení předmětu pojiš-
tění nebo na výrobu nového předmětu pojištění se do přiměřených nákladů na 
opravu, znovupořízení nebo na výrobu nového předmětu pojištění nezahrnují 
příplatky vyplácené za práci přesčas, v noci, ve dnech pracovního volna a pra-
covního klidu, expresní příplatky, letecké dodávky náhradních dílů a cestovní 
náhrady a náklady techniků a expertů ze zahraničí.

3  Bez ohledu na spolupůsobící příčiny se pojištění nevztahuje na nahodilou sku-
tečnost způsobenou následkem vady, kterou měl předmět pojištění již v době 
uzavření pojištění a která měla či mohla být známa pojistníkovi, pojištěnému 
nebo oprávněné osobě bez ohledu na to, zda byla známa pojišťovně.

4  V případě sjednaného pojistného nebezpečí povodeň nebo záplava nevzniká 
právo na pojistné plnění za škodní události, které nastaly v průběhu 10 dnů od:
a sjednání pojištění tohoto pojistného nebezpečí pro pojištěný předmět po-

jištění;
b navýšení limitu pojistného plnění pro toto pojistné nebezpečí. V případě na-

výšení limitu pojistného plnění je pojistné plnění za škody vzniklé v uvedené 
lhůtě omezeno částkou limitu plnění platného před počátkem uvedené lhů-
ty 10 dnů.

5  Pokud je pojištění sjednáno pro vymezený soubor, lze v DPP uvést nebo v po-
jistné smlouvě ujednat, že se pojištění nevztahuje na některé předměty pojiště-
ní, které by jinak svým charakterem do pojištěného souboru náležely.
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Článek 15  Hranice pojistného plnění, pojistné hodnoty, pojistné částky, 
 limity a sublimity pojistného plnění
1  Pojistné plnění je omezeno horní hranicí. Horní hranice je stanovena pojistnou 

částkou nebo limitem pojistného plnění. Pojišťovna poskytne pojistné plnění 
maximálně do výše: 
a pojistné částky ujednané v pojistné smlouvě pro předmět pojištění určený 

jednotlivě nebo v souboru;
b limitu pojistného plnění ujednaného v pojistné smlouvě.
Rozhodující je vždy nižší částka. 

2  Za stanovenou výši pojistné částky, jakož i limitu pojistného plnění je odpověd-
ný pojistník.

3  Výše ujednané pojistné částky má pro každý předmět pojištění nebo soubor 
odpovídat jeho pojistné hodnotě.

4  Pojistná hodnota je nejvyšší možná majetková újma, která může v důsledku pojist-
né události nastat. Pojistnou hodnotu lze vyjádřit způsobem dále stanoveným: 
a novou cenou;
b časovou cenou;
c obvyklou cenou;
d jiným způsobem, který podle pojistného nebezpečí a druhu předmětu pojištění 

nebo souboru stanoví DPP nebo způsobem ujednaným v pojistné smlouvě. 
5  V pojistné smlouvě lze pro předmět pojištění nebo soubor ujednat limit pojist-

ného plnění jako pojištění prvního rizika. Pojišťovna v případě pojištění prvního 
rizika neuplatňuje podpojištění. 

6  V pojistné smlouvě lze pro pojistná nebezpečí sjednat limit pojistného plnění 
jako maximální roční plnění (dále jen „limit MRP“).

7  V pojistné smlouvě mohou být v rámci limitu pojistného plnění ujednány subli-
mity pojistného plnění. 

Článek 16  Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou je vlastník předmětu pojištění, nestanoví-li právní předpisy ji-
nak nebo není-li v DPP uvedeno nebo v pojistné smlouvě ujednáno jinak.

Článek 17  Pojistné plnění

1  Pojišťovna se zavazuje poskytnout pojistné plnění, nastane-li pojistná událost.
2  Právo na pojistné plnění vzniká oprávněné osobě, a to v rozsahu a za podmí-

nek uvedených ve VPPMO-P a DPP nebo ujednaných v pojistné smlouvě.
3  Pojistné plnění poskytne pojišťovna v  penězích v  tuzemské měně. Měnový 

přepočet se provádí kurzem devizového trhu vyhlašovaným Českou národní 
bankou platným ke dni vzniku pojistné události.

4  Pokud byl pojistnou událostí předmět pojištění poškozen, vzniká oprávněné 
osobě právo, není-li v DPP uvedeno nebo v pojistné smlouvě ujednáno jinak, 
aby jí pojišťovna vyplatila: 
a při pojištění na novou cenu, částku odpovídající přiměřeným nákladům na 

opravu poškozeného předmětu pojištění, sníženou o časovou cenu použi-
telných zbytků jeho nahrazovaných částí. Pojišťovna poskytne náklady na 
opravu nejvýše do jeho nové ceny v  době bezprostředně před pojistnou 
událostí snížené o novou cenu jeho zbylé části;

b při pojištění na časovou cenu, částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na opravu poškozeného předmětu pojištění, sníženou o částku odpovída-
jící stupni opotřebení a  jiného znehodnocení v  době bezprostředně před 
pojistnou událostí, a  dále sníženou o  časovou cenu použitelných zbytků 
jeho nahrazovaných částí. Pojišťovna poskytne náklady na opravu nejvýše 
do jeho časové ceny v době bezprostředně před pojistnou událostí snížené 
o časovou cenu jeho zbylé části;

c při pojištění na obvyklou cenu, způsobem, který podle pojistného nebezpečí 
a druhu předmětu pojištění je uveden v DPP nebo ujednán v pojistné smlouvě.

5  Pokud byl pojistnou událostí předmět pojištění zničen, odcizen nebo ztracen, 
vzniká oprávněné osobě právo, není-li v DPP uvedeno nebo v pojistné smlouvě 
ujednáno jinak, aby jí pojišťovna vyplatila: 
a při pojištění na novou cenu, částku odpovídající přiměřeným nákladům na 

znovupořízení nového (neopotřebovaného) předmětu pojištění nebo ná-
kladům vynaložených pojištěným na výrobu (zhotovení) nového předmětu 
pojištění stejného druhu, kvality a  technických parametrů v době bezpro-
středně před pojistnou událostí, sníženou o časovou cenu jeho použitelných 
zbytků a o časovou cenu jeho zbylé části. Pojišťovna vyplatí nižší z uvede-
ných částek;

b při pojištění na časovou cenu, částku odpovídající přiměřeným nákladům na 
znovupořízení nového (neopotřebovaného) předmětu pojištění nebo nákla-
dům vynaložených pojištěným na výrobu (zhotovení) nového předmětu po-
jištění stejného druhu, kvality a technických parametrů v době bezprostřed-
ně před pojistnou událostí, sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení 
a jinému znehodnocení v době bezprostředně před pojistnou událostí a dále 
sníženou o časovou cenu jeho použitelných zbytků a o časovou cenu jeho 
zbylé části. Pojišťovna vyplatí nižší z uvedených částek;

c při pojištění na obvyklou cenu, způsobem, který podle pojistného nebez-
pečí a druhu předmětu pojištění je uveden v DPP nebo ujednán v pojistné 
smlouvě.

6  Byl-li pojistnou událostí předmět pojištění poškozen nebo zničen, nevzniká právo 
na plnění za zvýšení nákladů na pojistné plnění, vyvolané jeho modernizací.

7  Je-li oprávněná osoba v  době pojistné události plátcem daně z  přidané 
hodnoty (DPH), potom se uvedená daň nezahrnuje do pojistného plnění.

Článek 18  Zachraňovací náklady

1  Pojišťovna nad ujednanou horní hranici pojistného plnění nahradí:
a náklady, které pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba účelně a přiměře-

ně vynaložili při odvracení bezprostředně hrozící pojistné události, na zmír-
nění následků již nastalé pojistné události nebo proto, že plnili povinnost 
(uloženou jim zákonem nebo orgánem státní správy) odklidit poškozený 
pojištěný majetek nebo jeho zbytky z hygienických, ekologických či bez-
pečnostních důvodů;

b škodu, kterou pojistník v souvislosti s touto činností utrpěl.
2  Pojišťovna poskytne náhradu nákladů nejvýše do 10 % z částky poskytnutého 

pojistného plnění pro předmět pojištění a pojistné nebezpečí, z něhož nastala 
pojistná událost, nebo do výše 10 % z horní hranice pojistného plnění pro 
předmět pojištění a pojistné nebezpečí, z něhož pojistná událost bezprostřed-
ně hrozila, není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak. Zachraňovací náklady na 
záchranu života nebo zdraví osob nahradí pojišťovna nejvýše do 30 % limitu 
nebo sublimitu pojistného plnění pro pojistné nebezpečí, kterého se zachraňo-
vací náklady týkají.

 Je-li pojištěn soubor, týká se uvedený výpočet pouze poškozených nebo ohro-
žených součástí souboru.

3  V případě, že pojistník utrpěl v souvislosti s vynakládáním zachraňovacích ná-
kladů škodu, pojišťovna poskytne náhradu za tuto škodu nejvýše v částce 
100 000 Kč.

4  Pojišťovna má povinnost nahradit v plné výši náklady vynaložené s jejím sou-
hlasem. 

Článek 19  Spoluúčast

Oprávněná osoba se podílí na pojistném plnění z každé pojistné události částkou 
ujednanou v pojistné smlouvě jako spoluúčast.

Článek 20  Výklad pojmů a další výluky z pojištění

Tato výkladová ustanovení se vztahují k pojmům použitým v těchto VPPMO-P, v na-
vazujících DPP nebo v pojistné smlouvě. 
V jednotlivých DPP mohou být dále uvedena doplnění nebo výluky týkající se těchto 
pojmů a uvedeny pojmy další.
1  Aerodynamickým třeskem se rozumí rázová tlaková vlna, která vznikla pře-

kročením rychlosti zvuku (zvukové bariéry) letícím letadlem.
2  Atmosférickými srážkami se rozumí nežádoucí působení vody z přívalového 

deště, z tajícího sněhu nebo ledu, která náhle a nepředvídatelně vnikla nebo 
prosákla do pojištěné budovy a způsobila poškození nebo zničení pojištěné 
věci. Pojištění se však nevztahuje na škody způsobené v důsledku vniknutí 
srážek do pojištěného prostoru nedostatečně uzavřenými okny, dveřmi nebo 
jinými otvory. Pojištění se dále nevztahuje na škody vzniklé v důsledku špat-
ného technického stavu budovy (např. chybějící nebo neúplná střešní kryti-
na, chybějící nebo nefunkční okno, dveře resp. jiná otvorová výplň, nefunkční 
dešťový svod), na škody vzniklé v souvislosti s tím, že na pojištěné budově 
byly prováděny stavební nebo montážní práce a na škody vzniklé působením 
vlhkosti, hub a plísní.

3  Časovou cenou se rozumí cena, kterou měl předmět pojištění bezprostředně 
před pojistnou událostí; stanoví se z nové ceny předmětu pojištění, přičemž se 
přihlíží ke stupni opotřebení nebo jinému znehodnocení a nebo ke zhodnocení 
předmětu pojištění, k němuž došlo jeho opravou, modernizací nebo jiným způ-
sobem.

4  Kouřem se rozumí působení takového kouře, který unikl náhle a neočekávaně 
z topného nebo varného zařízení nacházejícího se na místě pojištění, pokud 
kouř unikl mimo určené otvory. Pojištění se však nevztahuje na škody vzniklé 
dlouhodobým, postupným působením kouře.

5  Krupobitím se rozumí jev, při kterém kousky ledu různého tvaru, velikosti, 
hmotnosti a hustoty vytvořené v atmosféře dopadají na předmět pojištění. Za 
poškození nebo zničení předmětu pojištění krupobitím se považuje takové po-
škození nebo zničení předmětu pojištění, k němuž došlo:
a přímým působením krupobití;
b v příčinné souvislosti s tím, že krupobití poškodilo dosud bezvadné a funkč-

ní části stavby.
6  Maximálním ročním plněním (MRP) se rozumí horní hranice úhrnu vyplace-

ných pojistných plnění ze všech pojistných událostí nastalých v průběhu roční-
ho pojistného období.
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7  Modernizací se rozumí úprava předmětu pojištění, kterou se zvyšují (moderni-
zují) jeho užitné vlastnosti, aniž se mění jeho účel.

8  Nárazem vozidla se rozumí bezprostřední náraz vozidla do pojištěné budovy 
nebo pojištěné jiné stavby.

9  Novou cenou se rozumí cena, za kterou lze v daném místě a čase stejný nebo 
srovnatelný předmět pojištění znovu pořídit jako nový neopotřebovaný, stejné-
ho druhu, účelu, kvality a  technických parametrů. Je-li předmětem pojištění 
stavba, rozumí se její novou cenou cena, kterou je třeba obvykle vynaložit k vy-
budování novostavby téhož druhu, rozsahu a kvality v daném místě, včetně 
nákladů na zpracování projektové dokumentace.

10  Obvyklou cenou (obecnou, tržní) se rozumí cena, za kterou lze v daném místě 
a v daném čase stejný nebo srovnatelný předmět pojištění reálně prodat nebo 
koupit. Přitom se zvažují všechny okolnosti, které mají na cenu vliv, avšak do 
její výše se nepromítají vlivy mimořádných okolností trhu, osobních poměrů 
prodávajícího nebo kupujícího ani vliv zvláštní obliby.

11  Odcizením se rozumí přivlastnění si předmětu pojištění, jeho části nebo jeho 
příslušenství krádeží vloupáním nebo loupeží (loupežným přepadením).

12  Odcizením krádeží vloupáním se rozumí přivlastnění si předmětu pojištění, 
jeho části nebo jeho příslušenství tak, že se ho pachatel zmocnil jedním z dále 
uvedených způsobů:
a do uzamčeného místa pojištění se dostal tak, že jej otevřel nástroji, které 

nejsou určeny k jeho řádnému otevírání;
b do uzamčeného místa pojištění se dostal jinak než dveřmi;
c uzamčené místo pojištění otevřel originálním klíčem nebo legálně zhotove-

ným duplikátem, jehož se zmocnil krádeží vloupáním nebo loupeží;
d do úschovného objektu (trezoru), jehož obsah je pojištěn, se dostal nebo 

jej otevřel nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání, a zároveň 
se do uzamčeného místa pojištění, kde je úschovný objekt (trezor) umístěn, 
dostal způsobem uvedeným pod písm. a, b nebo c tohoto bodu.

 Je-li předmětem pojištění stavba, rozumí se odcizením krádeží vloupáním při-
vlastnění si součásti stavby způsobem, při kterém pachatel prokázaně překo-
nal překážky nebo se jí zmocnil její demontáží použitím nástroje nebo nářadí, 
jako jsou šroubovák, kleště, maticový klíč apod.

13  Odcizením loupeží (loupežným přepadením) se rozumí přivlastnění si před-
mětu pojištění, jeho části nebo jeho příslušenství tak, že pachatel použil proti 
pojištěnému nebo jiné osobě pověřené pojištěným násilí nebo pohrůžky bez-
prostředního násilí v úmyslu zmocnit se daného předmětu pojištění.

14  Opotřebením se rozumí přirozený úbytek hodnoty předmětu pojištění způso-
bený stárnutím, užíváním, zanedbáním údržby apod. Výši opotřebení ovlivňuje 
také ošetřování nebo udržování předmětu pojištění.

15  Pádem letadla se rozumí náraz nebo zřícení letadla s posádkou, jeho čás-
tí nebo jeho nákladu. Nárazem nebo zřícením letadla s posádkou se rozumí 
i případy, kdy letadlo odstartovalo s posádkou, ale v důsledku události, která 
předcházela nárazu nebo zřícení, posádka letadlo opustila.

16  Pádem stromu, stožáru nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb 
těchto těles, který má znaky volného pádu.

 Za poškození nebo zničení předmětu pojištění pádem stromu, stožáru nebo 
jiných předmětů se považuje takové poškození nebo zničení předmětu pojiště-
ní, k němuž došlo:
a přímo pádem stromu, stožáru nebo jiného předmětu;
b v příčinné souvislosti s tím, že tento strom, stožár nebo jiný předmět poško-

dil dosud bezvadné části budovy.
17  Pojištěním prvního rizika se rozumí případ, kdy je ujednaný limit pojistného 

plnění zároveň horní hranicí úhrnu pojistných plnění ze všech pojistných udá-
lostí nastalých v průběhu ročního pojistného období nebo v době určité, na 
kterou bylo pojištění sjednáno.

18  Poškozením se rozumí změna stavu předmětu pojištění, kterou je objektivně 
možné odstranit opravou nebo taková změna stavu předmětu pojištění, kterou 
objektivně není možné odstranit opravou, přesto však je předmět pojištění po-
užitelný k původnímu účelu (např. estetické znehodnocení).

19  Povodní se rozumí zaplavení větších či menších územních celků vodou, která 
se vylila z břehů vodních toků nebo z břehů nádrží nebo tyto břehy a hráze pro-
trhla nebo byla způsobena náhlým a neočekávaným zmenšením průtočného 
profi lu toku. Povodní se rozumí také vystoupnutí vody do budovy z kanalizační 
sítě v důsledku vzniklé povodně v blízkosti místa pojištění, a  to na principu 
spojených nádob s korytem řeky či vodní nádrže. 
Za poškození nebo zničení předmětu pojištění povodní se považuje takové 
poškození nebo zničení, které bylo způsobeno:
a přímým působením vody z povodně;
b předměty unášenými vodou z povodně.

20  Pozemkem se rozumí část zemského povrchu.
21  Požárem se rozumí oheň v  podobě plamene, který provází hoření a  vznikl 

mimo určené ohniště nebo takové ohniště opustil a šíří se vlastní silou. Za pů-
sobení požáru se rovněž považují účinky zplodin požáru, hašení nebo stržení 
stavebních součástí při zdolávání požáru.

22  Přepětím se rozumí krátkodobé prokazatelné překročení přípustné hodnoty 
napětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti.

23  Přiměřeným nákladem na opravu nebo znovupořízení předmětu pojištění 
jsou náklady, které jsou bezprostředně před pojistnou událostí v místě obvyklé. 

24  Přímým úderem blesku se rozumí přímý zásah blesku (atmosférického výbo-
je) do předmětu pojištění nebo do budovy, v níž se předmět pojištění nacházel. 
Aby vzniklo právo na pojistné plnění, musí být místo přímého úderu blesku do 
předmětu pojištění nebo do budovy spolehlivě zjištěno podle tepelně mecha-
nických stop.

25  Rekonstrukcí se rozumí zásahy do předmětu pojištění, které mají za následek 
změnu jeho technických parametrů, změnu funkce nebo změnu účelu užívání.

26  Sesouváním nebo zřícením sněhových lavin se rozumí jev, kdy masa sněhu 
nebo ledu se náhle po svazích uvede do pohybu a řítí se do údolí.

27  Sesouváním půdy se rozumí náhlý sesuv hornin nebo zemin vzniklý půso-
bením gravitace a  vyvolaný náhlým porušením dlouhodobé rovnováhy, ke 
které svahy zemského povrchu dospěly vývojem, pokud k nim došlo v dů-
sledku přímého působení přírodních a klimatických vlivů s výskytem odluč-
ných ploch.

28  Soubor tvoří předměty pojištění, které mají podobný nebo stejný charakter 
a  jsou určeny ke stejnému účelu. Je-li pojištěn soubor, pojištění se vztahuje 
na všechny předměty pojištění, které k souboru náležely v okamžiku vzniku 
pojistné události. Pojistnou částku souboru tvoří součet pojistných hodnot jed-
notlivých předmětů tvořících soubor.

29  Starožitnostmi se rozumí předměty včetně nábytku zpravidla starší 100 let, 
které mají značnou uměleckou hodnotu, případně charakter unikátu vzhledem 
ke svému původu, stáří a zájmu sběratelů.

30  Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení tíhy vrstvy sněhu 
nebo námrazy z příčiny jejich nadměrné hmotnosti na střešní krytiny, nosné 
nebo ostatní konstrukce střechy. 

 Za poškození nebo zničení předmětu pojištění tíhou sněhu nebo námrazy se 
považuje takové destruktivní poškození nebo zničení předmětu pojištění, k ně-
muž došlo:
a přímým působením tíhy sněhu nebo námrazy na střešní krytinu nebo ostatní 

konstrukce střechy budovy, nebo
b v příčinné souvislosti s tím, že tíha sněhu nebo námrazy poškodila dosud 

bezvadné a funkční stavební součásti zastřešení budovy.
31  Údržbou se rozumí souhrn činností zajišťujících technickou způsobilost, pro-

vozuschopnost, hospodárnost a bezpečnost provozu předmětu pojištění.
32  Uměleckými předměty se rozumí obrazy a jiná výtvarná díla, dekorační a užit-

kové předměty ze značkového skla, porcelánu nebo z keramiky, dřeva, kovu 
a jiných materiálů, ručně vázané koberce, gobelíny, tapiserie a jiné umělecké 
předměty, jejichž cena je dána nejen výrobními náklady, ale též uměleckou 
kvalitou nebo autorem díla, případně mají charakter unikátu.

33  Úmyslným poškozením nebo úmyslným zničením (vandalismus) se rozu-
mí poškození nebo zničení, při němž byl předmět pojištění úmyslně poškozen 
nebo zničen jinou než oprávněnou osobou, pojistníkem nebo pojištěným, oso-
bami jim blízkými nebo jinou osobou jednající z jejich podnětu. Právo na po-
jistné plnění vznikne jen tehdy, pokud bylo úmyslné poškození nebo úmyslné 
zničení předmětu pojištění bezprostředně po jeho zjištění ohlášeno policii.

34  Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje 
rychlostí 20,8 m/s (75 km/h) a vyšší. Není-li rychlost pohybu vzduchu v místě 
pojištění zjistitelná, poskytne pojišťovna pojistné plnění, pokud oprávněná oso-
ba prokáže, že pohyb vzduchu v okolí místa pojištění způsobil obdobné škody 
na řádně udržovaných stavbách nebo shodně odolných jiných věcech nebo 
že škoda při bezvadném stavu stavby nebo jiné věci mohla vzniknout pouze 
v důsledku vichřice. 

 Za poškození nebo zničení předmětu pojištění vichřicí se považuje takové po-
škození nebo zničení předmětu pojištění, k němuž došlo:
a přímým působením vichřice;
b tím, že vichřice strhla části stavby, stromy nebo jiné předměty na předměty 

pojištění;
c v příčinné souvislosti s tím, že vichřice poškodila dosud bezvadné a funkční 

části staveb.
35  Vodou vytékající z vodovodních zařízení se rozumí voda unikající mimo mís-

to určení z pevně a řádně instalovaných vodovodních zařízení. 
 Pojistnou událostí z příčiny pojistného nebezpečí voda vytékající z vodovod-

ních zařízení je takové poškození nebo zničení předmětu pojištění, které bylo 
způsobeno:
a přímým působením vody vytékající z vodovodních zařízení na předmět pojištění;
b v případě, že předmětem pojištění je stavba, také tím, že voda vytékající 

z vodovodních zařízení podemlela její základy. 
 Vodou vytékající z vodovodního zařízení se rozumí pitná, užitková nebo odpad-

ní voda v jakémkoliv skupenství, topná nebo hasicí kapalina.
36  Vodovodním zařízením se rozumí:

a vnitřní přiváděcí a odváděcí potrubí pitné, užitkové a odpadní vody nebo hasicí 
kapaliny, včetně armatur a zařízení připojených na tato potrubí, pokud slouží 
výlučně k zajištění provozuschopnosti budovy (např. zdravotechnické vybavení, 
ohřívače vody, klimatizační zařízení) a dále zařízení, která jsou současně 
připojena na přiváděcí a odváděcí potrubí budovy;
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b vnitřní potrubí topného systému zabudované do stavby, vč. armatur 
a otopných těles; 

c trubní přípojky a vedení pitné, užitkové, odpadní nebo topné vody včetně 
armatur. 

 Vodovodním zařízením nejsou střešní žlaby a  dešťové svody jakéhokoliv 
druhu.

37  Volným pádem se rozumí pohyb tělesa, při kterém počáteční rychlost tělesa 
je nulová a kromě gravitační síly na těleso nepůsobí žádná další síla.

38  Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající v rozpínavosti 
plynu nebo par (velmi rychlá chemická reakce nestabilní soustavy). 

 Výbuchem je rovněž působení tlakové síly vyvolané náhlým vyrovnáním tla-
ku mezi vnějškem a vnitřkem  tlakové nádoby v důsledku roztržení její stěny. 
Tlakovou nádobou se pro účely pojištění rozumí ucelená funkční jednotka se 
stlačeným plynem nebo párou s uzavřeným prostorem o nejvyšším dovoleném 
tlaku větším než 0,5 bar.

39  Záplavou se rozumí zaplavení pozemku, na kterém se nachází předmět po-
jištění, proudící vodou z přívalového deště nebo vodou stojící v souvislé vodní 
ploše v důsledku nedostatečného odtoku atmosférických srážek.

 Za poškození nebo zničení předmětu pojištění záplavou se považuje takové 
poškození nebo zničení, k němuž došlo:
a přímým působením vody ze záplavy; 
b předměty unášenými vodou ze záplavy.

40  Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohybem 
v zemské kůře, které dosahují alespoň 6. stupně evropské makroseismické 
stupnice udávající makroseismické účinky zemětřesení EMS 98.

41  Zničením se rozumí změna stavu předmětu pojištění, kterou objektivně není 
možné odstranit opravou, a  proto předmět pojištění již nelze dále používat 
k původnímu účelu. 

 Je-li předmětem pojištění budova, má se za to, že okamžikem jejího zničení 
je okamžik, kdy došlo k jejímu zániku tak, že již není patrné dispoziční řešení 
prvního nadzemního podlaží původní budovy, tj. zpravidla tehdy, kdy došlo 
k destrukci jejího obvodového zdiva pod úroveň stropu nad prvním podla-
žím; objem zbylých podzemních konstrukcí a základu je v  této souvislosti 
nerozhodný.

42  Zřícením skal nebo zemin se rozumí náhlé zřícení skal nebo zemin vzniklé 
náhlým uvolněním skalních bloků, skalní suti nebo zeminy působením gravi-
tace a vyvolané náhlým porušením dlouhodobé rovnováhy, ke které dospěly 
vývojem, pokud k nim došlo v důsledku přímého působení přírodních a klima-
tických vlivů.

43  Ztrátou předmětu pojištění nebo jeho části se rozumí stav, k němuž došlo 
bez prokazatelného násilného překonání ochranného zabezpečení zabraňující 
odcizení nebo bez jiného násilného jednání, kdy pojištěný nezávisle na své vůli 
pozbyl možnost s předmětem pojištění nakládat.

44  Zvláštní kulturní a historickou hodnotou se rozumí vztah ke kulturním a his-
torickým událostem nebo osobnostem.

C. POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI

Článek 21  Základní rozsah pojištění

1  Pojištění se sjednává pro případ právním předpisem stanovené povinnosti po-
jištěného nahradit:
a újmu vzniklou jiné osobě při ublížení na zdraví nebo usmrcení, vč. duševních 

útrap (újma na zdraví) a případně škodu jí vzniklou v důsledku této újmy na 
zdraví (následná fi nanční škoda); 

b škodu vzniklou jiné osobě poškozením, zničením, ztrátou nebo odcizením 
hmotné věci (včetně zvířete), kterou má tato osoba ve vlastnictví, v užívání, 
nebo ji má oprávněně u sebe z jakéhokoliv jiného právního titulu (škoda na 
hmotné věci) a případně škodu jí vzniklou v důsledku této škody na hmotné 
věci (následná fi nanční škoda),

která vznikla v souvislosti s pojištěnou činnosti (dále také souhrnně „škoda či újma“).
2  Předpokladem vzniku práva na pojistné plnění je, že k ublížení na zdraví nebo 

usmrcení, poškození, zničení, ztrátě nebo odcizení hmotné věci došlo v době 
trvání pojištění, v souvislosti s oprávněně prováděnou činností uvedenou v po-
jistné smlouvě nebo se vztahy z této činnosti vyplývajícími a na území ujedna-
ném v pojistné smlouvě. 

3  Odchylně od bodu 2 tohoto článku lze v pojistné smlouvě ujednat, že předpo-
kladem vzniku práva na pojistné plnění je:
a že v době trvaní pojištění a v souvislosti s oprávněně prováděnou činností 

uvedenou v pojistné smlouvě nebo se vztahy z této činnosti vyplývajícími 
a na území ujednaném v pojistné smlouvě bylo proti pojištěnému poprvé 
písemně uplatněno právo poškozeného na náhradu škody či újmy vzniklé 
na území ujednaném v pojistné smlouvě, a zároveň

b pojištěný právo na pojistné plnění uplatnil u pojišťovny v době trvání pojištění 
nebo v průběhu 60 dnů po jeho skončení, a zároveň

c příčina vzniku škody či újmy nastala nejdříve dnem, který je jako den příčiny 
vzniku škody či újmy ujednán v pojistné smlouvě.

4  Došlo-li k újmě na zdraví úrazem, pak se za vznik úrazu považuje okamžik, 
kdy došlo ke krátkodobému, náhlému a násilnému působení zevních sil nebo 
vlivu, které způsobily poškození zdraví. Za vznik jiné újmy na zdraví se považuje 
okamžik, který je jako vznik jiného poškození zdraví lékařsky doložen. Dojde-li 
k úmrtí jiné osoby následkem úrazu nebo jiného poškození zdraví, je pro vznik 
práva na pojistné plnění rozhodující okamžik, kdy došlo k úrazu nebo jinému 
poškození zdraví, v jejichž důsledku úmrtí nastalo.

5  Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno nebo v těchto VPPMO-P uvedeno jinak, 
pojištění se vztahuje zejména na povinnost pojištěného nahradit škodu či újmu:
a způsobenou vadným výrobkem, včetně škod či újem způsobených rozšíře-

ním nakažlivé choroby lidí a zvířat;
b kterou způsobí či utrpí žák, student při teoretickém či praktickém vyučování 

u pojištěného;
c vzniklou v souvislosti s vlastnictvím nebo nájmem nemovité hmotné věci;
d způsobenou v souvislosti s pronájmem nemovité hmotné věci v  rozsahu, 

který nevyžaduje živnostenské oprávnění;
e vzniklou v souvislosti s provozem kanceláře či ordinace pojištěného;
f způsobenou pojištěným při poskytování poradenství, konzultaci, servisu, 

designu a jiných odborných služeb vykonávaných v rámci pojištěné podni-
katelské činnosti pojištěného;

g způsobenou vibracemi, sesedáním, sesouváním půdy, zřícením skal nebo 
zeminy, erozí a v důsledku poddolování. Pro toto riziko se sjednává sublimit 
pojistného plnění ve výši ujednaného limitu pojistného plnění pro základní 
rozsah, max. však 50 000 000 Kč;

h vzniklou na věcech vnesených či odložených včetně věcí odložených za-
městnanci.

6  Pojištění se vztahuje i  na náhradu nákladů léčení vynaložených zdravotní 
pojišťovnou na zdravotní péči ve prospěch třetích osob v důsledku zaviněného 
protiprávního jednání pojištěného, jestliže z povinnosti nahradit újmu na zdraví, 
ke které se tyto náklady vážou, vzniklo právo na pojistné plnění ze sjednaného 
pojištění.

7  Pojištění se vztahuje i  na regresní náhradu dávek nemocenského pojištění 
vyplacených orgánem nemocenského pojištění v důsledku zaviněného pro-
tiprávního jednání pojištěného zjištěného soudem nebo správním orgánem, 
jestliže z povinnosti nahradit újmu na zdraví nebo usmrcení, ke které se tyto 
náklady vážou, vzniklo právo na pojistné plnění ze sjednaného pojištění.

Článek 22  Pojistná událost

1  Pojistnou událostí je vznik povinnosti pojištěného nahradit vzniklou škodu či 
újmu, se kterou je spojena povinnost pojišťovny poskytnout pojistné plnění.

2  Pokud o náhradě této škody či újmy rozhoduje příslušný orgán, platí, že pojist-
ná událost nastala teprve dnem, kdy rozhodnutí tohoto orgánu nabylo právní 
moci. Pojišťovna v takovém případě poskytne pojistné plnění v rozsahu ujedna-
ném ke dni, kdy škodní událost nastala.

Článek 23  Výluky z pojištění

1  Základní výluky
 Pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit škodu či újmu:

a způsobenou úmyslně nebo převzatou nad rámec stanovený právními před-
pisy nebo převzatou ve smlouvě;

b v rozsahu mimořádné ceny nebo ceny zvláštní obliby;
c vzniklou porušením práv duševního vlastnictví;
d v rozsahu, v jakém vzniklo právo na pojistné plnění z pojištění odpovědnosti 

při pracovním úrazu nebo nemoci z povolání;
e způsobenou pojištěným při plnění jeho pracovních úkolů v pracovněpráv-

ních vztazích nebo v přímé souvislosti s nimi;
f vzniklou v souvislosti s činností, u které české právní předpisy ukládají po-

vinnost sjednat pojištění odpovědnosti;
g v rozsahu, v jakém vzniklo právo na pojistné plnění z pojištění odpovědnosti 

z provozu vozidla;
h vyplývající ze zasílatelské smlouvy;
i vzniklou na věcech, na kterých pojištěný prováděl objednanou činnost, 

pokud ke škodě došlo proto, že tato činnost byla vadně provedena;
j vzniklou na letadlech, dronech, sportovních létajících zařízeních či kosmic-

kých zařízeních včetně jejich modelů;
k vzniklou v souvislosti s provozem, projektováním, výrobou či opravami letadel, 

dronů, sportovních létajících zařízení, kosmických zařízení či jejich součástí;
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l způsobenou přenosem viru HIV;
m která se projevuje genetickými změnami organismu;
n způsobenou geneticky modifi kovanými organismy nebo toxickými plísněmi;
o způsobenou tabákovým výrobkem;
p způsobenou při profesionální sportovní činnosti nebo způsobenou aktivním 

účastníkům organizované sportovní soutěže;
q způsobenou volně žijící zvěří.

2  Škoda na věcech převzatých, užívaných nebo střežených 
 Pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit škodu:

a vzniklou na hmotných movitých věcech převzatých pojištěným, jež mají být 
předmětem jeho závazku, včetně věcí převzatých na základě přepravních smluv;

b vzniklou na hmotných movitých věcech, které pojištěný užívá;
c vzniklou ztrátou nebo odcizením hmotné věci, která byla předmětem ostra-

hy prováděné pojištěným.
3  Životní prostředí, ekologická újma

 Pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit škodu či újmu:
a vzniklou na životním prostředí;
b spočívající v ekologické újmě.

4  Škoda či újma způsobená vadou výrobku 
 Pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit škodu či újmu:

a vzniklou na vadném výrobku dodaném pojištěným;
b způsobenou výrobkem, který pojištěný získal způsobem, který mu brání 

v souladu s právními předpisy s úspěchem uplatňovat právo na postih vůči 
jinému subjektu, který je povinen k náhradě; 

c způsobenou výrobkem, který je z technického hlediska bezvadný, ale nedo-
sahuje avizovaných funkčních parametrů;

d vzniklou proto, že parametry, kvalita, provedení nebo funkce výrobku byly 
pojištěným na žádost poškozeného změněny, nebo vzniklou proto, že výro-
bek byl na žádost poškozeného pojištěným instalován do jiných podmínek, 
než pro které je určen;

e způsobenou výrobkem, který nebyl posuzován způsobem prokazujícím jeho 
bezpečnost nezbytnou pro uvedení tohoto výrobku na trh;

f způsobenou závadou výrobku, event. jiným nedostatkem, na který pojištěný 
předem upozornil;

g způsobenou při projekci, konstrukci a  stavbě letadla nebo dodávkou sou-
částek nebo jiných výrobků, které jsou s  vědomím pojištěného instalovány 
v letadlech.

5  Stažení výrobku z trhu
 Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění za ztráty, náklady nebo jiná vydání 

a platby vzniklé jiným osobám v souvislosti se stažením výrobku z trhu.
6  Sankce, vadné plnění

 Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění:
a za pojištěnému uložené pokuty nebo proti němu uplatňované pokuty, 

penále či jiné platby, které mají represivní, exemplární nebo preventivní 
charakter; 

b za platby náležející v rámci práv z vadného plnění a odpovědnosti za prodlení.
7  Nemajetková újma

 Pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit:
a nemajetkovou újmu způsobenou z  hrubé nedbalosti porušením důležité 

právní povinnosti nebo z pohnutky zvlášť zavrženíhodné osobě, která tuto 
újmu pociťuje jako osobní neštěstí, které nelze jinak odčinit. Tato výluka 
z pojištění se nevztahuje na náhradu nemajetkové újmy při újmě na zdra-
ví, jedná-li se o náhradu za bolest nebo ztížení společenského uplatnění, 
případně o náhradu poskytnutou osobám blízkým poškozenému, který byl 
usmrcen nebo utrpěl zvlášť závažné ublížení na zdraví;

b nemajetkovou újmu, která byla ujednána nebo která vznikla jinak než při 
újmě na zdraví.

8  Významný vztah
 Pojištění se dále nevztahuje na povinnost nahradit škodu či újmu vzniklou oso-

bě, která je ve významném vztahu k pojištěnému.

Článek 24  Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou je pojištěný.

Článek 25  Pojistné plnění

1  Pojišťovna se zavazuje poskytnout pojistné plnění, nastane-li pojistná událost.
2  Pojistné plnění se stanoví jako náhrada škody či újmy, kterou je pojištěný po-

vinen nahradit podle obecně závazných právních předpisů. Pojistné plnění se 
poskytne v rozsahu právních předpisů upravujících povinnosti nahradit škodu 
či újmu a za podmínek stanovených těmito VPPMO-P, DPP nebo ujednaných 
v pojistné smlouvě.

3  Pojistné plnění poskytne pojišťovna v penězích. Měnový přepočet u náhrady 
škody či újmy nebo spoluúčasti se provádí kurzem devizového trhu vyhlašova-
ným Českou národní bankou platným ke dni splnění povinnosti nahradit škodu 
či újmu.

4  Pojišťovna dále v rámci ujednaného limitu, sublimitu pojistného plnění nahradí 
náklady:
a které odpovídají nejvýše mimosmluvní odměně advokáta za  obhajo-

bu v  přípravném řízení a  v  řízení před soudem prvního stupně v  rámci 
trestního řízení, které je vedeno proti pojištěnému nebo jeho zaměstnanci 
v souvislosti se škodní událostí, pokud pojištěný splnil povinnosti mu ulo-
žené v článku 5 bodu 1 písm. j těchto VPPMO-P; obdobné náklady před 
odvolacím soudem nahradí pojišťovna jen tehdy, jestliže se k jejich úhradě 
písemně zavázala; 

b řízení o náhradě škody či újmy před příslušným orgánem, pokud pojištěný 
splnil povinnosti uložené mu v článku 5 bodu 2 těchto VPPMO-P a po-
kud je pojištěný povinen tyto náklady uhradit; náklady právního zastoupení 
pojištěného uhradí však pojišťovna jen tehdy, pokud se k tomu písemně 
zavázala; 

c které vynaložil poškozený v souvislosti s mimosoudním projednáváním prá-
va na náhradu škody či újmy, pokud je pojištěný povinen je uhradit a pokud 
splnil povinnosti uložené mu v článku 5 bodu 1 písm. f a článku 5 bodu 2 
písm. a těchto VPPMO-P.

Tyto náklady uhradí pojišťovna v rámci limitu nebo sublimitu ujednaného v 
pojistné smlouvě pro pojistné nebezpečí, jehož se tyto náklady týkají.

5  Jestliže pojištěný uhradil poškozenému škodu či újmu sám, pojišťovna 
přezkoumá a zhodnotí všechny skutečnosti týkající se vzniku práva na pojistné 
plnění, rozsahu a výše škody nebo újmy, jakoby k náhradě pojištěným nedošlo. 

6  Má-li pojištěný vůči poškozenému nebo jiné osobě právo na vrácení vyplacené 
částky nebo snížení důchodu nebo jiného opakovaného plnění či na zastave-
ní jeho výplaty, přechází toto právo na pojišťovnu, pokud za pojištěného tuto 
částku zaplatila. Na pojišťovnu přechází též právo pojištěného na úhradu ná-
kladů uvedených v bodu 4 tohoto článku, které pojištěnému byly přiznány proti 
odpůrci, pokud je pojišťovna za pojištěného zaplatila.

7  Pojištěný má rovněž právo, aby za něj pojišťovna zaplatila částku, kterou je 
pojištěný povinen uhradit:
a pojistiteli, v případě přechodu práva poškozeného z důvodu pojistitelem po-

skytnutého pojistného plnění nebo vynaložených zachraňovacích nákladů;
b v  důsledku vypořádání škůdců podle jejich účasti na způsobení vzniklé 

škody;
c v případě postihu, tj. uplatnění práva na úhradu toho, co byl povinen plnit 

ten, kdo byl poškozenému povinen k náhradě škody či újmy způsobené 
pojištěným; 

to vše za předpokladu, že z povinnosti pojištěného nahradit škodu či újmu, ke 
které se tyto částky vážou, by vzniklo právo na plnění ze sjednaného pojištění.

8  Pojištěný má rovněž právo, aby za něj pojišťovna zaplatila částku, kterou je po-
jištěný povinen uhradit z důvodu ručení za splnění povinnosti k náhradě škody 
za osobu, kterou pojištěný nepečlivě vybral nebo na ni nedostatečně dohlížel 
při své činnosti. Tato úhrada bude poskytnuta pouze v rozsahu, v  jakém by 
vzniklo právo na pojistné plnění v  případě, že by pojištěný nepoužil při své 
činnosti poddodavatele a předmětnou škodu či újmu by způsobil sám.

9  Pojištěný má rovněž právo, aby za něj pojišťovna zaplatila částku, kterou je po-
jištěny jako vlastník pozemní komunikace povinen uhradit z důvodu ručení za 
splnění povinnosti k náhradě škody za správce této komunikace. Tato úhrada 
bude poskytnuta pouze v rozsahu, v jakém by vzniklo právo na pojistné plněni 
v případě, že by pojištěny nepoužil služeb správce a předmětnou škodu či 
ujmu by způsobil sám.

10  Jestliže pojištěný, jeho zmocněnec, zaměstnanec nebo pomocník způsobili 
škodu či újmu po požití alkoholu nebo po požití či aplikaci jiných omamných, 
psychotropních či návykových látek, má pojišťovna proti pojištěnému právo 
na přiměřenou náhradu toho, co za něj plnila, a to až do výše poskytnutého 
pojistného plnění.

Článek 26  Hranice pojistného plnění, limity a sublimity pojistného plnění

1  Horní hranicí pojistného plnění je limit pojistného plnění. Limit pojistného plnění 
se ujednává v pojistné smlouvě na návrh pojistníka. 

2  Celkové pojistné plnění z jedné škodní události nesmí přesáhnout limit pojist-
ného plnění ujednaný v pojistné smlouvě. To platí i pro součet všech pojistných 
plnění z více časově spolu souvisejících událostí, které vyplývají přímo nebo 
nepřímo ze stejného zdroje, příčiny, události, okolnosti, závady či jiného ne-
bezpečí (dále jen „sériová škodní událost“). Pro vznik sériové škodní události je 
rozhodný vznik první škodní události v sérii.

3  V pojistné smlouvě mohou být na návrh pojistníka v  rámci limitu pojistného 
plnění ujednány sublimity pojistného plnění pro jednotlivá pojistná nebezpečí.

4  Pokud jsou v pojistné smlouvě v souladu s článkem 21 bodu 3 ve VPPMO-P 
ujednány jiné předpoklady vzniku práva na pojistné plnění, nesmí celkové po-
jistné plnění z jedné škodní události přesáhnout limit pojistného plnění, který byl 
v pojistné smlouvě ujednán pro pojistné období, ve kterém bylo pojištěnému 
poprvé doručeno písemné uplatnění práva poškozeného na náhradu škody 
nebo újmy. Pro sériovou škodní událost platí, že pojistné plnění ze všech udá-
lostí v sérii nesmí přesáhnout limit nebo sublimit pojistného plnění, který byl 
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v pojistné smlouvě stanoven pro pojistné období, ve kterém bylo pojištěnému 
poprvé doručeno písemné uplatnění práva poškozeného na náhradu škody 
nebo újmy vyplývajícího z první události v sérii.

5  Celkové pojistné plnění z jedné škodní události, které je poskytováno z důvodu 
pojistného nebezpečí omezeného sublimitem pojistného plnění, nesmí přesáh-
nout tento ujednaný sublimit pojistného plnění. To platí i pro pojistné plnění ze 
sériové škodní události. 

6  Pojistná plnění vyplacená ze škodních událostí nastalých v průběhu jednoho 
pojistného období nesmí přesáhnout dvojnásobek limitu nebo sublimitu pojist-
ného plnění ujednaného v pojistné smlouvě pro sjednaná pojistná nebezpečí.

7  V  těchto VPPMO-P může být stanoven nebo v  pojistné smlouvě může být 
ujednán roční limit, popř. sublimit pojistného plnění jako horní hranice pojistné-
ho plnění, kterou nesmí přesáhnout pojistná plnění ze všech škodních, resp. 
sériových škodních událostí nastalých v jednom pojistném období.

Článek 27  Zachraňovací náklady

1  Pojišťovna nad ujednaný limit nebo sublimit pojistného plnění nahradí:
a náklady, které pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba účelně vynaložili 

při odvracení bezprostředně hrozící pojistné události nebo na zmírnění 
následků již nastalé pojistné události;

b škodu, kterou pojistník v souvislosti s touto činností utrpěl.
2  Pojišťovna poskytne náhradu těchto nákladů nejvýše do 10 % limitu nebo  

sublimitu ujednaného v pojistné smlouvě pro pojistné nebezpečí, kterého se 
zachraňovací náklady týkají. Zachraňovací náklady na záchranu života nebo 
zdraví osob nahradí pojišťovna nejvýše do 30 % limitu nebo sublimitu pojistné-
ho plnění pro pojistné nebezpečí, kterého se zachraňovací náklady týkají.

3  V případě, že pojistník utrpěl v souvislosti s vynakládáním zachraňovacích ná-
kladů škodu, pojišťovna poskytne náhradu za tuto škodu nejvýše v částce 
100 000 Kč.

4  Pojišťovna má povinnost nahradit v plné výši náklady vynaložené s jejím 
souhlasem.

Článek 28  Spoluúčast

Pojištěný se podílí na pojistném plnění z každé škodní události částkou ujedna-
nou v pojistné smlouvě jako spoluúčast. Na pojistném plnění ze sériové škodní 
události se pojištěný podílí spoluúčastí jen jednou, bez ohledu na počet škodních 
událostí v sérii. Je-li v rámci jedné škodní události plněno z více pojistných nebez-
pečí, podílí se pojištěný na pojistném plnění ze škodní události nejvyšší ujednanou 
spoluúčastí. 

Článek 29  Výklad pojmů

1  Dnem příčiny se rozumí den ujednaný v pojistné smlouvě, kdy nejdříve musí 
nastat příčina vzniku škody či újmy, s níž je spojen vznik pojistné události.

2  Duševním vlastnictvím se rozumí zejména autorská práva, patenty, průmys-
lové a užitné vzory, obchodní tajemství.

3  Odcizením se rozumí přivlastnění si cizí věci, její části nebo jejího příslušenství 
krádeží nebo loupeží (loupežným přepadením). 

4  Opotřebením věci se rozumí přirozený úbytek hodnoty věci způsobený stár-
nutím, užíváním, zanedbáním údržby apod.

5  Poddolováním se rozumí lidská činnost spočívající v  hloubení podzemních 
štol, šachet, tunelů a obdobných podzemních staveb.

6  Poškozením se rozumí změna stavu věci, kterou je objektivně možné odstra-
nit opravou, nebo taková změna stavu věci, kterou objektivně není možné od-
stranit opravou, přesto však je věc použitelná k původnímu účelu. 

7  Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrchu směrem do centra 
Země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti.

8  Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zeminy se rozumí klesání zemského 
povrchu v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti. 

9  Škoda či újma je způsobena úmyslně, jestliže byla způsobena úmyslným 
konáním nebo úmyslným opomenutím, ze svévole, lsti nebo škodolibosti, kte-
ré lze přičíst pojištěnému, jeho zaměstnanci, jeho statutárnímu zástupci nebo 
kompetentnímu řídícímu pracovníkovi, nebo jednáním, o  kterém tyto osoby 
věděly. Při dodávkách věcí nebo při dodávkách prací je škoda či újma způso-
bena úmyslně také tehdy, když pojištěný, jeho statutární zástupce nebo kom-
petentní řídící pracovník věděli o závadách věcí nebo služeb. Škoda či újma je 
způsobena úmyslně také tehdy, jestliže původ škody či újmy spočívá v tom, 
že pojištěný, jeho statutární zástupce nebo kompetentní řídící pracovník nebo 
fyzická nebo právnická osoba pro pojištěného činná, zmocněnec, zaměstna-
nec nebo pomocník úmyslně nedodrželi právní předpisy a závazné normy pro 
výrobu, prodej a distribuci výrobku, nebo že fyzická nebo právnická osoba pro 
pojištěného činná úmyslně nedodržela instrukce a pokyny pojištěného, jeho 
statutárního zástupce nebo kompetentního řídícího pracovníka.

10  Užíváním věci se rozumí stav, kdy pojištěný má hmotnou movitou věc ve své 
moci a má možnost užívat její užitné vlastnosti. 

11  Za osobu, která je ve významném vztahu k pojištěnému, se považuje: 
a manžel, registrovaný partner, sourozenec, příbuzný v řadě přímé, osoba žijí-

cí s pojištěným ve společné domácnosti, člen rodiny zúčastněný na provozu 
rodinného závodu;

b společník pojištěného nebo osoba, která vykonává činnost společně s po-
jištěným na základě smlouvy o sdružení, smlouvy o společnosti, její manžel, 
registrovaný partner, sourozenec či příbuzný v řadě přímé nebo osoba, která 
žije se společníkem ve společné domácnosti;

c subjekt, ve kterém má pojištěný nebo osoba uvedená v písm. a a b tohoto 
bodu, většinovou majetkovou účast; v případě, že v dotčeném podnikatel-
ském subjektu má majetkovou účast více těchto osob současně, je rozho-
dující součet jejich majetkových účastí;

d subjekt, který má většinovou majetkovou účast v podnikatelském subjektu, 
který je pojištěným z tohoto pojištění.

12  Zničením věci se rozumí změna stavu věci, kterou objektivně není možné 
odstranit opravou, a proto věc již nelze dále používat k původnímu účelu.

13  Ztrátou věci se rozumí stav, k  němuž došlo bez prokazatelného násilného 
překonání ochranného zabezpečení zabraňujícímu odcizení nebo bez jiného 
násilného jednání, kdy pojištěný nebo poškozený nezávisle na své vůli pozbyl 
možnost s hmotnou movitou věcí nakládat.

14  Životním prostředím se rozumí vše, co vytváří přirozené podmínky existen-
ce organismů včetně člověka a  je předpokladem jejich dalšího vývoje. Jeho 
složkami jsou zejména ovzduší, voda, horniny, půda, organismy, ekosystémy 
a energie.
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Doložka o soupojišt ění 
 
1. Obecná ustanovení 
 
1.1. Vedoucím pojistitelem je Generali Česká pojiš ťovna a.s., IČO 45272956, Praha 1, Spálená 

75/16,  PSČ 113 04, Česká republika, zapsaná v obchodním rejstříku vedeným u Městského 
soudu v Praze, spisová značka B 1464, člen Skupiny Generali, zapsané v italském rejstříku 
pojišťovacích skupin, vedeném IVASS , která přebírá 80 % práv a závazků plynoucích 
z  pojistné smlouvy. Bankovní spojení: Komerční banka v Praze 2, č. účtu 19-
2766110237/0100, variabilní symbol 1690705714.  
Dalším pojistitelem je: 
Kooperativa pojiš ťovna, a.s., Vienna Insurance Group, IČO 471 16 617, Praha 8, Pobřežní 
665/21, PSČ 186 00, Česká republika, zapsaná v obchodním rejstříku vedeným u Městského 
soudu v Praze, spisová značka B 1897, která přebírá 20% práv a závazků plynoucích z pojistné 
smlouvy. Bankovní spojení: Česká spořitelna, a.s., č. účtu: 2226222/0800,  VS 7721149225; 

1.2. Vedoucí pojistitel přijímá oznámení a veškerá právní jednání pojistníka (pojištěného) za další 
pojistitele, spravuje soupojištění, vymáhá dlužné pojistné, uplatňuje postižní práva a přijímá 
oznámení o vzniku pojistné události. Oznámení a právní jednání pojistníka (pojištěného) 
předává vedoucí pojistitel dalším pojistitelům bez zbytečného odkladu. Vedoucí pojistitel 
stanovuje po dohodě s dalšími pojistiteli pojistně technické podmínky pojištění, včetně výše 
pojistného. 

 
2. Závazky vzniklé z tohoto soupojišt ění se vypo řádají: 
2.1. V případě zániku účinnosti soupojištění ukončením pojistného vztahu založeného touto 

pojistnou smlouvou ke dni jeho ukončení. 
2.2. V případě výpovědi soupojištění dané některým z dalších pojistitelů ke dni účinnosti této 

výpovědi. 
2.3. Při vypořádání těchto závazků se zohledňují i rezervy na již ohlášené, ale dosud neuhrazené 

škody, popřípadě i jiné újmy. V případě, že pojištěný uplatní z této pojistné smlouvy ve lhůtě 
dané právním předpisem právo na pojistné plnění za škody, popřípadě i jiné újmy nastalé 
v době účinnosti soupojištění, jsou pojistitelé povinni se na pojistném plnění za tyto škody, 
popřípadě jiné újmy v poměru své účasti na soupojištění podílet.  

 
3. Pojistné a související platby 
3.1. Pojistné inkasuje vedoucí pojistitel, který zašle pojistitelům jejich podíly na pojistném z každé 

pojistníkem uhrazené splátky na výše uvedené účty bez zbytečného odkladu. Případné vratky 
pojistného zasílají další pojistitelé vedoucímu pojistiteli na základě jím zaslaného vyúčtování. 

 
4. Vedoucí pojistitel je povinen: 
4.1. Informovat bez zbytečného odkladu další pojistitele o připravovaných změnách v rozsahu 

pojištění. 
4.2. Informovat další pojistitele o důvodech vedoucích k výpovědi pojistné smlouvy. 
4.3. Vést jednání k řešení situace po výpovědi soupojištění dalších pojistitelů. 
4.4. Vést šetření nezbytná ke zjištění rozsahu povinnosti pojistitelů poskytnout pojistné plnění 

z pojištění. 
4.5. Jedná-li se o pojistnou událost, z níž pojistné plnění nepřesáhne 1 000 000 Kč, vedoucí 

pojistitel vyplatí pojistné plnění oprávněné osobě. V tomto případě jsou další pojistitelé vázáni 
rozhodnutím vedoucího pojistitele. 
Jedná-li se o pojistnou událost, u níž je z předběžného šetření zřejmé, že pojistné plnění 
přesáhne 1 000 000 Kč, je vedoucí pojistitel povinen prokazatelně k šetření přizvat další 
pojistitele. Vedoucí pojistitel vede šetření pojistné události a realizuje požadavky vyplývající 
z poznatků pojistitelů ohledně předmětné pojistné události. Skončení šetření pojistné události 
musí předcházet souhlas pojistitelů s rozsahem povinnosti plnit.  

 
5. Vedoucí pojistitel je oprávn ěn: 
5.1. Vypovědět pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou, a to ve lhůtě k výpovědi pojištění dle 
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této pojistné smlouvy. 
 
6. Další pojistitelé jsou povinni: 
6.1. Poskytnout vedoucímu pojistiteli na úhradu nákladů spojených se správou pojistné smlouvy 

částku ve výši 2 % z pojistného za svůj podíl. 
6.2. V případě pojistné události s výší pojistného plnění do 1 000 000 Kč je pojistitel vázán 

výsledkem šetření vedoucího pojistitele. U pojistných událostí, kde pojistné plnění přesáhne 
1 000 000,- Kč, je další pojistitel povinen se vyjádřit k výši rozsahu povinnosti plnit do 10 dnů od 
vyzvání vedoucím pojistitelem. Každý pojistitel je povinen do 10 dnů na vyžádání vedoucího 
pojistitele mu uhradit svůj podíl na pojistném plnění. Toto vyžádání může následovat až po 
souhlasu pojistitele s výší rozsahu povinnosti plnit. V případě, že bude poskytnuta záloha na 
pojistné plnění, je pojistitel povinen zaslat svůj podíl na této záloze do 10 dnů od vyzvání 
vedoucím pojistitelem. 

6.3. Pojistitelé se zavazují, že podíl na plnění z pojištění, který na každého z nich připadne podle 
bodu 6.1. bude uhrazen vedoucímu pojistiteli do 30ti dnů od data obdržení vyúčtování plnění 
z pojištění.  

 Jestliže výše předpokládaného pojistného plnění po odečtení spoluúčasti překročí 1 000 000 Kč 
a oprávněná osoba požádá o poskytnutí zálohy, má vedoucí pojistitel právo žádat pojistitele o 
poskytnutí zálohy na pojistné plnění ve výši odpovídající jejich podílu na plnění. Pojistitelé se 
zavazují, že část zálohy na pojistné plnění na každého z nich připadající, uhradí vedoucímu 
pojistiteli do 30ti dnů od data obdržení vyúčtování zálohy na pojistné plnění. 

6.4. Připojit se k výpovědi pojistné smlouvy dané vedoucím pojistitelem. 
6.5. Oznámit bez zbytečného odkladu vedoucímu pojistiteli úmysl vypovědět svůj závazek 

vyplývající ze soupojištění. 
6.6. Přijímat oznámení pojistné události a postoupit je vedoucímu pojistiteli. 
 
7. Další pojistitelé jsou oprávn ěni: 
7.1. Vypovědět svůj závazek vyplývající ze soupojištění, a to ve lhůtě k výpovědi pojištění dle této 

pojistné smlouvy. 
 
8. Spory 
8.1. Veškeré případné spory vyplývající ze soupojištění mezi zúčastněnými stranami budou řešeny 

přednostně dohodou. 
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Příloha pojistné smlouvy – doplnění k územnímu rozsahu: 
The Insurer shall not indemnify the Insured for any liability: (i) in respect of any judgment, award, 
payment, legal costs and expenses or settlement delivered, made or incurred where legal actions are 
brought in a court of law within countries which operate under the laws of Iran Syria North Korea 
Crimea Region & Venezuela, Belarus, Russia or any order made anywhere in the world to enforce 
such judgment, award, payment, legal costs and expenses or settlement either in whole or in part; (ii) 
incurred by the government of Iran Syria North Korea Crimea Region & Venezuela, Belarus, Russia or 
resulting from activities that involve or benefit the government of Iran Syria North Korea Crimea 
Region & Venezuela, Belarus, Russia , or where the payment of such indemnity by the Insurer will 
benefit the government of Iran Syria North Korea Crimea Region & Venezuela, Belarus, Russia ; (iii) in 
respect of any settlement agreed or incurred outside of a court of law, prior to any legal actions being 
brought, by, or to the benefit of, persons or entities resident in Iran Syria North Korea Crimea Region & 
Venezuela, Belarus, Russia; Entities shall include any parent company, direct or indirect holding 
company owned or controlled by the government of Iran Syria North Korea Crimea Region & 
Venezuela, Belarus, Russia, persons or entities resident in Iran Syria North Korea Crimea Region & 
Venezuela, Belarus, Russia. 
 
„Pojištění se nevztahuje a z pojištění nevzniká právo na jakékoliv plnění či nárok, pokud by se tak 
pojišťovna dostala do rozporu: 

• se sankcemi, zákazy či omezeními danými rezolucemi OSN či 
• se sankcemi obchodními, ekonomickými či finančními danými právními či jinými předpisy České 

republiky, Evropské unie, Spojených států amerických (USA) nebo dalších příslušných lokálních 
jurisdikcí.  

Více informací včetně odkazů na seznamy sankcionovaných zemí či osob naleznete na webových 
stránkách www.generaliceska.cz/sankce-zemi-osob.“ 
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Výpis

z obchodního rejstříku, vedeného 
Městským soudem v Praze 

oddíl ALX, vložka 283

Datum vzniku a zápisu:

30. června 1989

Spisová značka:

ALX 283 vedená u Městského soudu v Praze
Obchodní firma:

LOM PRAHA s.p.

Sídlo:

Tiskařská 270/8, Malešice, 108 00 Praha 10

Identifikační číslo:

000 00 515
Právní forma:

Státní podnik

Předmět podnikání:

Uspokojování strategických a dalších podstatných zájmů státu v oblasti obrany a bezpečnosti a rozvoje schopností 
Armády České republiky a dalších ozbrojených bezpečnostních sborů a integrovaného záchranného systému výkonem 
činnosti průmyslové a obchodní povahy při zajišťování dodávek a služeb potřebných pro zabezpečení obrany a 
bezpečnosti České republiky a plnění závazků vyplývajících z členství České republiky v NATO a EU.

Přednostní strategické dodávky a služby pro obranu a bezpečnost státu, generální a jiné opravy vojenské techniky, 
výroby a dodávky nové speciální techniky, modernizace speciální vojenské techniky a materiálů, výzbroje a jejich 
zkoušení, montážní a servisní služby a technická pomoc vojskům.

Výzkum, vývoj projektování, výroba, zkoušky, instalace, údržba, opravy, modifikace a konstrukční změny 
letadel/letecké techniky, výrobků, motorů letadel, vrtulí, letadlových částí a zařízení a leteckých pozemních zařízení. 

Posuzování a ověřování letové způsobilosti, provozní způsobilosti nebo uvolnění do provozu, kontrolou, posuzováním a 
ověřováním shody vlastností letecké techniky.  

Výuka a výcvik na letecké technice. 

Provozování letišť, letecké služby, letové provozní služby, letecké práce a další letecké činnosti, další související činnosti 
a služby.  

Provádění zahraničního obchodu s vojenským materiálem v rozsahu povolení vydaného podle zákona č. 38/1994 Sb., o 
zahraničním obchodu s vojenským materiálem a o doplnění zákona č. 455/1991 Sb., o živnostenském podnikání 
(živnostenský zákon), ve znění pozdějších předpisů a zákona č. 140/1961 Sb., trestní zákon, ve znění pozdějších 
předpisů.  

Nákup a prodej, půjčování, vývoj, výroba, opravy, úpravy, uschovávání, skladování, přeprava, znehodnocování a ničení 
bezpečnostního materiálu. 

Přeprava, nákup, prodej, půjčování a uschovávání zbraní a střeliva. 

Kovy a kovové výrobky, zejména klempířství a oprava karoserií, zámečnictví, nástrojářství, obráběčství, galvanizérství, 
smaltérství, kovářství a podkovářství.

Výroba, instalace, opravy elektrických strojů a přístrojů, elektronických a telekomunikačních zařízení.
Montáž, opravy, revize a zkoušky elektrických zařízení

Opravy ostatních dopravních prostředků a pracovních strojů.

Opravy silničních vozidel.
Technicko-organizační činnost v oblasti požární ochrany.

Poskytování služeb v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci

Činnost účetních poradců, vedení účetnictví, vedení daňové evidence       
Zpracování dat, služby databank, správa sítí.       

Výroba, obchod a služby neuvedené v přílohách 1 až 3 živnostenského zákona  

Projekce, výroba, údržba, opravy a modernizace letecké techniky pro nevojenské provozovatele, včetně vedení 
technické dokumentace, na základě smluvních vztahů.
Letecké práce a další letecké činnosti, provádění statických ukázek letecké techniky v rámci leteckých dní v zemích EU 
na základě pozvání

Obchod s elektřinou
Nákup, prodej a skladování munice
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Statutární orgán:

ředitel:

 
Mgr. JIŘÍ PROTIVA, dat. nar. 8. srpna 1983
Ovocná 209, 250 75 Nový Vestec
Den vzniku funkce: 10. února 2021

Způsob jednání:

Za podnik jedná ředitel, v době jeho nepřítomnosti zastupuje ředitele v plném rozsahu jeho zástupce dle určeného 
pořadí.

Zakladatel:

Ministerstvo obrany ČR
Praha

Kmenové jmění:

576 100 000,- Kč
Ostatní skutečnosti:

Minimální výše kmenového jmění, kterou je podnik povinen zachovat: 457, 800.000,- Kč

- Na základě Rozhodnutí ministra obrany ze dne 27.2.2003 č.j. 50513-18/2003-8201 došlo ke sloučení Leteckých 
opraven Kbely, s.p. s LOM PRAHA s.p. Jmění Leteckých opraven Kbely, s.p. včetně veškerých závazků i práv 
a povinností z pracovněprávních vztahů přešlo na LOM PRAHA s.p.
Státní podnik byl založen zakládací listinou federálního mini- 
sterstva národní obrany ze dne 23.6.1989 čj. 1105-84.

Den vzniku 1. červenec 1989.
Rozhodnutím ministra obrany ČR č.j. 452-1/2012-2697 ze dne 29.srpna 2012 došlo k převodu činností odštěpného 
závodu "LOM PRAHA s.p., odštěpný závod VTÚLaPVO" ze státního podniku LOM PRAHA s.p. na státní podnik Vojenský 
technický ústav, s.p.
Vymezení určeného majetku:  
Podniku se k hospodaření vymezuje určená majetek ve smyslu ustanovení § 2 odst. 9 zákona č. 77/1997 Sb., o státním 
podniku, ve znění pozdějších předpisů, specifikovaný v přílohách č. 2 - 7 úplného znění zakládací listiny č.j. MO 
298356/2019-7460.

Osoba vykonávající jménem státu funkci zakladatele státního podniku:  
Mgr. Kateřina Blažková, nar. 11. dubna 1991
Tento výpis je neprodejný a byl pořízen na Internetu (http://www.justice.cz). 
Dne: 6.5.2022 10:28 
Údaje platné ke dni 6.5.2022 03:45



 

 
Interní / Internal 

AVIATION PRODUCTS, GROUNDING AND OTHER AVIATION LIABILITIES INSURANCE 

 

CONTENTS 

 
 

 PAGE 

SCHEDULE 1-3 

SECTION ONE 
AVIATION PRODUCTS AND GROUNDING LIABILITY INSURANCE 

4-8 

SECTION TWO 
WORKING PARTIES LIABILITY INSURANCE 

9-11 

SECTION THREE 
AIRCRAFT THIRD PARTY AND PASSENGER LIABILITY INSURANCE 

12-15 

SECTION FOUR 
AIRPORT LIABILITY INSURANCE  

16-18 

SECTION FIVE 
AVIATION PREMISES AND HANGARKEEPERS’ LIABILITY INSURANCE 

19-21 

AVIATION PRODUCTS RECALL EXTENSION  22-23 

PERSONAL INJURY EXTENSION 24 

GENERAL EXCLUSIONS APPLICABLE TO ALL SECTIONS 25-29 

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO ALL SECTIONS 30-32 
 
 

AVN 98  7.3.07 
 
 
 



 

 1
Interní / Internal 

THE SCHEDULE 

THE INSURED: 

THE ADDRESS OF THE INSURED: 

POLICY PERIOD: 

Commencing 

Ending 

both days inclusive 

PREMIUM: 

CANCELLATION:  

If the premium is on a non-adjustable basis, the premium to be retained by the Insurers in the event of 
cancellation by the Insured shall be calculated by reference to Cancellation Scale (A) or (B)* attached. 
 
* Delete as appropriate 

THE INSURERS' AUTHORISED AGENTS: 
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LIMITS OF LIABILITY: 

Where any Sections or Extensions are not insured, the words “Not insured and omitted hereunder” to be 
inserted against such Sections or Extensions. 

Aviation Products and Grounding Liability Insurance - Section One 

Coverage A – Aviation Products Liability 

_________________  any one Occurrence and in the Aggregate in respect of all Occurrences. 

Coverage B – Grounding 

_________________  any one Grounding and in the Aggregate in respect of all Groundings. 

Coverage A and Coverage B Combined. 

_________________  Aggregate 

                                                                              

Working Parties Liability Insurance - Section Two 

_____________________ any one Occurrence. 

Aircraft Third Party and Passenger Liability Insurance - Section Three 

_____________________ any one Occurrence. 

Airport Liability Insurance - Section Four 

_____________________ any one Occurrence. 

The airport(s) in or about which the indemnity granted by this Section is to apply: 
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Aviation Premises and Hangarkeepers' Liability Insurance - Section Five 

_____________________ any one Occurrence. 

Deductible in respect of In Flight Hangarkeepers’ Liability_____________________ 

Aviation Products Recall Extension 

_____________________ any one recall and in the Aggregate, being within the Limit of Liability of 
Section One and not in addition thereto. 

Personal Injury Extension 

_____________________ any one offence and in the Aggregate, being within the Limit of Liability 
over all Sections to which it attaches and not in addition thereto. 

GEOGRAPHICAL LIMITS 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AVN 98  7.3.07 
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The Insurers, in consideration of the payment of premium and in reliance upon the information provided by 
the Insured to the Insurers and subject to the terms, conditions, limitations and exclusions of this Policy, 
agree as follows: 
 

 

AVIATION PRODUCTS, GROUNDING AND OTHER AVIATION LIABILITIES INSURANCE 

SECTION ONE 

AVIATION PRODUCTS AND GROUNDING LIABILITY INSURANCE 

 

COVERAGE A - AVIATION PRODUCTS LIABILITY 

To pay on behalf of the Insured all sums which the Insured shall become legally liable to pay as damages for 
Bodily Injury or Property Damage caused by an Occurrence arising out of the Products Hazard. 

Exclusions Applicable to Coverage A 

This Coverage A does not apply to: 

(A) any obligation for which the Insured or their Insurer may be held liable under any Employers' Liability 
or Workers' Compensation law, unemployment compensation or disability benefits law, or under any 
similar law, or to Bodily Injury of any employee of the Insured arising out of and in the course of the 
employee’s employment by the Insured. 

(B) loss of use of any Aircraft which has not been damaged or destroyed. 

(C) legal liability imposed upon the Insured solely by reason of the Insured's ownership of an Aviation 
Product. 

(D) legal liability arising from any restriction on or withdrawal from use of an Aviation Product not 
actually involved in an Occurrence. 

(E) Property Damage to 

(i) any Space Vehicle or Satellite or any Aviation Product forming a part of such Space Vehicle or 
Satellite whether partially or wholly completed nor to any expenses incurred incidental to or 
resulting from the replacement or repair of such Space Vehicle or Satellite and 

(ii) any Space Vehicle or Satellite belonging to a third party whether partially or wholly completed 

after such Space Vehicle or Satellite has been delivered to a launch site, but this exclusion shall not 
apply if such Property Damage is caused by an Aircraft or an Aviation Product forming a part of such 
Aircraft. 

(F) Property Damage to any Launch Vehicle or any Aviation Product forming a part of such Launch 
Vehicle or to any expenses incurred incidental to or resulting from the replacement or repair of such 
Launch Vehicle, but this exclusion shall not apply if such Property Damage is caused by an Aircraft or 
an Aviation Product forming part of such Aircraft. 
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COVERAGE B - GROUNDING LIABILITY 

To pay on behalf of the Insured all sums which the Insured shall become legally liable to pay as damages for 
the loss of use of completed Aircraft, occurring after delivery to and acceptance by a purchaser or 
purchasers or operator or operators of such Aircraft for flight operations, and caused by a Grounding 
resulting from an Occurrence arising out of the Products Hazard. 

Exclusions Applicable to Coverage B 

This Coverage B does not apply to: 

(A) loss of use of any Aircraft occurring during maintenance, routine overhaul or alteration, or whilst 
being modified for purposes other than those relating to Grounding. 

(B) loss of use of any Military Aircraft. 

(C) loss of use of any Space Vehicle, Satellite or Launch Vehicle. 

(D) any Aircraft after it is designated by the Prime Manufacturer or required by the direction of the Civil 
Aviation Authority of the United Kingdom (CAA) or the Federal Aviation Administration of the United 
States of America (FAA), or any similar civil aviation authority to be removed from all flight 
operations due to its certificate of airworthiness being withdrawn by reason of the Aircraft's safe 
operational life having been reached or exceeded. 

PAYMENT OF DEFENCE, SETTLEMENT EXPENSES AND COSTS 

With respect to the insurance afforded under this Section the Insurers will: 

(A) Defend any suit against the Insured alleging Bodily Injury or Property Damage or loss of use even if 
such suit is groundless, false or fraudulent, but the Insurers may make such investigation, negotiation 
and settlement of any claim or suit as they deem expedient. 

(B) Pay the following: 

(i) Costs and expenses incurred in the defence of any such suit; 

(ii) Premiums on bonds to release attachments for an amount not in excess of the Limit of Liability 
of this Section and premiums on appeal bonds required in any such defended suit, but without 
any obligation to apply for or furnish any such bonds; 

(iii) Costs recoverable against the Insured and interest accruing after entry of judgment until the 
Insurers have paid, tendered or deposited in court such part of such judgment as does not 
exceed the applicable limit of the Insurers' liability.  In the event that the amount of the 
judgment exceeds the applicable limit of the Insurers' liability, the Insurers shall only be liable 
to pay for that proportion of the said costs and interest which the applicable limit of Insurers' 
liability bears to the amount of such judgment. 

The amounts incurred with the consent of the Insurers hereunder are payable by the Insurers in 
addition to the applicable Limit of Liability of this Section.  However, the Insurers shall not be 
obligated to defend any suit or pay any costs, expenses and premiums incurred after the aggregate 
Limit of Liability under this Section has been exhausted and in this event the Insured shall have the 
right to take over control of proceedings from the Insurers. 
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EXCLUSIONS APPLICABLE TO COVERAGES A AND B 

This Section does not apply to: 

(A) legal liability arising from the handling or use of any Aviation Product Owned by or loaned to the 
Insured or, except with respect to Grounding coverage, whilst such Aviation Product is in the 
possession or under the control of the Insured. 

(B) Property Damage to property owned by, rented, leased, occupied or used by or in the care, custody 
or control of the Insured at the time of the Occurrence except with respect to a completed Aircraft 
temporarily returned to the Insured for modification or repair or whilst being flown by aircrew of the 
Insured after acceptance by a purchaser or lessee. 

(C) loss of use of any Aircraft: 

(i) caused by the culpable failure of the Insured to perform any obligation with respect to making 
available or delivering an Aviation Product to the purchaser or operator of such Aircraft. 

(ii) occurring during the period that the Insured does not use reasonable diligence to find and 
eliminate the cause of the loss of use. 

(D) legal liability for the cost or expense of the Insured for the inspection, repair, alteration, 
modification, replacement of or for work completed by or on behalf of the Insured to an Aviation 
Product or any property of which it forms part by reason of a defect or deficiency known or 
suspected to exist in an Aviation Product not actually involved in an Occurrence. 

(E) any liability for Property Damage to any property of any government which in the absence of this 
insurance is assumed by any government under any contract or agreement or otherwise, nor does the 
premium for this insurance contemplate such coverage. 

DEFINITIONS 

Wherever used in this Section the following terms apply: 

(A) Aircraft 

Aircraft means aircraft and shall be deemed to include Missiles, air cushion vehicles/hovercraft, 
lighter-than-air aircraft and helicopters. 

(B) Aviation Product 

Aviation Product means a completed Aircraft or Space Vehicle or Satellite and any article forming 
part thereof, or supplied for installation in, or for use in connection with, or for spare parts for, an 
Aircraft or Space Vehicle or Satellite including ground handling tools and equipment and also means 
training aids, instructions, manuals, blueprints, engineering or other data or any article in respect of 
which engineering or other advice and services and labour have been given or supplied by the Insured 
in connection with an Aircraft or Space Vehicle or Satellite. 

(C) Bodily Injury 

Bodily Injury means bodily injury, sickness or disease, including death at any time resulting 
therefrom. 

(D) Grounding 

Grounding means the complete and continuous withdrawal from all flight operations at or about the 
same time of one or more Aircraft due to a mandatory order of the Civil Aviation Authority of the 
United Kingdom (CAA) or the Federal Aviation Administration of the United States of America (FAA), 
or any similar civil aviation authority, because of an existing, alleged or suspected like defect, fault 
or condition affecting the safe operation of two or more like Aircraft and which results from an 
Occurrence. 
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A Grounding shall be deemed to commence from the date on which the first such order becomes 
effective following an Occurrence during the Policy Period and to continue until the date on which 
the last such order relating to the same existing, alleged or suspected like defect, fault or condition 
is withdrawn or becomes ineffective. 

Such Grounding shall be deemed to fall in the Policy Period of the Occurrence which exposed such 
defect, fault or condition. 

(E) Insured 

Insured means the Insured named herein and includes any executive officer, employee, partner, 
director or shareholder thereof while acting within the scope of their duties as such. 

(F) Launch Vehicle 

Launch Vehicle means any vehicle, including parts detached en route, designed, constructed or 
intended to place into space or into orbit any Space Vehicle or Satellite and shall include both 
manned and unmanned vehicles. 

(G) Military Aircraft 

Military Aircraft means an Aircraft owned by or used by or in the possession of the armed services of 
any government provided that Aircraft leased or chartered to the armed services of any government 
shall be deemed not to be Military Aircraft. 

(H) Missile 

Missile means any non-manned, self-propelled device (other than a Launch Vehicle) capable of free 
flight, whether self-controlled or not, and includes any ground support or control equipment used in 
connection therewith. 

After the arrival of a Missile at a launching site, such Missile shall be deemed not to be Owned by, 
loaned to, in the possession or control of or in flight by the Insured. 

When the Insured removes a Missile from a launching site or recovers a Missile, after completion of 
its flight, for the purpose of returning it to the Insured's premises other than a launching site, such 
Missile shall be deemed to be in the possession or control of the Insured until such Missile again 
arrives at a launching site or the Insured surrenders possession of such Missile to a person or 
organisation who is not an Insured under this Section. 

(I) Occurrence 

Occurrence means an accident or incident (other than a Grounding) or a continuous or repeated 
exposure to conditions occurring during the Policy Period which arises out of the Products Hazard and 
causes Bodily Injury or Property Damage neither expected nor intended from the standpoint of the 
Insured. All damages arising out of exposure to substantially the same general conditions shall be 
deemed to arise out of one Occurrence. 

(J) Owned by 

An Aviation Product to which the Insured has retained title under a conditional sales contract, lease 
contract, chattel mortgage or similar lien, shall be deemed not to be Owned by the Insured. 

(K) Prime Manufacturer 

Prime Manufacturer means any manufacturer which sells its Aviation Product directly to and/or 
enters into a contract of sale with an Aircraft purchaser. 

(L) Products Hazard 

Products Hazard means the handling or use of (other than by the Insured) or the existence of any 
condition in an Aviation Product provided, as regards Coverage A  - Aviation Products Liability - such 
Aviation Product has ceased to be in the possession or under the control of the Insured;  nevertheless 
it is understood and agreed that the indemnity provided by this Section shall not be invalidated when 
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a completed Aircraft is temporarily returned to the Insured for modification or repair or whilst being 
flown by aircrew of the Insured after acceptance by a purchaser or lessee. 

(M) Property Damage 

Property Damage means physical loss of or damage to or destruction of tangible property, including 
the loss of use of such property. 

(N) Space Vehicle or Satellite 

Space Vehicle or Satellite means a spacecraft or satellite including parts detached en route designed 
to travel to and/or from or into space or any orbit. 

(O) Turnover 

Turnover means the sale price of the Aviation Product(s) delivered during the Policy Period. 

CONDITION 

Knowledge and Consent Clause 

In the event that an Aviation Product, sold as such and declared within the Turnover of this Section, is used 
for non-aviation purposes without the actual knowledge and consent of the Insured, the coverage provided 
by this Section shall not be invalidated and shall remain in full force and effect for any such product. 
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SECTION TWO 

WORKING PARTIES LIABILITY INSURANCE 

This insurance is only in place when an amount is inserted against the appropriate Limit of Liability in 
the Schedule 

To pay on behalf of the Insured all sums which the Insured shall become legally liable to pay as damages for 
Bodily Injury or Property Damage caused by an Occurrence arising in the course of any work or the 
performance of any duties carried out by or on behalf of the Insured in connection with the Insured's 
business or operations away from the Insured's premises in connection with any Aircraft Product including 
liability for Property Damage to such Aircraft Product. 

PAYMENT OF DEFENCE, SETTLEMENT EXPENSES AND COSTS 

With respect to the insurance afforded under this Section the Insurers will: 

(A) Defend any suit against the Insured alleging Bodily Injury or Property Damage even if such suit is 
groundless, false or fraudulent, but the Insurers may make such investigation, negotiation and 
settlement of any claim or suit as they deem expedient. 

(B) Pay the following: 

(i) Costs and expenses incurred in the defence of any such suit; 

(ii) Premiums on bonds to release attachments for an amount not in excess of the Limit of Liability 
of this Section and premiums on appeal bonds required in any such defended suit, but without 
any obligation to apply for or furnish any such bonds; 

(iii) Costs recoverable against the Insured and interest accruing after entry of judgment until the 
Insurers have paid, tendered or deposited in court such part of such judgment as does not 
exceed the applicable limit of the Insurers' liability.  In the event that the amount of the 
judgment exceeds the applicable limit of the Insurers' liability, the Insurers shall only be liable 
to pay for that proportion of the said costs and interest which the applicable limit of Insurers' 
liability bears to the amount of such judgment. 

The amounts incurred with the consent of the Insurers hereunder are payable by the Insurers in 
addition to the applicable Limit of Liability of this Section. 

EXCLUSIONS 

This Section does not apply to: 

(A) Property Damage to property in the care, custody and control of the Insured whilst on premises 
owned or occupied by the Insured. 

(B) Property Damage to property owned by, rented to or leased by the Insured. 

(C) Bodily Injury or Property Damage arising out of any goods or products manufactured, constructed, 
altered, repaired, serviced, treated, sold, supplied or distributed by the Insured after such goods or 
products have ceased to be in the possession or under the control of the Insured. 

(D) the cost of making good any faulty workmanship for which the Insured, their contractors or sub-
contractors may be liable (but this limitation shall not exclude resulting damage arising out of such 
faulty workmanship). 

(E) any obligation for which the Insured or their Insurer may be held liable under any Employers' Liability 
or Workers' Compensation law, unemployment compensation or disability benefits law, or under any 
similar law, or to Bodily Injury of any employee of the Insured arising out of and in the course of the 
employee’s employment by the Insured. 
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(F) liability for which compulsory insurance or security is required by any applicable law governing road 
traffic or, in the absence of any applicable law, to liability arising from the use of any vehicle upon 
the public highway. 

In respect of any such liability arising from an Occurrence within the confines of an airport or airfield 
this exclusion does not apply: 

(i) if there is no such applicable law; 

(ii) to the liability of the Insured to pay an amount which is excess of: 

a) any prescribed limit that is required to be insured where insurance may be effected to 
comply with the law whether the Insured effects an insurance policy in respect of such 
liability or not 

b) the limit of liability of the insurance policy effected by the Insured insuring such liability 

whichever is the greater. 

(G) Property Damage to any Space Vehicle or Satellite arising out of or in the course of any work 
thereon. 

(H) Property Damage to any Launch Vehicle arising out of or in the course of any work thereon. 

 

DEFINITIONS 

Wherever used in this Section the following terms apply: 

(A) Aircraft 

Aircraft means aircraft and shall be deemed to include Missiles, air cushion vehicles/hovercraft, 
lighter-than-air aircraft and helicopters. 

(B) Aircraft Product 

Aircraft Product means a completed Aircraft and any article forming part thereof, or supplied for 
installation in, or for use in connection with, or for spare parts for an Aircraft including ground 
handling tools and equipment and also means training aids, instructions, manuals, blueprints, 
engineering or other data or any article in respect of which engineering or other advice and services 
and labour have been given or supplied by the Insured in connection with an Aircraft. 

(C) Bodily Injury 

Bodily Injury means bodily injury, sickness or disease, including death at any time resulting 
therefrom. 

(D) Insured 

Insured means the Insured named herein and includes any executive officer, employee, partner, 
director or shareholder thereof while acting within the scope of their duties as such. 

(E) Launch Vehicle 

Launch Vehicle means any vehicle, including parts detached en route, designed, constructed or 
intended to place into space or into orbit any Space Vehicle or Satellite and shall include both 
manned and unmanned vehicles. 

(F) Missile 

Missile means any non-manned, self-propelled device (other than a Launch Vehicle) capable of free 
flight, whether self-controlled or not, and includes any ground support or control equipment used in 
connection therewith. 
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(G) Occurrence 

Occurrence means an accident or incident or a continuous or repeated exposure to conditions 
occurring during the Policy Period which results in Bodily Injury or Property Damage neither expected 
nor intended from the standpoint of the Insured. All damages arising out of exposure to substantially 
the same general conditions shall be deemed to arise out of one Occurrence. 

(H) Property Damage 

Property Damage means physical loss of or damage to or destruction of tangible property, including 
the loss of use of such property. 

(I) Space Vehicle or Satellite 

Space Vehicle or Satellite means a spacecraft or satellite including parts detached en route designed 
to travel to and/or from or into space or any orbit. 

CONDITIONS 

(A) Cancellation 

This Section will terminate automatically in the event the Aviation Products and Grounding Liability 
Insurance, to which this Section is attached, is cancelled or terminated. 

(B) Reasonable Care 

The Insured shall and will at all times exercise reasonable care in seeing that the ways, implements, 
plant, machinery and appliances used in the Insured’s business are substantial and sound and in 
proper order and fit for the purpose for which they are used, and that all reasonable safeguards and 
precautions against accidents are provided and used. 

(C) Compliance 

The Insured shall comply with all applicable international and government regulations and civil 
instructions. 
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SECTION THREE 

AIRCRAFT THIRD PARTY AND PASSENGER LIABILITY INSURANCE 

This insurance is only in place when an amount is inserted against the appropriate Limit of Liability in 
the Schedule 

To pay on behalf of the Insured all sums which the Insured shall become legally liable to pay as damages for 
Bodily Injury or Property Damage caused by an Occurrence and arising out of the operation: 

(I) by the Insured of aircraft as detailed in the Schedule of Aircraft, Pilots and Purposes of Use. 

(II) of other aircraft which the Insured may charter or hire during the Policy Period; always provided that 
the Insured: 

(i) Has no interest in the aircraft as owner in whole or in part. 

(ii) Exercises no part in the servicing or maintenance of the aircraft. 

(iii) Declares to Insurers for their agreement details of such charter/hire prior to operation. 

 

PAYMENT OF DEFENCE, SETTLEMENT EXPENSES AND COSTS 

With respect to the insurance afforded under this Section the Insurers will: 

(A) Defend any suit against the Insured alleging Bodily Injury or Property Damage even if such suit is 
groundless, false or fraudulent, but the Insurers may make such investigation, negotiation and 
settlement of any claim or suit as they deem expedient. 

(B) Pay the following: 

(i) Costs and expenses incurred in the defence of any such suit; 

(ii) Premiums on bonds to release attachments for an amount not in excess of the Limit of Liability 
of this Section and premiums on appeal bonds required in any such defended suit, but without 
any obligation to apply for or furnish any such bonds; 

(iii) Costs recoverable against the Insured and interest accruing after entry of judgment until the 
Insurers have paid, tendered or deposited in court such part of such judgment as does not 
exceed the applicable limit of the Insurers' liability.  In the event that the amount of the 
judgment exceeds the applicable limit of the Insurers' liability, the Insurers shall only be liable 
to pay for that proportion of the said costs and interest which the applicable limit of Insurers' 
liability bears to the amount of such judgment. 

The amounts incurred with the consent of the Insurers hereunder are payable by the Insurers in 
addition to the applicable Limit of Liability of this Section. 

EXCLUSIONS 

This Section does not apply: 

(A) to Property Damage to property owned by, rented to or leased by the Insured. 

(B) whilst the aircraft is being used with the knowledge and consent of the Insured for any illegal 
purpose or whilst any aircraft listed in the Schedule of Aircraft, Pilots and Purposes of Use is used for 
any purpose other than that stated therein. 

(C) whilst an aircraft listed in the Schedule of Aircraft, Pilots and Purposes of Use is being piloted by any 
person other than as stated therein.  However this exclusion shall be deemed not to apply to the 
taxiing of aircraft by an authorised engineer other than for the purpose of flight. 
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(D) whilst the total number of passengers being carried in an aircraft listed in the Schedule of Aircraft, 
Pilots and Purposes of Use exceeds the maximum seating capacity of the aircraft, as stated therein. 

(E) whilst the total number of passengers being carried in an aircraft chartered or hired by the Insured 
and to which clause (II) of this section applies exceeds any maximum seating capacity agreed by 
Insurers at the time the charter/hire of such aircraft is declared to Insurers in compliance with clause 
(II) (iii) of this Section. 

(F) to any obligation for which the Insured or their Insurer may be held liable under any Employers' 
Liability or Workers' Compensation law, unemployment compensation or disability benefits law, or 
under any similar law, or to Bodily Injury of any employee of the Insured arising out of and in the 
course of the employee’s employment by the Insured. 

(G) in respect of aircraft chartered or hired by the Insured and to which clause (II) of this Section 
applies: 

(a) to liability arising out of any product manufactured, sold, handled or distributed by the 
Insured 

(b) to liability for Property Damage to the aircraft 

(c) when the aircraft is used by the Insured for hire and reward. 

(d) to any liability arising out of the financial default, liquidation or insolvency of the 
operator’s insurers.   

DEFINITIONS 

Wherever used in this Section the following terms apply: 

(A) Bodily Injury 

Bodily Injury means bodily injury, sickness or disease, including death at any time resulting 
therefrom. 

(B) Flight 

Flight means the time commencing with the actual take-off run of the aircraft and continuing 
thereafter until it has completed its landing run.  With respect to helicopters Flight shall be deemed 
to mean whilst the rotors are in motion. 

(C) Insured 

Insured means the Insured named herein and includes any executive officer, employee, partner, 
director or shareholder thereof and any aircrew member while acting within the scope of their duties 
as such. 

Notwithstanding the foregoing any aircrew member of an aircraft wet leased to the Insured shall be 
deemed not to be an Insured. 

(D) Occurrence 

Occurrence means an accident or incident or a continuous or repeated exposure to conditions 
occurring during the Policy Period which results in Bodily Injury or Property Damage neither expected 
nor intended from the standpoint of the Insured.  All damages arising out of exposure to substantially 
the same general conditions shall be deemed to arise out of one Occurrence. 

(E) Property Damage 

Property Damage means physical loss of or damage to or destruction of tangible property, including 
the loss of use of such property. 
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CONDITIONS 

(A) Cancellation 

This Section will terminate automatically in the event the Aviation Products and Grounding Liability 
Insurance, to which this Section is attached, is cancelled or terminated. 

(B) Two or More Aircraft 

When two or more aircraft are insured under this Section the terms hereof apply separately to each. 

(C) Compliance with Air Navigation and Airworthiness Orders (applicable to aircraft listed in the 
Schedule of Aircraft, Pilots and Purposes of Use or operated by the Insured) 

The Insured shall comply with all air navigation and airworthiness orders and requirements issued by 
any competent authority affecting the safe operation of the aircraft and shall ensure that 

(a) the aircraft is airworthy at the commencement of each Flight 

(b) all log books and other records in connection with the aircraft which are required by any 
official regulations in force from time to time shall be kept up to date and shall be 
produced to the Insurers or their agents on request 

(c) the employees and agents of the Insured comply with such orders and requirements. 
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SCHEDULE OF AIRCRAFT, PILOTS AND PURPOSES OF USE 

AIRCRAFT TYPE REGISTRATION PASSENGER SEATING 

PILOTS: 

PURPOSE OF USE: 
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SECTION FOUR 

AIRPORT LIABILITY INSURANCE 

This insurance is only in place when an amount is inserted against the appropriate Limit of Liability in 
the Schedule 

To pay on behalf of the Insured all sums which the Insured shall become legally liable to pay as damages for 
Bodily Injury or Property Damage caused by an Occurrence in or about the airport(s) detailed in the 
Schedule and arising as a direct result of the services granted by the Insured, caused by the fault or 
negligence of the Insured or by any defect in the Insured's premises, ways, works, machinery or plant used 
in the Insured's business as airport owners or operators. 

PAYMENT OF DEFENCE, SETTLEMENT EXPENSES AND COSTS 

With respect to the insurance afforded under this Section the Insurers will: 

(A) Defend any suit against the Insured alleging Bodily Injury or Property Damage even if such suit is 
groundless, false or fraudulent, but the Insurers may make such investigation, negotiation and 
settlement of any claim or suit as they deem expedient. 

(B) Pay the following: 

(i) Costs and expenses incurred in the defence of any such suit; 

(ii) Premiums on bonds to release attachments for an amount not in excess of the Limit of Liability 
of this Section and premiums on appeal bonds required in any such defended suit, but without 
any obligation to apply for or furnish any such bonds; 

(iii) Costs recoverable against the Insured and interest accruing after entry of judgment until the 
Insurers have paid, tendered or deposited in court such part of such judgment as does not 
exceed the applicable limit of the Insurers' liability.  In the event that the amount of the 
judgment exceeds the applicable limit of the Insurers' liability, the Insurers shall only be liable 
to pay for that proportion of the said costs and interest which the applicable limit of Insurers' 
liability bears to the amount of such judgment. 

The amounts incurred with the consent of the Insurers hereunder are payable by the Insurers in 
addition to the applicable Limit of Liability of this Section. 

EXCLUSIONS 

This Section does not apply to: 

(A) Property Damage to property owned by, rented to, leased or occupied by, whilst being handled, 
serviced or maintained by the Insured, but this exclusion shall be deemed not to apply to vehicles 
that are not the property of the Insured whilst on the airport(s) specified in the Schedule. 

(B) Bodily Injury or Property Damage caused by any ships, vessels, craft or aircraft owned, chartered, 
used or operated by or on account of the Insured. 

(C) liability for which compulsory insurance or security is required by any applicable law governing road 
traffic or, in the absence of any applicable law, to liability arising from the use of any vehicle upon 
the public highway. 

In respect of any such liability arising from an Occurrence within the confines of an airport or airfield 
this exclusion does not apply: 

(i) if there is no such applicable law; 

(ii) to the liability of the Insured to pay an amount which is excess of: 
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a) any prescribed limit that is required to be insured where insurance may be effected to 
comply with the law whether the Insured effects an insurance policy in respect of such 
liability or not 

b) the limit of liability of the insurance policy effected by the Insured insuring such liability 

whichever is the greater. 

(D) Bodily Injury or Property Damage arising out of any airmeet, air race or air show or any stand used 
for the accommodation of spectators in connection therewith, unless previously agreed by the 
Insurers. 

(E) Bodily Injury or Property Damage arising out of the construction of, demolition of or alterations to 
buildings, runways or installations by the Insured or their contractors or sub-contractors (other than 
normal maintenance operations) unless previously agreed by the Insurers. 

(F) Bodily Injury or Property Damage arising out of any goods or products manufactured, constructed, 
altered, repaired, serviced, treated, sold, supplied or distributed by the Insured after such goods or 
products have ceased to be in the possession or under the control of the Insured, but this exclusion 
shall be deemed not to apply to the supply, by the Insured, of food and drink at the airport(s) 
specified in the Schedule. 

(G) any obligation for which the Insured or their Insurer may be held liable under any Employers' Liability 
or Workers' Compensation law, unemployment compensation or disability benefits law, or under any 
similar law, or to Bodily Injury of any employee of the Insured arising out of and in the course of the 
employee’s employment by the Insured. 

(H) liability arising out of the operation of an airfield control tower unless previously agreed by the 
Insurers. 

(I) the cost of making good any faulty workmanship for which the Insured, their contractors or sub-
contractors may be liable (but this limitation shall not exclude resulting damage arising out of such 
faulty workmanship). 

DEFINITIONS 

Wherever used in this Section the following terms apply: 

(A) Bodily Injury 

Bodily Injury means bodily injury, sickness or disease, including death at any time resulting 
therefrom. 

(B) Insured 

Insured means the Insured named herein and includes any executive officer, employee, partner, 
director or shareholder thereof while acting within the scope of their duties as such. 

(C) Occurrence 

Occurrence means an accident or incident or a continuous or repeated exposure to conditions 
occurring during the Policy Period which results in Bodily Injury or Property Damage neither expected 
nor intended from the standpoint of the Insured. All damages arising out of exposure to substantially 
the same general conditions shall be deemed to arise out of one Occurrence. 

(D) Property Damage 

Property Damage means physical loss of or damage to or destruction of tangible property, including 
the loss of use of such property. 
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CONDITIONS 

(A) Cancellation 

This Section will terminate automatically in the event the Aviation Products and Grounding Liability 
Insurance, to which this Section is attached, is cancelled or terminated. 

(B) Reasonable Care 

The Insured shall and will at all times exercise reasonable care in seeing that the ways, implements, 
plant, machinery and appliances used in the Insured’s business are substantial and sound and in 
proper order and fit for the purpose for which they are used, and that all reasonable safeguards and 
precautions against accidents are provided and used. 

(C) Compliance 

The Insured shall comply with all applicable international and government regulations and civil 
instructions. 
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SECTION FIVE 

AVIATION PREMISES AND HANGARKEEPERS' LIABILITY INSURANCE 

This insurance is only in place when an amount is inserted against the appropriate Limit of Liability in 
the Schedule 

To pay on behalf of the Insured all sums which the Insured shall become legally liable to pay as damages for 
Bodily Injury or Property Damage caused by an Occurrence and arising out of the hazards set forth in 
Coverages A and B below. 

COVERAGE A – AVIATION PREMISES LIABILITY 

Bodily Injury or Property Damage occurring in or about the Insured's aviation premises as a direct result of 
the services granted by the Insured, caused by the fault or negligence of the Insured or by any defect in the 
Insured's premises, ways, works, machinery or plant used in the Insured's aviation business. 

Exclusions Applicable to Coverage A 

This Coverage A does not apply to: 

(A) Property Damage to property owned by, rented to, leased or occupied by, whilst being handled, 
serviced or maintained by the Insured, but this exclusion shall be deemed not to apply to vehicles 
that are not the property of the Insured whilst on the Insured's premises. 

(B) Bodily Injury or Property Damage caused by any ships, vessels, craft or aircraft owned, chartered, 
used or operated by or on account of the Insured, but this exclusion shall be deemed not to apply to 
aircraft owned by others which are On the Ground and for which indemnity is otherwise granted 
under Coverage B. 

(C) liability for which compulsory insurance or security is required by any applicable law governing road 
traffic or, in the absence of any applicable law, to liability arising from the use of any vehicle upon 
the public highway. 

In respect of any such liability arising from an Occurrence within the confines of an airport or airfield 
this exclusion does not apply: 

(i) if there is no such applicable law; 

(ii) to the liability of the Insured to pay an amount which is excess of: 

a) any prescribed limit that is required to be insured where insurance may be effected to 
comply with the law whether the Insured effects an insurance policy in respect of such 
liability or not 

b) the limit of liability of the insurance policy effected by the Insured insuring such liability 

whichever is the greater. 

(D) Bodily Injury or Property Damage arising out of any airmeet, air race, or air show or any stand used 
for the accommodation of spectators in connection therewith, unless previously agreed by the 
Insurers. 

(E) Bodily Injury or Property Damage arising out of the construction of, demolition of or alterations to 
buildings, runways or installations by the Insured or their contractors or sub-contractors (other than 
normal maintenance operations) unless previously agreed by the Insurers. 

(F) Bodily Injury or Property Damage arising out of any goods or products manufactured, constructed, 
altered, repaired, serviced, treated, sold, supplied or distributed by the Insured after such goods or 
products have ceased to be in the possession or under the control of the Insured, but this exclusion 
shall be deemed not to apply to the supply, by the Insured, of food or drink at the Insured's premises. 
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(G) any obligation for which the Insured or their Insurer may be held liable under any Employers' Liability 
or Workers' Compensation law, unemployment compensation or disability benefits law, or under any 
similar law, or to Bodily Injury of any employee of the Insured arising out of and in the course of the 
employee’s employment by the Insured. 

(H) liability arising out of the operation of an airfield control tower unless previously agreed by the 
Insurers. 

COVERAGE B - HANGARKEEPERS LIABILITY 

Property Damage to aircraft or aircraft equipment not owned, rented or leased by or loaned to the Insured 
occurring whilst in Flight or On the Ground in the care, custody or control of or whilst being serviced, 
handled or maintained by the Insured. 

Exclusions applicable to Coverage B 

This Coverage B does not apply to: 

(A) Property Damage to robes, wearing apparel, personal effects or merchandise of any description. 

(B) Property Damage to aircraft or aircraft equipment, owned, rented or leased by or loaned to the 
Insured. 

PAYMENT OF DEFENCE, SETTLEMENT EXPENSES AND COSTS 

With respect to the insurance afforded under this Section the Insurers will: 

(A) Defend any suit against the Insured alleging Bodily Injury or Property Damage even if such suit is 
groundless, false or fraudulent, but the Insurers may make such investigation, negotiation and 
settlement of any claim or suit as they deem expedient. 

(B) Pay the following: 

(i) Costs and expenses incurred in the defence of any such suit; 

(ii) Premiums on bonds to release attachments for an amount not in excess of the Limit of Liability 
of this Section and premiums on appeal bonds required in any such defended suit, but without 
any obligation to apply for or furnish any such bonds; 

(iii) Costs recoverable against the Insured and interest accruing after entry of judgment until the 
Insurers have paid, tendered or deposited in court such part of such judgment as does not 
exceed the applicable limit of the Insurers' liability.  In the event that the amount of the 
judgment exceeds the applicable limit of the Insurers' liability, the Insurers shall only be liable 
to pay for that proportion of the said costs and interest which the applicable limit of Insurers' 
liability bears to the amount of such judgment. 

The amounts incurred with the consent of the Insurers hereunder are payable by the Insurers in 
addition to the applicable Limit of Liability of this Section. 
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EXCLUSION APPLICABLE TO COVERAGES A AND B 

This Section does not apply to the cost of making good any faulty workmanship for which the Insured, their 
contractors or sub-contractors may be liable (but this limitation shall not exclude resulting damage arising 
out of such faulty workmanship). 

DEFINITIONS 

Wherever used in this Section the following terms apply: 

(A) Bodily Injury 

Bodily Injury means bodily injury, sickness or disease, including death at any time resulting 
therefrom. 

(B) Flight 

Flight means the time commencing with the actual take-off run of the aircraft and continuing 
thereafter until it has completed its landing run.  With respect to helicopters Flight shall be deemed 
to mean whilst the rotors are in motion. 

(C) Insured 

Insured means the Insured named herein and includes any executive officer, employee, partner, 
director or shareholder thereof while acting within the scope of their duties as such. 

(D) Occurrence 

Occurrence means an accident or incident or a continuous or repeated exposure to conditions 
occurring during the Policy Period which results in Bodily Injury or Property Damage neither expected 
nor intended from the standpoint of the Insured. All damages arising out of exposure to substantially 
the same general conditions shall be deemed to arise out of one Occurrence. 

(E) On the Ground 

On the Ground means at all times the aircraft is not in Flight. 

(F) Property Damage 

Property Damage means physical loss of or damage to or destruction of tangible property, including 
the loss of use of such property. 

CONDITIONS 

(A) Cancellation 

This Section will terminate automatically in the event the Aviation Products and Grounding Liability 
Insurance, to which this Section is attached, is cancelled or terminated. 

(B) Reasonable Care 

The Insured shall and will at all times exercise reasonable care in seeing that the ways, implements, 
plant, machinery and appliances used in the Insured’s business are substantial and sound and in 
proper order and fit for the purpose for which they are used, and that all reasonable safeguards and 
precautions against accidents are provided and used. 

(C) Compliance 

The Insured shall comply with all applicable international and government regulations and civil 
instructions. 
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AVIATION PRODUCTS RECALL EXTENSION 

For attachment to Section One 

This Extension is only in place when an amount is inserted against the appropriate Limit of Liability in 
the Schedule 

The Insurers will reimburse the Insured for 90% of the Expenses incurred by or on behalf of the Insured for 
the recall of any Aviation Product(s) under a Mandatory Order of Civil Aviation Authority of the United 
Kingdom (CAA) or the Federal Aviation Administration of the United States of America (FAA), or any similar 
civil aviation authority issued during the Policy Period because of an existing, alleged or suspected like 
defect, fault or condition in an Aviation Product.  All such Expenses incurred by the Insured shall attach to 
the Policy Period in which the Mandatory Order is issued. 

DEFINITIONS 

Wherever used in this Extension the following terms apply: 

(A) Aircraft 

Aircraft means aircraft and shall be deemed to include Missiles, air cushion vehicles/hovercraft, 
lighter-than-air aircraft and helicopters. 

(B) Aviation Product 

Aviation Product means a completed Aircraft and any article forming part thereof or supplied for 
installation in, or for use in connection with, or for spare parts for an Aircraft, including ground 
handling tools and equipment and also means training aids, instructions, manuals, blueprints, 
engineering or other data or any article in respect of which engineering or other advice and services 
and labour have been given or supplied by the Insured in connection with an Aircraft. 

(C) Expenses 

Expenses means the reasonable and necessary costs of communications, transportation and 
advertising, the cost of hire of additional personnel, overtime payments to regular personnel and the 
out-of-pocket expenses of such personnel, exclusively incurred as a result of the recall and shall 
include costs necessarily incurred by the Insured for the physical examination of the Aviation Product 
and the costs incurred for the installation of a replacement Aviation Product but excluding the cost 
of such replacement Aviation Product. 

(D) Insured 

Insured means the Insured named herein and includes any executive officer, employee, partner, 
director or shareholder thereof while acting within the scope of their duties as such. 

(E) Launch Vehicle 

Launch Vehicle means any vehicle, including parts detached en route, designed, constructed or 
intended to place into space or into orbit any Space Vehicle or Satellite and shall include both 
manned and unmanned vehicles. 

(F) Mandatory Order 

Mandatory Order means any order requiring immediate modification, inspection or action to be 
performed under the emergency airworthiness directives of the CAA or the immediately adopted rule 
or immediate safety-of-flight rules of the FAA, or the equivalent rule, directive or procedure of any 
similar civil aviation authority. 
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(G) Military Aviation Product 

Military Aviation Product means an Aviation Product whilst owned by or used by or in the possession 
of the armed services of any government provided that an Aviation Product leased or chartered to 
the armed services of any government shall be deemed not to be a Military Aviation Product. 

(H) Missile 

Missile means any non-manned, self-propelled device (other than a Launch Vehicle) capable of free 
flight, whether self-controlled or not, and includes any ground support or control equipment used in 
connection therewith. 

(I) Space Vehicle or Satellite 

Space Vehicle or Satellite means a spacecraft or satellite including parts detached en route designed 
to travel to and/or from or into space or any orbit. 

EXCLUSIONS 

This Extension does not apply to: 

(A) the recall of any Missile, Space Vehicle, Satellite or Launch Vehicle or any Aviation Product forming a 
part thereof. 

(B) the recall of any Military Aviation Product. 

(C) the cost of repair or replacement of, or the cost of any research and development to eliminate a 
defect, fault or condition in a recalled Aviation Product. 

(D) the loss of use of the Aviation Product the subject of the recall. 

(E) loss which is covered under Coverages A and B of Section One of the Policy to which this Extension is 
attached. 

(F) the recall of any Aviation Product after its safe operational life, as designated by the manufacturer 
or the CAA or FAA, or any similar civil aviation authority, has been reached or exceeded. 

CONDITIONS 

(A) Cancellation 

This Extension will terminate automatically in the event the Aviation Products and Grounding 
Liability Insurance, to which this Extension is attached, is cancelled or terminated. 

(B) Notice of Fact or Circumstances 

If the Insured becomes aware of any fact or circumstance which may reasonably be expected to give 
rise to a recall of any Aviation Product(s), the Insured shall immediately advise the CAA or FAA or any 
similar civil aviation authority and then give written notice to the Insurers as soon as practicable 
thereafter.  Such notice shall be given to the Insurers through their authorised agents. 

(C) Continued Recall After Policy Period 

Should this Extension expire while a recall is in progress coverage hereunder shall continue in respect 
of such recall until the recall has been completed or until the Limit of Liability contained herein with 
respect to Expenses incurred has been exhausted or until the expiry of 12 months beyond the expiry 
of the Policy, whichever first occurs. 

(D) Limit of Liability 

The Limit of Liability of the Insurers shall be 90% of the Limit of Liability shown against Aviation 
Products Recall Extension in the Schedule. 

WARRANTED REMAINING 10% UNINSURED 

This Extension is also subject to the definitions, exclusions and conditions that apply to Section One to 
which this Extension attaches insofar as they can apply. 
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PERSONAL INJURY EXTENSION 

For attachment to Sections Two to Five 

This Extension is only in place when an amount is inserted against the appropriate Limit of Liability in 
the Schedule 

The insurance provided by this Policy extends to indemnify the Insured for legal liability for damages 
awarded to any person arising out of one or more of the following offences committed during the Policy 
Period but only where such offences are committed in connection with that part of the Insured’s aviation 
operations or interests for which other coverage is granted by the Policy: 

1. False arrest, restraint, detention or imprisonment. 

2. Malicious prosecution. 

3. Wrongful entry, eviction or other invasion of the right of private occupancy. 

4. Inadvertent discrimination with respect to withholding or refusal of transportation except with respect 
to overbooking. 

5. The publication or utterance of a libel or slander or of other defamatory or disparaging material in 
violation of an individual's right of privacy except publication or utterance in the course of or related to 
advertising, broadcasting or telecasting activities conducted by or on behalf of the Insured. 

6. Incidental medical malpractice error or mistake by a physician, surgeon, nurse, medical technician or 
other person performing medical services but only for or on behalf of the Insured in the provision of 
emergency medical relief. 

The following additional exclusions shall apply to this extension: 

a. liability assumed by the Insured by agreement under any contract unless such liability would have 
attached to the Insured even in the absence of such agreement, 

b. liability arising out of the wilful violation of penal statute or ordinance committed by or with the 
knowledge or consent of the Insured, 

c. liability arising out of offence 5 above, 

i. if the first injurious publication or utterance of the same or similar material was made prior to 
the effective date of this insurance 

ii. if such publication or utterance was made by or at the direction of the Insured with the 
knowledge of the false nature thereof, 

d. liability directly or indirectly related to the past, present or potential employment of any person by 
the Insured. 

The Limit of Liability applicable to this extension is as stated in the Schedule. 

 

All other terms and conditions of this Policy remain unchanged. 

With respect to cover provided in Section Three of the Policy, in the event of a combined claim under the 
aircraft operator’s policy and this Policy, the total liability under this Personal Injury Extension and the 
aircraft operator’s policy combined shall not exceed the Limit of Liability stated in the Policy Schedule for 
Personal Injury. 

AVN 60(A)  24.01.2004 (amended) 

 
The cover provided by the Personal Injury Extension in relation to Section Three of this Policy only applies 
where the aircraft operator’s policy contains the same or similar cover. 
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GENERAL EXCLUSIONS APPLICABLE TO ALL SECTIONS 

 

(A) NUCLEAR RISKS EXCLUSION CLAUSE 

 
(1) This Policy does not cover: 

(i) loss of or destruction of or damage to any property whatsoever or any loss or expense 
whatsoever resulting or arising therefrom or any consequential loss 

(ii) any legal liability of whatsoever nature 

directly or indirectly caused by or contributed to by or arising from: 

(a) the radioactive, toxic, explosive or other hazardous properties of any explosive nuclear 
assembly or nuclear component thereof; 

(b) the radioactive properties of, or a combination of radioactive properties with toxic, explosive 
or other hazardous properties of, any other radioactive material in the course of carriage as 
cargo, including storage or handling incidental thereto; 

(c) ionizing radiations or contamination by radioactivity from, or the toxic, explosive or other 
hazardous properties of, any other radioactive source whatsoever. 

(2) It is understood and agreed that such radioactive material or other radioactive source in paragraph 
(1)(b) and (c) above shall not include: 

(i) depleted uranium and natural uranium in any form; 

(ii) radioisotopes which have reached the final stage of fabrication so as to be usable for any 
scientific, medical, agricultural, commercial, educational or industrial purpose. 

(3) This Policy, however, does not cover loss of or destruction of or damage to any property or any 
consequential loss or any legal liability of whatsoever nature with respect to which: 

(i) the Insured under this Policy is also an insured or an additional insured under any other 
insurance policy, including any nuclear energy liability policy; or 

(ii) any person or organization is required to maintain financial protection pursuant to legislation 
in any country; or 

(iii) the Insured under this Policy is, or had this Policy not been issued would be, entitled to 
indemnification from any government or agency thereof. 

(4) Loss, destruction, damage, expense or legal liability in respect of the nuclear risks not excluded by 
reason of paragraph (2) shall (subject to all other terms, conditions, limitations, warranties and 
exclusions of this Policy) be covered, provided that: 

(i) in the case of any claim in respect of radioactive material in the course of carriage as cargo, 
including storage or handling incidental thereto, such carriage shall in all respects have 
complied with the full International Civil Aviation Organization "Technical Instructions for the 
Safe Transport of Dangerous Goods by Air", unless the carriage shall have been subject to any 
more restrictive legislation, when it shall in all respects have complied with such legislation; 

(ii) this Policy shall only apply to an incident happening during the period of this Policy and where 
any claim by the Insured against the Insurers or by any claimant against the Insured arising out 
of such incident shall have been made within three years after the date thereof; 
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(iii) in the case of any claim for the loss of or destruction of or damage to or loss of use of an 
aircraft caused by or contributed to by radioactive contamination, the level of such 
contamination shall have exceeded the maximum permissible level set out in the following 
scale: 

 

Emitter 
(IAEA Health and Safety Regulations) 

Beta, gamma and low toxicity alpha 
emitters 

 
All other emitters  

Maximum permissible level of non-fixed 
radioactive surface contamination 

(Averaged over 300 cm2) 

Not exceeding 4 Becquerels/cm2 

(10 - 4 microcuries/cm2) 

Not exceeding 0.4 Becquerels/cm2 

(10 - 5 microcuries/cm2) 

 

(iv) the cover afforded hereby may be cancelled at any time by the Insurers giving seven days' 
notice of cancellation. 

 
 
AVN 38B  22.7.96. 
 
 
 
 
 
 

(B) CONTRACTS (RIGHTS OF THIRD PARTIES) ACT 1999 EXCLUSION CLAUSE 

 
The rights of a person who is not a party to this insurance or reinsurance to enforce a term of this insurance 
or reinsurance and/or not to have this insurance or reinsurance rescinded, varied or altered without his 
consent by virtue of the provisions of the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 are excluded from 
this insurance or reinsurance. 

 
 
AVN 72  9.2.00 
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(C) NOISE AND POLLUTION AND OTHER PERILS EXCLUSION CLAUSE 

 
1. This Policy does not apply to claims directly or indirectly occasioned by, happening through or in 

consequence of: 

(a) noise (whether audible to the human ear or not), vibration, sonic boom and any phenomena 
associated therewith,  

(b) pollution and contamination of any kind whatsoever,  

(c) electrical and electromagnetic interference,  

(d) interference with the use of property,  

unless caused by or resulting in a crash fire explosion or collision or a recorded in-flight emergency 
causing abnormal aircraft operation.  

2. With respect to any provision in the Policy concerning any duty of Insurers to investigate or defend 
claims, such provision shall not apply and Insurers shall not be required to defend 

(a) claims excluded by Paragraph 1 or  

(b) a claim or claims covered by the Policy when combined with any claims excluded by Paragraph 
1 (referred to below as "Combined Claims"). 

3. In respect of any Combined Claims, Insurers shall (subject to proof of loss and the limits of the 
Policy) reimburse the Insured for that portion of the following items which may be allocated to the 
claims covered by the Policy: 

(i) damages awarded against the Insured and 

(ii) defence fees and expenses incurred by the Insured. 

 

4. Nothing herein shall override any radioactive contamination or other exclusion clause attached to or 
forming part of this Policy.   

This Exclusion (C) is not applicable to passengers, baggage, cargo or mail. 

 
 
AVN 46B  1.10.96  (Amended) 

In respect of Section One only, paragraph (C) 1. (b) above does not apply to the pollution or 
contamination of products sold or supplied by the Insured. 
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(D) WAR, HI-JACKING AND OTHER PERILS EXCLUSION CLAUSE (AVIATION) 

This Policy does not apply to claims caused by: 

(a) War, invasion, acts of foreign enemies, hostilities (whether war be declared or not), civil war, 
rebellion, revolution, insurrection, martial law, military or usurped power or attempts at usurpation 
of power. 

(b) Any hostile detonation of any weapon of war employing atomic or nuclear fission and/or fusion or 
other like reaction or radioactive force or matter. 

(c) Strikes, riots, civil commotions or labour disturbances. 

(d) Any act of one or more persons, whether or not agents of a sovereign Power, for political or terrorist 
purposes and whether the loss or damage resulting therefrom is accidental or intentional. 

(e) Any malicious act or act of sabotage. 

(f) Confiscation, nationalisation, seizure, restraint, detention, appropriation, requisition for title or use 
by or under the order of any Government (whether civil military or de facto) or public or local 
authority. 

(g) Hi-jacking or any unlawful seizure or wrongful exercise of control of the aircraft or crew in flight 
(including any attempt at such seizure or control) made by any person or persons on board the 
aircraft acting without the consent of the Insured. 

 

Furthermore, this Policy does not cover claims arising whilst an aircraft is outside the control of the Insured 
by reason of any of the above perils. The aircraft shall be deemed to have been restored to the control of 
the Insured on the safe return of the aircraft to the Insured at an airfield not excluded by the geographical 
limits of this Policy, and entirely suitable for the operation of the aircraft (such safe return shall require 
that the aircraft be parked with engines shut down and under no duress). 

 
AVN 48B  1.10.96  (Amended) 
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(E) ASBESTOS EXCLUSION CLAUSE 

This Policy does not cover any claims of any kind whatsoever directly or indirectly relating to, arising out of 
or in consequence of: 

1. the actual, alleged or threatened presence of asbestos in any form whatsoever, or any material or 
product containing, or alleged to contain, asbestos; or 

2. any obligation, request, demand, order, or statutory or regulatory requirement that any Insured or 
others test for, monitor, clean up, remove, contain, treat, neutralize, protect against or in any other 
way respond to the actual, alleged or threatened presence of asbestos or any material or product 
containing, or alleged to contain, asbestos. 

However, this exclusion shall not apply to any claim caused by or resulting in a crash fire explosion or 
collision or a recorded in-flight emergency causing abnormal aircraft operation. 

Notwithstanding any other provisions of this Policy, Insurers will have no duty to investigate, defend or pay 
defence costs in respect of any claim excluded in whole or in part under paragraphs 1 or 2 hereof. 

ALL OTHER TERMS AND CONDITIONS OF THE POLICY REMAIN UNCHANGED. 
 
 

2488AGM00003 
 
 

(F) DATE RECOGNITION EXCLUSION CLAUSE 

 
This Policy does not cover any claim, damage, injury, loss, cost, expense or liability (whether in contract, 
tort, negligence, product liability, misrepresentation, fraud or otherwise) of any nature whatsoever arising 
from or occasioned by or in consequence of (whether directly or indirectly and whether wholly or partly): 

(a) the failure or inability of any computer hardware, software, integrated circuit, chip or information 
technology equipment or system (whether in the possession of the Insured or of any third party) 
accurately or completely to process, exchange or transfer year, date or time data or information in 
connection with any change of year, date or time; 

whether on or before or after such change of year, date or time; 

(b) any implemented or attempted change or modification of any computer hardware, software, 
integrated circuit, chip or information technology equipment or system (whether in the possession of 
the Insured or of any third party) in anticipation of or in response to any such change of year, date or 
time, or any advice given or services performed in connection with any such change or modification; 

(c) any non-use or unavailability for use of any property or equipment of any kind whatsoever resulting 
from any act, failure to act or decision of the Insured or of any third party related to any such change 
of year, date or time; 

and any provision in this Policy concerning any duty of Insurers to investigate or defend claims shall not 
apply to any claims so excluded. 

AVN 2000A  14.03.01 
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GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO ALL SECTIONS 

(A) Policy Period 

This Policy applies only with respect to Occurrences which take place during the Policy Period 
provided that an Occurrence involving a missing or unreported aircraft shall be deemed to occur at 
the time such aircraft commences flight or is last reported, whichever last occurs.  The Policy Period 
shall commence and end on the dates stated in the Schedule. 

(B) Limit of Liability 

The Limit of Liability of the Insurers for damages shall be as set forth in the Schedule. 

In the event of more than one Insured being covered by this Policy, each shall have the same 
protection as would have been available had this Policy been issued individually to each of them; 
provided, however, that the inclusion hereunder of more than one Insured shall not operate to 
increase the liability of the Insurers beyond the amount for which they would have been liable had 
there been only one person or entity insured under this Policy. 

(C) Premium 

The Insured shall pay the premium stated in the Schedule.  Should this premium be a minimum and 
deposit premium the Insured shall, on the expiration of the Policy, declare to the Insurers the 
amount of their Turnover during the Policy Period and the earned premium shall be calculated by 
applying the rates as set out in the Schedule. 

In the event of the earned premium so calculated exceeding the minimum premium the Insured shall 
pay to the Insurers the difference.  If the earned premium so calculated is less than the minimum 
premium no return of premium shall be made. 

(D) Non-payment of Premium 

In the event of non-payment of premium by the Insured this Policy may be cancelled by or on behalf 
of the Insurers provided 10 days notice be given to the Insured at their last address. 

(E) Material Change 

Should there be any material change in the circumstances or nature of the risks which are the basis 
of this contract the Insured shall give immediate notice thereof to the Insurers and no claim arising 
subsequent to such change shall be recoverable hereunder unless such change has been accepted by 
the Insurers. 

(F) Assignment 

This Policy shall not be assigned in whole or in part except with the consent of the Insurers verified 
by endorsement hereon. 

(G) Notice of Occurrence or Grounding 

When an Occurrence or Grounding takes place, written notice shall be given by or on behalf of the 
Insured to the Insurers through their authorised agents appointed for this purpose (as set forth in the 
Schedule) as soon as practicable. 

Such notice shall contain reasonably obtainable information respecting the time, place and 
circumstances of the Occurrence and the names and addresses of available witnesses. 

(H) Notice of Claim or Suit 

If claim is made or suit is brought against the Insured, the Insured shall as soon as practicable 
forward to the Insurers' authorised agents appointed for this purpose every demand, notice, summons 
or other process received by them or their representatives. 
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(I) Assistance and Co-operation of the Insured 

The Insured shall co-operate with the Insurers and, upon the Insurers request shall attend hearings 
and trials and shall assist in effecting settlements, securing and giving evidence, obtaining the 
attendance of witnesses and in the conduct of suits.  

(J) Action against the Insurers 

No action shall lie against the Insurers unless, as a condition precedent thereto, the Insured shall 
have fully complied with all the terms of this Policy, nor until the amount of the Insured's obligation 
to pay shall have been finally determined either by judgment against the Insured after actual trial or 
award against the Insured in any arbitration proceedings against which Insurers do not wish to appeal 
or by written agreement of the Insured, the claimant and the Insurers. 

Nothing contained in this Policy shall give any person or organisation any right to join the Insurers as 
a co-defendant in any action against the Insured to determine the Insured's liability. 

(K) Subrogation 

In the event of any payment under this Policy, the Insurers shall be subrogated to all the Insured's 
rights of recovery therefor against any person or organisation. The Insured shall do whatever is 
necessary to secure such rights and shall co-operate with the Insurers and, upon the Insurers’ 
request, shall assist in effecting settlement, securing evidence, obtaining attendance of witnesses 
and in the conduct of suits.  Any expenses incurred upon such request of the Insurers shall be paid by 
the Insurers. 

(L) Inadvertent Errors or Omissions 

Inadvertent errors or omissions or failure to give notice to the Insurers as herein required shall not 
relieve the Insurers of liability under this Policy, provided that such error or omission or failure shall 
be corrected as soon as discovered. 

(M) No Admission 

No liability shall be admitted and no admission, arrangement, offer, promise or payment shall be 
made by the Insured  without the written consent of the Insurers. 

(N) Contribution 

If the Insured has other insurance against loss covered by this Policy, the Insurers shall not be liable 
for a greater proportion of such loss than the Limit of Liability stated in the Schedule bears to the 
limit of indemnity of all valid and collectible insurance against such loss. 

(O) Law and Jurisdiction 

This Policy shall be governed by the laws of England and Wales whose courts shall have exclusive 
jurisdiction in any dispute arising hereunder between the parties to this contract. 

(P) Misrepresentation 

By acceptance of this Policy the Insured agrees that the information provided for this insurance are 
their representations and that this Policy is issued in reliance upon the truth of such representations.  
Any misrepresentation by the Insured or their duly authorised representative or agent will void this 
Policy. 

(Q) Cancellation 

This Policy may be cancelled at any time at the written request of the Insured or may be cancelled 
by or on behalf of the Insurers provided (except as otherwise provided) not less than thirty (30) days 
notice in writing be given. 

The premium to be retained by the Insurers in the event of cancellation by the Insured shall be 
calculated as follows: 
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(a) If the premium is on an adjustable basis: the earned premium hereon for the period that 
this Policy has been in force or the short rate proportion of any minimum premium 
calculated in accordance with the scale specified in the Schedule, whichever is the 
greater. 

(b) If the premium is on a non-adjustable basis: the short rate proportion thereof calculated 
in accordance with the scale specified in the Schedule. 

In the event of cancellation by the Insurers the premium due to the Insurers shall be calculated as in 
(a) and (b) above except that pro rata proportion shall be substituted for short rate proportion.  
Notice of cancellation by the Insurers shall be effective even though the Insurers make no payment or 
tender of return premium. 

If the period of limitation relating to the giving of notice is prohibited or made void by any law 
controlling the construction hereof, such notice shall be deemed to be amended so as to be equal to 
the minimum period of limitation permitted by such law. 

(R) Fraud 

If the Insured shall make any claim knowing the same to be false or fraudulent, as regards amount or 
otherwise, this Policy shall become void and all claim hereunder shall be forfeited. 

(S) Contractual Liability 

The inclusion of additional Insureds, hold harmless agreements, indemnities, waivers of subrogation 
and contractual agreements agreed by the insurers of previously issued policies are automatically 
incorporated herein. 

This Policy does not apply to any liability assumed by the Insured under any contract or agreement, 
including a warranty of Aircraft Products, other than as may be assumed under any standard 
commercial sales contract or sales agreement, greater than the liability which would have been 
imposed by law in the absence of any express contract or assumption of liability; 

Nothing in the foregoing paragraphs shall be considered to extend the scope of this Policy to risks not 
insured hereunder unless the same has been agreed by the Insurers subscribing to this Policy. 

 
 
AVN 98  7.3.07 
 
 
In common with all AICG produced AVN Clauses, this Clause is published by AICG, but it is expressly non-
binding and AICG makes no recommendation as to its use in particular policies.  Insurers are of course free 
to offer different policy wordings and clauses to their policy holders. 
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AVIATION CANCELLATION SCALE (A)  

(applicable to Annual Policies) 

 
1 month on risk ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ... ...  ...  ... ...  ...  ...  20% annual premium 
2 months on risk ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ... ...  ...  ... ...  ...  ...30% annual premium 
3 months on risk ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ... ...  ...  ... ...  ...  ...40% annual premium 
4 months on risk ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ... ...  ...  ... ...  ...  ...50% annual premium 
5 months on risk ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ... ...  ...  ... ...  ...  ...60% annual premium 
6 months on risk ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ... ...  ...  ... ...  ...  ...70% annual premium 
7 months on risk ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ... ...  ...  ... ...  ...  ...75% annual premium 
8 months on risk ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ... ...  ...  ... ...  ...  ...80% annual premium 
9 months on risk ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ... ...  ...  ... ...  ...  ...85% annual premium 
 

Over 9 months equivalent to Annual. 

AVIATION CANCELLATION SCALE (B)  

 
Days 
Policy 
in Force 

Per cent of 
One Year 
Premium 

 Days 
Policy 
In Force 

Per cent of 
One Year 
Premium 

1  ..................................... 5  154-156  ..................................... 53 

2  ..................................... 6  157-160  .................................... 54 

3-4  ..................................... 7  161-164  .................................... 55 

5-6  ..................................... 8  165-167  .................................... 56 

7-8  ..................................... 9  168-171  .................................... 57 

9-10  ..................................... 10  172-175  .................................... 58 

11-12  ..................................... 11  176-178  .................................... 59 

13-14  ..................................... 12  179-182  (6 months)...................... 60 

15-16  ..................................... 13  183-187  .................................... 61 

17-18  ..................................... 14  188-191  .................................... 62 

19-20  ..................................... 15  192-196  .................................... 63 

21-22  ..................................... 16  197-200  .................................... 64 

23-25  ..................................... 17  201-205  .................................... 65 

26-29  ..................................... 18  206-209  .................................... 66 

30-32  (1 month)......................... 19  210-214  (7 months)....................... 67 

33-36  ..................................... 20  215-218  .................................... 68 

37-40  ..................................... 21  219-223  .................................... 69 

41-43  ..................................... 22  224-228  .................................... 70 
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44-47  ..................................... 23  229-232  .................................... 71 

48-51  ..................................... 24  233-237  .................................... 72 

52-54  ..................................... 25  238-241  .................................... 73 

55-58  ..................................... 26  242-246  (8 months)....................... 74 

59-62  (2 months)........................ 27  247-250  .................................... 75 

63-65  ..................................... 28  251-255  .................................... 76 

66-69  ..................................... 29  256-260  .................................... 77 

70-73  ..................................... 30  261-264  .................................... 78 

74-76  ..................................... 31  265-269  .................................... 79 

77-80  ..................................... 32  270-273  (9 months)....................... 80 

81-83  ..................................... 33  274-278  .................................... 81 

84-87  ..................................... 34  279-282  .................................... 82 

88-91  (3 months)....................... 35  283-287  .................................... 83 

92-94  .................................... 36  288-291  .................................... 84 

95-98  ..................................... 37  292-296  .................................... 85 

99-102  .................................... 38  297-301  .................................... 86 

103-105  .................................... 39  302-305  (10 months)...................... 87 

106-109  ..................................... 40  306-310  ..................................... 88 

110-113  ..................................... 41  311-314  ..................................... 89 

114-116  .................................... 42  315-319  ..................................... 90 

117-120  .................................... 43  320-323  ..................................... 91 

121-124  (4 months)........................ 44  324-328  ..................................... 92 

125-127  ..................................... 45  329-332  .................................... 93 

128-131  ..................................... 46  333-337  (11 months)...................... 94 

132-135  .................................... 47  338-342  .................................... 95 

136-138  .................................... 48  343-346  .................................... 96 

139-142  ..................................... 49  347-351  .................................... 97 

143-146  ..................................... 50  352-355  .................................... 98 

147-149  .................................... 51  356-360  .................................... 99 

150-153  (5 months)........................ 52  361-365  (12 months)...................... 100 
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SPACE EXCLUSION ENDORSEMENT 

For attachment to Section One Aviation Products and Grounding Liability Insurance 

 
Endorsement attaching to and forming part of Policy No. 

It is understood and agreed that this Policy shall not apply to any legal liability caused directly or indirectly 
by any Space Vehicle or Satellite or an Aviation Product forming a part of such Space Vehicle or Satellite. 

 
 
 
Endorsement No. 2 
(Exclusion of Space Products Coverage) 
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PŘEHLED  SJEDNANÉHO ROZSAHU  POJIŠTĚNÍ 
 
 
POJIŠTĚNÝ:   
 
ADRESA POJIŠTĚNÉHO:   

 
 
 
 
 
DOBA TRVÁNÍ POJIŠT ĚNÍ:     
 
Počátek:   
 
Konec:   
 
Oba dny včetně   
 
 
POJISTNÉ: viz pojistná smlouva 
 
 
ZRUŠENÍ POJIŠTĚNÍ:    
 
Pokud není ujednáno, že pojistné lze upravovat, ponechají si Pojistitelé v případě zrušení pojištění pojistné ve 
výši vypočítané na základě Výpovědního schématu (A) nebo (B) *  
*Nehodící se škrtnětě 
 
 
 
OPRÁVNĚNÍ ZÁSTUPCI POJISTITEL Ů: viz pojistná smlouva 
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LIMITY ODPOV ĚDNOSTI: 
Nejsou -li některé oddíly či rozšíření pojištění zahrnuty do pojištění, bude u takových oddílů či rozšíření 
pojištění uvedeno: „Pojištění podle této doložky nesjednáno“    
 
 
 
Pojištění odpovědnosti za letecké výrobky a uzemnění – Oddíl 1 
Pojistné krytí, část A – Odpovědnost za letecké výrobky 
_____________________   pro jednu a všechny pojistné události tohoto rozsahu. 
 
 
Pojistné krytí, část B – Uzemnění 
_____________________  pro jednu a všechny pojistné události tohoto rozsahu. 
 
 
Pojistné krytí, část A a B 
_____________________   pro všechny pojistné události v rozsahu části A a B. 
 
 
 
Pojištění odpovědnosti pracovních skupin – Oddíl 2 
 _____________________ pro jednu pojistnou událost. 
 
 
 
Pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou třetí straně a cestujícím – Oddíl 3 
_____________________   pro jednu pojistnou událost. 
 
 
 
Pojištění odpovědnosti z provozu letiště – Oddíl 4 
_____________________  pro jednu pojistnou událost. 
Letiště, pro které platí rozsah sjednaný v tomto oddíle: 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



3 
 

 
Pojištění odpovědnosti z provozu hangárů a leteckých areálů – Oddíl 5 
_____________________  pro jednu a všechny pojistné události. 
 
Spoluúčast pro pojistné události z pojištění odpovědnosti z provozu hangárů - viz pojistná smlouva  
 
 
 
Rozšíření pojistného krytí – stažení leteckého výrobku 
_____________________ pro jednu a všechny pojistné události. Tento limit je sjednán v rámci limitu 
odpovědnosti uvedeného v oddíle 1. 
 
 
 
Rozšíření pojistného krytí – pojištění za osobní újmu 
_____________________ pro jednu a všechny pojistné události. Tento limit je sjednán v rámci limitu 
odpovědnosti ve všech oddílech, na které se toto rozšření pojistného krytí vztahuje. 
 
 
 
ÚZEMNÍ ROZSAH POJIŠT ĚNÍ: 
 
Česká republika - Oddíl 1  
celý svět - Oddíl 3, 5 
AVN 617G - výluka 
 
 
 
 
 
AVN 98 7.3.07 
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Pojistitelé se za úplatu ve formě pojistného, na základě informací poskytnutých Pojistitelům Pojištěným a 
podle podmínek, limitů a výluk této pojistné smlouvy zavazují k následujícímu: 
 

POJIŠTĚNÍ  ODPOVĚDNOSTI  ZA  LETECKÉ  VÝROBKY,  

UZEMNĚNÍ  A  DALŠÍ  LETECKÁ  ODPOVĚDNOST 
 

ODDÍL  1 
 
 

POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZA LETECKÉ VÝROBKY A UZEMN ĚNÍ 
 

POJISTNÉ KRYTÍ ČÁST A – ODPOVĚDNOST ZA LETECKÉ VÝROBKY 
 
Zaplatit za pojištěného veškeré částky, které je Pojištěný ze zákona povinen uhradit jako náhradu za újmu 
na zdraví či škody na majetku způsobené událostí vyplývající z rizika spojeného s výrobkem. 
 
 
Výluky z pojistného krytí – část A 
Pojistné krytí - část A se nevztahuje na: 
(A) jakoukoli povinnost, za kterou může být Pojištěný či Pojistitel uznán odpovědným na základě 

zákonného pojištění odpovědnosti zaměstnavatele, zákona o úrazovém pojištění, podpoře 
v nezaměstnanosti či nemocenských dávkách/ dávkách v případě invalidity nebo jinéhp právního 
předpisu, nevztahuje se ani na újmu na zdraví zaměstnance Pojištěného vyplývající z pracovního 
poměru zaměstnance k Pojištěnému či vzniklou v průběhu tohoto pracovního poměru; 

 
(B) ztrátu užívání jakéhokoli letadla, které nebylo poškozeno nebo zničeno; 
 
(C)  právní odpovědnost, která vznikne Pojištěnému výhradně z důvodu vlastnictví leteckého výrobku;  
 
(D) právní odpovědnost vyplývající z jakéhokoli omezení užívání či stažení z užívání leteckého výrobku, 

který ve skutečnosti nebyl zasažen událostí; 
 
(E) škodu na majetku 

(i)  v případě kosmické lodi, satelitu či jiného leteckého výrobku, který je součástí takové 
kosmické lodi či satelitu, ať už částečně či zcela dokončeného, a nevztahuje se ani na náklady 
vynaložené v souvislosti s náhrazením či opravou kosmické lodi či satelitu nebo náklady 
z tohoto nahrazení či opravy vyplývající a 

(ii)  v případě kosmické lodi či satelitu patřících třetí straně, ať už zcela či částečně dokončených 
poté, co byly taková kosmická loď či satelit dopraveny na místo startu. Tato výluka však 
neplatí, pokud je škoda na majetku způsobena letadlem nebo leteckým výrobkem, který je 
součástí tohoto letadla;  

 
(F) Škodu na majetku v případě nosné rakety nebo jakéhokoli leteckého výrobku, který je součástí této 

rakety, a nevztahuje se ani na náklady vynaložené v souvislosti s nahrazením či opravou nosné rakety 
nebo náklady z tohoto nahrazení či opravy vyplývající. Tato výluka však neplatí, pokud je škoda na 
majetku způsobena letadlem nebo leteckým výrobkem, který je součástí tohoto letadla.  



5 
 

POJISTNÉ KRYTÍ ČÁST B – ODPOVĚDNOST PŘI UZEMN ĚNÍ 
Zaplatit za pojištěného veškeré částky, které je pojištěný ze zákona povinen uhradit jako náhradu za ztrátu 
užívání dokončeného letadla, vzniklou po dodání letadla pro letecký provoz kupujícímu či provozovateli 
a po převzetí letadla výše uvedenými subjekty, v důsledku uzemnění způsobeného vznikem události 
vyplývající z rizika spojeného s výrobkem 
 
 
Výluky z pojistného krytí – část B  
Pojistné krytí - část B se nevztahuje na: 
(A) ztrátu užívání jakéhokoli letadla vzniklou v průběhu údržby, pravidelné generální opravy či úpravy 

nebo v průběhu přestavby pro jiné účely než pro účely související s uzemněním; 
 
(B) ztrátu užívání jakéhokoli vojenského letadla; 
 
(C) ztrátu užívání jakékoli kosmické lodi, satelitu nebo nosné rakety;  
  
(D) jakékoli letadlo poté, co hlavní výrobce určil nebo Úřad pro civilní letectví Spojeného království 

(CAA) nebo Federální správa pro civilní letectví USA (FAA) nebo jakýkoli podobný úřad pro civilní 
letectví nařídil, že má být vyřazeno z veškerého leteckého provozu vzhledem k tomu, že mu bylo 
odebráno osvědčení o způsobilosti k leteckému provozu z důvodu vypršení či překročení doby 
bezpečné provozní životnosti;  

 
 

NÁHRADA NÁKLAD Ů PRÁVNÍ OCHRANY A NÁKLADŮ NA POJISTNÉ PLNĚNÍ 
Na základě pojištění poskytovaného podle tohoto oddílu Pojistitelé: 
(A) budou hájit Pojištěného v soudním sporu vedeném proti němu ve věci újmy na zdraví, majetkové 

škody či ztráty užívání, a to i v případě, že žaloba bude bezdůvodná, nepravdivá či podvodná. 
Pojistitelé však mohou provádět šetření, vést jednání a rozhodnout se pro vypořádání ve věci 
jakéhokoli nároku či žaloby dle toho, jak uznají za vhodné; 

 
(B) uhradí následující: 

(i)  náklady právní ochrany v jakémkoli takovém soudním sporu; 
(ii)   cenu za záruku poskytnutou na uvolnění obstavených prostředků v částce, která nepřevyšuje 

sjednaný limit odpovědnosti podle tohoto oddílu, a cenu za záruku při odvolání, požadovanou 
v každém takovém obhajovaném sporu, avšak bez jakékoli povinnosti o takové záruky žádat či 
je poskytovat; 

(iii)   náklady, které je možno vymáhat proti Pojištěnému a úrok vzniklý za období od vynesení a 
vydání rozsudku do chvíle, kdy Pojistitelé zaplatí, nabídnou nebo složí u soudu na základě 
rozsudku takovou část, která nepřesahuje sjednaný limit odpovědnosti. V případě, že částka 
podle rozsudku přesahuje sjednaný limit odpovědnosti, budou Pojistitelé povinni uhradit 
pouze poměrnou část uvedených nákladů a úroku, a to v takovém poměru, v jakém se 
příslušný limit odpovědnosti vztahuje k částce určené rozsudkem. 

 
Částky vynaložené se souhlasem Pojistitelů Pojistitelé uhradí nad rámec sjednaného limitu 
odpovědnosti podle tohoto oddílu. Pojistitelé však nejsou povinni poskytovat právní ochranu ani 
platit jakékoli náklady či částky vynaložené poté, co byl souhrnný limit odpovědnosti podle tohoto 
oddílu vyčerpán, a Pojištěný má v takovém případě právo převzít od Pojistitelů rozhodování ve 
věcech vedení sporu. 
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Výluky z pojistného krytí – části A i B 
Tento oddíl se nevztahuje na: 
(A) právní odpovědnost vyplývající z manipulace či užívání jakéhokoli leteckého výrobku ve vlastnictví 

Pojištěného či Pojištěnému zapůjčeného, s výjimkou pojistného krytí v souvislosti s uzemněním, 
v době, kdy Pojištěný má tento letecký výrobek v držbě nebo pod dohledem; 

 
(B) Majetkovou škodu na majetku, který má Pojištěný v době události ve vlastnictví, pronájmu, na 

leasing, které užívá, má v péči, úschově či pod dohledem s výjimkou případu, kdy je dokončené 
letadlo dočasně vráceno Pojištěnému k přestavbě či opravě nebo kdy je řízeno posádkou Pojištěného 
po převzetí kupujícím či nájemcem; 

 
(C) ztrátu užívání jakéhokoli letadla  

(i) způsobenou zaviněným nesplněním povinnosti Pojištěného dodat nebo dát k dispozici letecký 
výrobek kupujícímu či provozovateli tohoto letadla; 

(ii)  vzniklou v době, kdy Pojištěný nevynaložil přiměřenou péči ke zjištění a odvrácení příčiny 
ztráty užívání; 

 
(D) právní odpovědnost za náklady Pojištěného na prohlídku, opravu, úpravu, přestavbu, nahrazení a na 

práci vykonanou Pojištěným nebo v jeho zastoupení v souvisloti s leteckým výrobkem nebo 
jakýmkoli předmětem, jehož je tento výrobek součástí, z důvodu vady či nedostatku, které jsou 
známy  nebo je podezření, že existují u leteckého výrobku, který ve skutečnosti není událostí 
zasažen; 

 
(E) jakoukoli odpovědnost za majetkovou škodu na majetku jakéhokoli státu, který při neexistenci tohoto 

pojištění převzal tuto odpovědnost na základě jakékoli smlouvy, dohody či jinak, a ani pojistné za 
toto pojištění takové krytí nepředpokládá.   

 
 

DEFINICE 
Následující termíny použité v tomto oddílu znamenají:  
(A) Letadlo 

Letadlem se rozumí letadla včetně raket, vznášedel, letadel lehčích než vzduch a helikoptér. 
 

(B) Letecký výrobek 
Leteckým výrobkem se rozumí dokončené letadlo, kosmická loď nebo satelit a jakýkoli předmět, 
který je jejich součástí nebo je dodán k instalaci či užívání v souvislosti s letadlem, kosmickou lodí 
nebo satelitem nebo jako náhradní díl pro letadlo, kosmickou loď nebo satelit včetně nástrojů a 
vybavení pro pozemní manipulaci a zahrnuje i výcvikové pomůcky, pokyny, návody, projekty, 
technické a jiné údaje nebo jakýkoli předmět, v souvislosti s nímž byla Pojištěným poskytnuta 
technická či jiná konzultace a služby či práce související s letadlem, kosmickou lodí nebo satelitem. 

 

(C) Újma na zdraví 
Újmou na zdraví se rozumí  újma na zdraví, nemoc či onemocnění včetně smrti v jejich důsledku bez 
ohledu na to, kdy nastane. 

 

(D) Uzemnění 
Uzemněním se rozumí úplné a nepřetržité stažení jednoho nebo více letadel z veškerého leteckého 
provozu, ve stejné nebo přibližně stejné době, v důsledku závazného nařízení Úřadu pro civilní 
letectví Spojeného království (CAA) nebo Federální správy pro civilní letectví nebo jiného 
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podobného úřadu pro civilní letectví kvůli existující či domnělé vadě, chybě nebo okolnosti 
ovlivňující bezpečný provoz dvou nebo více takových letadel, k níž došlo v důsledku události. 
Za počátek uzemnění se považuje den, kdy začalo platit první nařízení vydané po vzniku události a 
během pojistné doby, a pokračuje až do dne, kdy je poslední příkaz týkající se téže existující či 
domnělé vady, chyby či okolnosti stažen nebo se stává neplatným. 

 

Takové uzemnění spadá do pojistné doby události, která odhalila takovou vadu, chybu či okolnost. 
 

(E) Pojištěný 
Pojištěným se rozumí Pojištěný jmenovaný v této doložce a zahrnuje jakéhokoli člena vedení, 
zaměstnance, partnera, ředitele nebo akcionáře Pojištěného, pokud jedná v rámci svých povinností. 

 

(F) Nosná raketa  
Nosnou raketou se rozumí jakýkoli prostředek, včetně částí za letu odpojených, navržený, sestavený 
či určený k umístění jakékoli kosmické lodi či satelitu do vesmíru nebo na orbitální dráhu a zahrnuje 
jak prostředky s lidskou posádkou tak bez ní. 

 

(G) Vojenské letadlo 
Vojenským letadlem se rozumí letadlo ve vlastnictví, užívání či držbě ozbrojených sil jakéhokoli 
státu, přičemž letadlo pronajaté ozbrojeným silám jakéhokoli státu není považováno za vojenské 
letadlo.  

 

(H) Raketa 
Raketou se rozumí zařízení s vlastním pohonem, bez posádky (jiné než nosná raketa) schopné 
volného letu, ať již s vlastním řízením nebo bez něho. Termín raketa zahrnuje i jakoukoli pozemní 
podporu či ovládací zařízení používané pro účely s ní související. 

 

Poté co raketa dorazí na startovací základnu, má se za to, že už není ve vlastnictví či držbě 
Pojištěného, Pojištěnému zapůjčená, není ani pod jeho dohledem či jím provozovaná. 

 

Pokud Pojištěný poté, co raketa ukončila svůj let, přesune raketu ze startovací základny nebo raketu 
získá zpět za účelem jejího opětovného umístění do prostor Pojištěného, které jsou mimo startovací 
základnu, bude tato raketa v držbě či pod dohledem Pojištěného, dokud znovu nedorazí na startovací 
základnu nebo dokud se Pojištěný nevzdá držby takové rakety ve prospěch osoby či organizace, která 
není Pojištěným podle tohoto oddílu. 

 

(I)  Událost 
Událostí se rozumí nehoda nebo událost (jiná než uzemnění) nebo nepřetržité a opakované vystavení 
podmínkám vzniklým v pojistné době a vyplývajícím z rizika spojeného s výrobkem, které způsobí 
újmu na zdraví či majetkovou škodu z hlediska Pojištěného nečekanou a neúmyslnou. Má se za to, že 
veškerá náhrada škody vyplývající z působení v zásadě týchž obecných podmínek vznikla z jedné 
události. 

 

(J) Vlastnictví 
Letecký výrobek, ke kterému má pojištěný právní titul na základě podmíněné kupní smlouvy, 
nájemní smlouvy, movité zástavy či jiné podobné zástavy není považován za vlastnictví Pojištěného. 

 

(K)  Hlavní výrobce 
Hlavním výrobcem se rozumí jakýkoli výrobce, který prodává svůj letecký produkt přímo 
kupujícímu letadla a/nebo s ním uzavírá kupní smlouvu. 

 

(L)  Riziko spojené s výrobkem 
Rizikem spojeným s výrobkem se rozumí manipulace či užívání (jiným subjektem než pojištěným) 
nebo existence jakékoli okolnosti týkající se leteckého výrobku, za předpokladu, že dle pojistného 
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krytí - části A ,odpovědnost za letecký výrobek – tento letecký výrobek přestává být v držbě či pod 
dohledem Pojištěného, nicméně je ujednáno a je zřejmé, že pojistné plnění  podle tohoto oddílu 
nepozbývá platnosti v případě, že dokončené letadlo je dočasně vráceno Pojištěnému k přestavbě či 
opravě nebo je řízeno posádkou Pojištěného poté, co bylo převzato kupujícím či nájemcem.  

 

(M)  Majetková škoda  
Majetkovou škodou se rozumí fyzická ztráta, poškození či zničení hmotného majetku včetně ztráty 
užívání takového majetku. 

 

(N) Kosmická loď či satelit 
Kosmickou lodí či satelitem se rozumí umělé kosmické těleso či satelit, včetně částí za letu 
odpojených, určené k cestě do anebo z vesmíru či na orbitální dráhu nebo z ní.  

 

(O) Obrat 
Obratem se rozumí prodejní cena leteckého výrobku/ů dodaného/ých během pojistné doby 

 
 

PODMÍNKA 
 
Bez vědomí a souhlasu 
V případě, že letecký výrobek jako takový prodávaný a uvedený v části Obrat tohoto oddílu je používán 
pro neletecké účely bez skutečného vědomí a souhlasu Pojištěného, pojistné krytí podle tohoto oddílu 
nepozbývá platnosti a zůstává plně platné a účinné pro jakýkoli takový výrobek. 
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ODDÍL  2 
 

POJIŠTĚNÍ  ODPOVĚDNOSTI  PRACOVNÍCH  SKUPIN 
 
Toto pojištění platí pouze, pokud je v Přehledu sjednaného rozsahu pojištění uvedena částka 
sjednaného limitu odpovědnosti. 
 
Zaplatit za pojištěného veškeré částky, které je pojištěný ze zákona povinen uhradit jako náhradu za újmu 
na zdraví či škody na majetku způsobené událostí vzniklou v průběhu jakékoli práce či plnění jakýchkoli 
povinností prováděných Pojištěným nebo v jeho zastoupení v souvislosti s podnikáním či činností 
Pojištěného mimo prostory Pojištěného v souvislosti s jakýmkoli leteckým výrobkem včetně částek 
vyplývajících z odpovědnosti za majetkovou škodu na takovém leteckém výrobku.   
 
 

NÁHRADA NÁKLAD Ů PRÁVNÍ OCHRANY A NÁKLADŮ NA POJISTNÉ PLNĚNÍ 
 
Na základě pojištění poskytovaného podle tohoto oddílu Pojistitelé: 
(A)  budou hájit Pojištěného v soudním sporu vedeném proti němu ve věci újmy na zdraví, majetkové 

škody, a to i v případě, že žaloba bude bezdůvodná, nepravdivá či podvodná. Pojistitelé však mohou 
provádět šetření, vést jednání a rozhodnout se pro vypořádání ve věci jakéhokoli nároku či žaloby dle 
toho, jak uznají za vhodné. 

 

(B) uhradí následující 
(i) náklady právní ochrany v jakémkoli takovém soudním sporu; 
(ii) cenu za záruku poskytnutou na uvolnění obstavených prostředků v částce, která nepřevyšuje 

sjednaný limit odpovědnosti podle tohoto oddílu, a cenu za záruku při odvolání, požadovanou 
v každém takovém obhajovaném sporu, avšak bez jakékoli povinnosti o takové záruky žádat či je 
poskytovat; 

(iii)  náklady, které je možno vymáhat proti Pojištěnému a úrok vzniklý za období od vynesení a 
vydání rozsudku do chvíle, kdy Pojistitelé zaplatí, nabídnou nebo složí u soudu na základě 
rozsudku takovou část, která nepřesahuje sjednaný limit odpovědnosti. V případě, že částka 
podle rozsudku přesahuje sjednaný limit odpovědnosti, budou Pojistitelé povinni uhradit pouze 
poměrnou část uvedených nákladů a úroku, a to v takovém poměru, v jakém se příslušný limit 
odpovědnosti vztahuje k částce určené rozsudkem. 

Částky vynaložené se souhlasem Pojistitelů podle této doložky Pojistitelé uhradí nad rámec 
sjednaného limitu odpovědnosti podle tohoto oddílu.  

 
 

VÝLUKY 
Tento oddíl se nevztahuje na: 
(A) majetkovou škodu na majetku, který má Pojištěný v péči, úschově či pod dohledem v prostorách 

vlastněných či užívaných Pojištěným. 
 

(B) majetkovou škodu na majetku, který má Pojištěný ve vlastnictví, nájmu či na leasing. 
 

(C) újmu na zdraví či majetkovou škodu vzniklou v souvislosti se zbožím či výrobky vyrobenými, 
sestavenými, upravenými, opravenými, seřízenými, ošetřenými, prodanými, dodanými či 
distribuovanými Pojištěným poté, co takové zboží či výrobky přestaly být v držbě či pod dohledem 
Pojištěného. 
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(D) náklady na nápravu jakéhokoli vadného provedení, za něž mohou být Pojištěný, jeho dodavatelé či 
subdodavatelé odpovědni (toto omezení nevylučuje následnou škodu vyplývající z  tohoto vadného 
provedení). 

 

(E) jakoukoli povinnost, za kterou může být Pojištěný či Pojistitel uznán odpovědným na základě 
zákonného pojištění odpovědnosti zaměstnavatele, zákona o úrazovém pojištění, podpoře 
v nezaměstnanosti či nemocenských dávkách/ dávkách v případě invalidity nebo jinéhp právního 
předpisu, nevztahuje se ani na újmu na zdraví zaměstnance Pojištěného vyplývající z pracovního 
poměru zaměstnance k Pojištěnému či vzniklou v průběhu tohoto pracovního poměru. 

 

(F) odpovědnost, jejíž pojištění či zabezpečení vyžaduje jakýkoli platný zákon upravující silniční 
dopravu, nebo v případě, že žádný takový platný zákon neexistuje, nevztahuje se tento oddíl na 
odpovědnost vyplývající z užívání jakéhokoli vozidla na veřejné komunikaci. Pokud taková 
odpovědnost vznikne v souvislosti s událostí, která nastane na území letiště či přistávací plochy, 
nevztahuje se tato výluka na následující případy: 
(i) pokud neexistuje žádný takový platný zákon 
(ii) na odpovědnost Pojištěného uhradit částku, která převyšuje  

a) jakýkoli stanovený limit, který musí být pojištěn, jestliže pojištění má být sjednáno ze 
zákona, ať už si Pojištěný takové pojištění odpovědnosti sjedná či nikoli 

b) limit odpovědnosti pojištění sjednaného Pojištěným v souvislosti s příslušnou 
odpovědností, podle toho, která částka je vyšší. 

 

(G) majetkovou škodu na kosmické lodi či satelitu vzniklou v souvislosti s jakoukoli prací prováděnou na 
těchto objektech či v jejím průběhu. 

 

(H) majetkovou škodu na nosné raketě vzniklou v souvislosti s jakoukoli prací prováděnou na této raketě 
či průběhu takové práce. 

 
 

DEFINICE 
Následující termíny použité v tomto oddílu znamenají:  
(A) Letadlo 

Letadlem se rozumí letadla včetně raket, vznášedel, letadel lehčích než vzduch a helikoptér. 
 

(B) Letecký výrobek 
Leteckým výrobkem se rozumí dokončené letadlo a jakýkoli předmět, který je jejich součástí nebo je 
dodán k instalaci či užívání v souvislosti s letadlem nebo jako náhradní díl pro letadlo včetně nástrojů 
a vybavení pro pozemní manipulaci a zahrnuje i výcvikové pomůcky, pokyny, návody, projekty, 
technické a jiné údaje nebo jakýkoli předmět, v souvislosti s nímž byla Pojištěným poskytnuta 
technická či jiná konzultace a služby či práce související s letadlem. 

 

(C) Újma na zdraví 
Újmou na zdraví se rozumí újma na zdraví, nemoc či onemocnění včetně smrti v jejich důsledku bez 
ohledu na to, kdy nastane. 

 

(D) Pojištěný 
Pojištěným se rozumí Pojištěný jmenovaný v této doložce a zahrnuje jakéhokoli člena vedení, 
zaměstnance, partnera, ředitele nebo akcionáře Pojištěného, pokud jedná v rámci svých povinností. 

 

(E) Nosná raketa  
Nosnou raketou se rozumí jakýkoli prostředek, včetně částí za letu odpojených, navržený, sestavený 
či určený k umístění jakékoli kosmické lodi či satelitu do vesmíru nebo na orbitální dráhu a zahrnuje 
jak prostředky s lidskou posádkou tak bez ní. 
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(F) Raketa 
Raketou se rozumí zařízení s vlastním pohonem, bez posádky (jiné než nosná raketa) schopné 
volného letu, ať již s vlastním řízením nebo bez něho. Termín raketa zahrnuje i jakoukoli pozemní 
podporu či ovládací zařízení používané pro účely s ní související. 

 

(G) Událost 
Událostí se rozumí nehoda nebo událost nebo nepřetržité a opakované vystavení podmínkám 
vzniklým v pojistné době, které způsobí újmu na zdraví či majetkovou škodu z hlediska Pojištěného 
nečekanou a neúmyslnou. Má se za to, že veškerá náhrada škody vyplývající z působení v 
zásadě týchž obecných podmínek vznikla z jedné události. 

 

(H) Majetková škoda 
Majetkovou škodou se rozumí fyzická ztráta, poškození či zničení hmotného majetku včetně ztráty 
užívání takového majetku. 

 

(I)  Kosmická loď či satelit 
Kosmickou lodí či satelitem se rozumí umělé kosmické těleso či satelit, včetně částí za letu 
odpojených, určené k cestě do anebo z vesmíru či na orbitální dráhu nebo z ní.  

 
 

PODMÍNKY 
(A) Zrušení 

Tento článek bude automaticky zrušen v případě zrušení či ukončení pojištění odpovědnosti za 
letecký výrobek či uzemnění, na něž se tento oddíl vztahuje. 

 

(B) Náležitá péče  
Pojištěný vždy s náležitou péčí dohlíží na to, aby metody, nástroje, zařízení, stroje a přístroje 
používané při podnikání Pojištěného byly v pořádku, bezvadné, spolehlivé a způsobilé pro účel, pro 
který jsou využívány, a aby byla zajištěna prevence a učiněna veškerá přiměřená opatření proti 
vzniku nehod.  

 

(C) Compliance 
Pojištěný postupuje v souladu s veškerými platnými mezinárodními a vládními nařízeními i 
občanskoprávními směrnicemi. 
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ODDÍL  3 
 

POJIŠTĚNÍ  ODPOVĚDNOSTI  ZA  ÚJMU  ZPŮSOBENOU 

PROVOZEM  LETADLA  TŘETÍ  STRANĚ A  CESTUJÍCÍM 
 
Toto pojištění platí pouze, pokud je v Přehledu sjednaného rozsahu pojištění uvedena částka 
sjednaného limitu odpovědnosti. 
 

Zaplatit za pojištěného veškeré částky, které je pojištěný ze zákona povinen uhradit jako náhradu za újmu 
na zdraví či škody na majetku způsobené událostí a vyplývající z provozování: 
(I) letadla Pojištěným, letadlo, piloti, a účel užívání musí být uvedeny v Přehledu 
(II) jiného letadla, které si Pojištěný najímá pro charterové lety či jinak v průběhu pojistné doby, vždy za 

předpokladu, že Pojištěný: 
(i) letadlo nevlastní zcela ani zčásti. 
(ii)  žádným způsobem se nepodílí na provádění servisu či údržby letadla. 
(iii)  předem předkládá Pojistitelům k souhlasu podrobnosti o pronájmu pro charterové lety či jiném 

pronájmu.   
 
 

NÁHRADA NÁKLAD Ů PRÁVNÍ OCHRANY A NÁKLADŮ NA POJISTNÉ PLNĚNÍ 
Na základě pojištění poskytovaného podle tohoto oddílu Pojistitelé: 
(A) budou hájit Pojištěného v soudním sporu vedeném proti němu ve věci újmy na zdraví, majetkové 

škody či ztráty užívání, a to i v případě, že žaloba bude bezdůvodná, nepravdivá či podvodná. 
Pojistitelé však mohou provádět šetření, vést jednání a rozhodnout se pro vypořádání ve věci 
jakéhokoli nároku či žaloby dle toho, jak uznají za vhodné. 

 

(B) uhradí následující: 
(i) náklady právní ochrany v jakémkoli takovém soudním sporu; 
(ii)  cenu za záruku poskytnutou na uvolnění obstavených prostředků v částce, která nepřevyšuje 

sjednaný limit odpovědnosti podle tohoto oddílu, a cenu za záruku při odvolání, požadovanou 
v každém takovém obhajovaném sporu, avšak bez jakékoli povinnosti o takové záruky žádat či 
je poskytovat; 

(iii)  náklady, které je možno vymáhat proti Pojištěnému a úrok vzniklý za období od vynesení a 
vydání rozsudku do chvíle, kdy Pojistitelé zaplatí, nabídnou nebo složí u soudu na základě 
rozsudku takovou část, která nepřesahuje sjednaný limit odpovědnosti. V případě, že částka 
podle rozsudku přesahuje sjednaný limit odpovědnosti, budou Pojistitelé povinni uhradit 
pouze poměrnou část uvedených nákladů a úroku, a to v takovém poměru, v jakém se 
příslušný limit odpovědnosti vztahuje k částce určené rozsudkem. 

 

Částky vynaložené se souhlasem Pojistitelů podle této doložky Pojistitelé uhradí nad rámec 
sjednaného limitu odpovědnosti podle tohoto oddílu.  

 
 

VÝLUKY 
Tento oddíl se nevztahuje na: 
(A) Majetkovou škodu na majetku, který má Pojištěný ve vlastnictví, nájmu či na leasing. 
 

(B) na případy, kdy je letadlo používáno s vědomím a souhlasem Pojištěného pro jakékoli nezákonné 
účely nebo kdy je letadlo uvedené v Přehledu použito pro jakýkoli jiný účel, než je v tomto Přehledu 
uvedeno. 
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(C) na případy, kdy je letadlo uvedené v Přehledu řízeno osobou jinou než je uvedena v Přehledu. Tato 
výluka se však nevztahuje na případy pojíždění, kdy je letadlo řízeno oprávněným technikem a 
pojíždění není prováděno za účelem letu. 

 

(D) na případy, kdy celkový počet cestujících přepravovaných letadlem uvedeným v Přehledu překročí 
maximální kapacitu míst k sezení uvedenou v Přehledu. 

 

(E) na případy, kdy celkový počet cestujících přepravovaných letadlem najatým Pojištěným pro 
charterové lety či jinak, na něž se vztahuje ustanovení (II) tohoto oddílu, překročí jakoukoli 
maximální kapacitu míst k sezení schválenou Pojistiteli v době, kdy je jim v souladu s ustanovením 
(II) (iii)  tohoto oddílu oznámeno, že takové letadlo bylo najato pro charterové lety či jinak.  

 

(F) jakoukoli povinnost, za kterou může být Pojištěný či Pojistitel uznán odpovědným na základě 
zákonného pojištění odpovědnosti zaměstnavatele, zákona o úrazovém pojištění, podpoře 
v nezaměstnanosti či nemocenských dávkách/ dávkách v případě invalidity nebo jinéhp právního 
předpisu, nevztahuje se ani na újmu na zdraví zaměstnance Pojištěného vyplývající z pracovního 
poměru zaměstnance k Pojištěnému či vzniklou v průběhu tohoto pracovního poměru. 

 
(G) pro letadlo najaté Pojištěným pro charterové lety či jinak, na které se vztahuje ustanovení (II) tohoto 

článku: 
(a) odpovědnost vyplývající z jakéhokoli výrobku vyrobeného, prodaného, obsluhovaného či 

distribuovaného Pojištěným 
(b) odpovědnost za majetkovou škodu na letadle 
(c) případy, kdy je letadlo užíváno Pojištěným za účelem pronájmu a za úplatu 
(d) odpovědnost vyplývající z neplnění finančních závazků, úpadku či platební neschopnosti 

pojistitelů provozovatele 
 
 
DEFINICE 
Následující termíny použité v tomto oddílu znamenají:  
 

(A) Újma na zdraví 
Újmou na zdraví se rozumí újma na zdraví, nemoc či onemocnění včetně smrti v jejich důsledku bez 
ohledu na to, kdy nastane. 

 

(B) Let 
Letem se rozumí doba začínající skutečným vzletem letadla, pokračující jeho dalším provozem až do 
ukončení dojezdu. V případě helikoptér se letem rozumí stav, při němž jsou rotory v pohybu. 

 

(C) Pojištěný 
Pojištěným se rozumí Pojištěný jmenovaný v této doložce a zahrnuje jakéhokoli člena vedení, 
zaměstnance, partnera, ředitele nebo akcionáře Pojištěného, pokud jedná v rámci svých povinností. 

 

Nehledě na výše uvedené se za Pojištěného nepovažuje jakýkoli člen posádky letadla pronajatého 
Pojištěnémus posádkou.  

 

(D) Událost  
Událostí  se rozumí  nehoda nebo událost  nebo nepřetržité a opakované vystavení podmínkám 
vzniklým v pojistné době, které způsobí újmu na zdraví či majetkovou škodu z hlediska Pojištěného 
nečekanou a neúmyslnou. Má se za to, že veškerá náhrada škody vyplývající z působení v 
zásadě týchž obecných podmínek vznikla z jedné události. 
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(E) Majetková škoda 
Majetkovou škodou se rozumí fyzická ztráta, poškození či zničení hmotného majetku včetně ztráty 
užívání takového majetku. 

 
 

PODMÍNKY 
 
(A) Zrušení 

Tento článek bude automaticky zrušen v případě zrušení či ukončení pojištění odpovědnosti za 
letecký výrobek či uzemnění, na něž se tento oddíl vztahuje. 

 
(B) Dvě nebo více letadel 
 

Pokud jsou podle tohoto oddílu pojištěna dvě či více letadel, vztahují se podmínky zde uvedené na 
každé z nich zvlášť. 

  
(C) Soulad s nařízeními o letecké navigaci a způsobilosti pro letecký provoz (platí pro letadla 

uvedená v Přehledu nebo letadla provozovaná Pojištěným) 
Pojištěný bude postupovat v souladu se všemi nařízeními a požadavky týkajícími se letecké navigace 
a způsobilosti k leteckému provozu vydanými jakýmkoli oprávněným orgánem v souvislosti s 
bezpečným provozem letadla, a zajistí aby  
(a)  na počátku každého letu bylo letadlo způsobilé k letu  
(b)  veškeré palubní deníky či jiné záznamy týkající se letadla, které jsou vyžadovány oficiálními 

platnými směrnicemi, budou vedeny a aktualizovány a na vyžádání předloženy Pojistitelům či 
jejich zástupcům. 

(c) zaměstnanci a zástupci Pojištěného postupovali v souladu s takovými nařízeními a požadavky 
 
 

PŘEHLED LETADEL, PILOT Ů A ÚČELU UŽÍVÁNÍ 
 
 LETADLO:   

TYP   REGISTRACE  SEDADLA PRO CESTUJÍCÍ 
 
 
 
PILOTI: 
 
 
 
 
 
 
 
ÚČEL UŽÍVÁNÍ: 
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ODDÍL  4 
 

POJIŠTĚNÍ  ODPOVĚDNOSTI  Z PROVOZU  LETIŠT Ě 
 
 
Toto pojištění platí pouze, pokud je v Přehledu sjednaného rozsahu pojištění uvedena částka 
sjednaného limitu odpovědnosti. 
 
Zaplatit za pojištěného veškeré částky, které je pojištěný ze zákona povinen uhradit jako náhradu za újmu 
na zdraví či škody na majetku způsobené událostí na letišti uvedeném v přehledu sjedaného rozsahu 
pojištění či v jeho okolí a vzniklé v přímé souvislosti se službami poskytovanými Pojištěným, zapříčiněné 
chybou či nedbalostí Pojištěného či jakoukoli závadou v prostorách Pojištěného, postupech, práci, strojích 
či zařízení využívaných při podnikání Pojištěného jako vlastníka či provozovatele letiště. 
 
 

NÁHRADA NÁKLAD Ů PRÁVNÍ OCHRANY A NÁKLADŮ NA POJISTNÉ PLNĚNÍ 
 
Na základě pojištění poskytovaného podle tohoto oddílu Pojistitelé: 
(A) budou hájit Pojištěného v soudním sporu vedeném proti němu ve věci újmy na zdraví, majetkové 

škody či ztráty užívání, a to i v případě, že žaloba bude bezdůvodná, nepravdivá či podvodná. 
Pojistitelé však mohou provádět šetření, vést jednání a rozhodnout se pro vypořádání ve věci 
jakéhokoli nároku či žaloby dle toho, jak uznají za vhodné. 

 

(B) uhradí následující: 
(i) náklady právní ochrany v jakémkoli takovém soudním sporu; 
(ii)  cenu za záruku poskytnutou na uvolnění obstavených prostředků v částce, která nepřevyšuje 

sjednaný limit odpovědnosti podle tohoto oddílu, a cenu za záruku při odvolání, požadovanou 
v každém takovém obhajovaném sporu, avšak bez jakékoli povinnosti o takové záruky žádat či 
je poskytovat; 

(iii)  náklady, které je možno vymáhat proti Pojištěnému a úrok vzniklý za období od vynesení a 
vydání rozsudku do chvíle, kdy Pojistitelé zaplatí, nabídnou nebo složí u soudu na základě 
rozsudku takovou část, která nepřesahuje sjednaný limit odpovědnosti. V případě, že částka 
podle rozsudku přesahuje sjednaný limit odpovědnosti, budou Pojistitelé povinni uhradit 
pouze poměrnou část uvedených nákladů a úroku, a to v takovém poměru, v jakém se 
příslušný limit odpovědnosti vztahuje k částce určené rozsudkem. 

 
Částky vynaložené se souhlasem Pojistitelů Pojistitelé uhradí nad rámec sjednaného limitu 
odpovědnosti podle tohoto oddílu.  

 
 

VÝLUKY 
 
Tento oddíl se nevztahuje na: 
(A) Majetkovou škodu na majetku, který má Pojištěný ve vlastnictví, nájmu či na leasing nebo který 

užívá v době, kdy Pojištěný s tímto majetkem manipuluje, provádí na něm servis či údržbu. Tato 
výluka se však nevztahuje na vozidla, která nejsou ve vlastnictví Pojištěného v době, kdy se 
nacházejí na letišti uvedeném v Přehledu. 
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(B) Újmu na zdraví či škodu na majetku způsobenou jakýmkoli letadlem, vzducholodí, kosmickou lodí či 
letounem ve vlastnictví Pojištěného, pronajatém,  užívaném nebo provozovaném Pojištěným či na 
jeho účet. 

 

(C) odpovědnost, jejíž pojištění či zabezpečení vyžaduje jakýkoli platný zákon upravující silniční 
dopravu, nebo v případě, že žádný takový platný zákon neexistuje, nevztahuje se tento oddíl na 
odpovědnost vyplývající z užívání jakéhokoli vozidla na veřejné komunikaci.  

 

Pokud taková odpovědnost vznikne v souvislosti s událostí, která nastane na území letiště či 
přistávací plochy, nevztahuje se tato výluka na následující případy: 
(i) pokud neexistuje žádný takový platný zákon 
(ii) na odpovědnost Pojištěného uhradit částku, která převyšuje  

a) jakýkoli stanovený limit, který musí být pojištěn, jestliže pojištění má být sjednáno ze 
zákona, ať už si Pojištěný takové pojištění odpovědnosti sjedná či nikoli 

b) limit odpovědnosti pojištění sjednaného Pojištěným v souvislosti s příslušnou 
odpovědností, podle toho, která částka je vyšší. 

 

(D) Újmu na zdraví či škody na majetku vzniklé v souvislosti s leteckým srazem, leteckými závody či 
leteckou přehlídkou nebo tribunou využívanou pro diváky v souvislosti s uvedenými akcemi, pokud 
nebylo předem s Pojistiteli ujednáno jinak. 

 

(E) Újmu na zdraví či škody na majetku vzniklé v důsledku stavebních prací, demoličních prací nebo 
prací vykonávaných za účelem úprav budov, ranvejí nebo instalací, jsou-li tyto práce prováděny 
Pojištěným nebo jeho dodavateli či subdodavateli (s výjimkou prací prováděných za účelem běžné 
údržby), pokud nebylo předem s Pojistiteli ujednáno jinak. 

 

(F) Újmu na zdraví či majetkovou škodu vzniklou v souvislosti se zbožím či výrobky vyrobenými, 
sestavenými, upravenými, opravenými, seřízenými, ošetřenými, prodanými, dodanými či 
distribuovanými Pojištěným poté, co takové zboží či výrobky přestaly být v držbě či pod dohledem 
Pojištěného. Tato výluka se však nevztahuje na případy, kdy Pojištěný dodá na letiště uvedené v 
Přehledu jídlo a nápoje. 

 

(G) jakoukoli povinnost, za kterou může být Pojištěný či Pojistitel uznán odpovědným na základě 
zákonného pojištění odpovědnosti zaměstnavatele, zákona o úrazovém pojištění, podpoře 
v nezaměstnanosti či nemocenských dávkách/ dávkách v případě invalidity nebo jinéhp právního 
předpisu, nevztahuje se ani na újmu na zdraví zaměstnance Pojištěného vyplývající z pracovního 
poměru zaměstnance k Pojištěnému či vzniklou v průběhu tohoto pracovního poměru 

 

(H) odpovědnost vyplývající z provozu letištní řídící věže pokud nebylo předem s Pojistiteli ujednáno 
jinak 

 

(I)  náklady na nápravu jakéhokoli vadného provedení, za něž mohou být Pojištěný, jeho dodavatelé či 
subdodavatelé odpovědni (toto omezení nevylučuje následnou škodu vyplývající z  tohoto vadného 
provedení). 

 
 

DEFINICE 
 
Následující termíny použité v tomto oddílu znamenají:  
(A) Újma na zdraví 

Újmou na zdraví se rozumí újma na zdraví, nemoc či onemocnění včetně smrti v jejich důsledku bez 
ohledu na to, kdy nastane. 
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(B) Pojištěný 
Pojištěným se rozumí Pojištěný jmenovaný v této doložce a zahrnuje jakéhokoli člena vedení, 
zaměstnance, partnera, ředitele nebo akcionáře Pojištěného, pokud jedná v rámci svých povinností. 

 

(C) Událost 
Událostí se rozumí  nehoda nebo událost  nebo nepřetržité a opakované vystavení podmínkám 
vzniklým v pojistné době, které způsobí újmu na zdraví či majetkovou škodu z hlediska Pojištěného 
nečekanou a neúmyslnou. Má se za to, že veškerá náhrada škody vyplývající z působení v 
zásadě týchž obecných podmínek vznikla z jedné události. 

 

(D) Majetková škoda 
Majetkovou škodou se rozumí fyzická ztráta, poškození či zničení hmotného majetku včetně ztráty 
užívání takového majetku. 

 
 

PODMÍNKY 
 
(A) Zrušení 

Tento článek bude automaticky zrušen v případě zrušení či ukončení pojištění odpovědnosti za 
letecký výrobek či uzemnění, na něž se tento oddíl vztahuje. 

 
(B) Náležitá péče 

Pojištěný vždy s náležitou péčí dohlíží na to, aby metody, nástroje, zařízení, stroje a přístroje 
používané při podnikání Pojištěného byly v pořádku, bezvadné, spolehlivé a způsobilé pro účel, pro 
který jsou využívány, a aby byla zajištěna prevence a učiněna veškerá přiměřená opatření proti 
vzniku nehod.  

 
(C) Compliance 

Pojištěný postupuje v souladu s veškerými platnými mezinárodními a vládními nařízeními i 
občanskoprávními směrnicemi. 

 
  



18 
 

 

ODDÍL  5 
 

POJIŠTĚNÍ  ODPOVĚDNOSTI  Z PROVOZU  HANGÁRŮ A  

LETECKÝCH  AREÁL Ů 
 
Toto pojištění platí pouze, pokud je v Přehledu uvedena částka sjednaného limitu odpovědnosti. 
 
Zaplatit za pojištěného veškeré částky, které je pojištěný ze zákona povinen uhradit jako náhradu za újmu 
na zdraví či škody na majetku způsobené událostí vyplývající z rizik uvedených v kapitolách Pojistné 
krytí, část A a Pojistné krytí, část B níže. 
 
 

POJISTNÉ KRYTÍ ČÁST A – ODPOVĚDNOST Z PROVOZU LETECKÝCH AREÁL Ů 
Újma na zdraví či škody na majetku vzniklé v leteckém areálu Pojištěného či v jeho okolí v přímé 
souvislosti se službami poskytovanými Pojištěným, zapříčiněné chybou či nedbalostí Pojištěného či 
jakoukoli závadou v areálu Pojištěného, postupech, práci, strojích či zařízení využívaných při podnikání 
Pojištěného v oboru letectví. 
 
 
VÝLUKY Z POJISTNÉHO KRYTÍ – ČÁST A 
Pojistné krytí, část A se nevztahuje na: 
(A) Majetkovou škodu na majetku, který má Pojištěný ve vlastnictví, nájmu či na leasing nebo který 

užívá v době, kdy Pojištěný s tímto majetkem manipuluje, provádí na něm servis či údržbu. Tato 
výluka se však nevztahuje na vozidla, která nejsou ve vlastnictví Pojištěného v době, kdy se 
nacházejí v areálu Pojištěného.  

 

(B) Újmu na zdraví či škodu na majetku způsobenou jakýmkoli letadlem, vzducholodí, kosmickou lodí či 
letounem ve vlastnictví Pojištěného či pronajatém, užívaném nebo provozovaném Pojištěným či na 
jeho účet. Tato výluka se však nevztahuje na letadla ve vlastnictví jiných subjektů, která jsou na zemi 
a jejichž pojistné krytí je zahrnuto v části B. 

 

(C) Odpovědnost, jejíž pojištění či zabezpečení vyžaduje jakýkoli platný zákon upravující silniční 
dopravu, nebo v případě, že žádný takový platný zákon neexistuje, nevztahuje se tento oddíl na 
odpovědnost vyplývající z užívání jakéhokoli vozidla na veřejné komunikaci.  
 

Pokud taková odpovědnost vznikne v souvislosti s událostí, která nastane na území letiště či 
přistávací plochy, nevztahuje se tato výluka na následující případy: 

(i) pokud neexistuje žádný takový platný zákon 
(ii)  na odpovědnost Pojištěného uhradit částku, která převyšuje  

a) jakýkoli stanovený limit, který musí být pojištěn, jestliže pojištění má být sjednáno ze 
zákona, ať už si Pojištěný takové pojištění odpovědnosti sjedná či nikoli 

b) limit odpovědnosti pojištění sjednaného Pojištěným v souvislosti s příslušnou 
odpovědností, podle toho, která částka je vyšší. 
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(D) Újmu na zdraví či škody na majetku vzniklé v souvislosti s leteckým srazem, leteckými závody či 
leteckou přehlídkou nebo tribunou využívanou pro diváky v souvislosti s uvedenými akcemi, pokud 
nebylo předem s Pojistiteli ujednáno jinak  

 

(E)  Újmu na zdraví či škody na majetku vzniklé v důsledku stavebních prací, demoličních prací nebo 
prací vykonávaných za účelem úprav budov, ranvejí nebo instalací, jsou-li  tyto práce prováděny 
Pojištěným nebo jeho dodavateli či subdodavateli (s výjimkou prací prováděných za účelem běžné 
údržby), pokud nebylo předem s Pojistiteli ujednáno jinak. 

 

(F) Újmu na zdraví či majetkovou škodu vzniklou v souvislosti se zbožím či výrobky vyrobenými, 
sestavenými, upravenými, opravenými, seřízenými, ošetřenými, prodanými, dodanými či 
distribuovanými Pojištěným poté, co takové zboží či výrobky přestaly být v držbě či pod dohledem 
Pojištěného. Tato výluka se nevztahuje na případy, kdy Pojištěný dodá do prostor Pojištěného jídlo a 
nápoje. 

 

(G) jakoukoli povinnost, za kterou může být Pojištěný či Pojistitel uznán odpovědným na základě 
zákonného pojištění odpovědnosti zaměstnavatele, zákona o úrazovém pojištění, podpoře 
v nezaměstnanosti či nemocenských dávkách/ dávkách v případě invalidity nebo jinéhp právního 
předpisu, nevztahuje se ani na újmu na zdraví zaměstnance Pojištěného vyplývající z pracovního 
poměru zaměstnance k Pojištěnému či vzniklou v průběhu tohoto pracovního poměru 

 

(H) odpovědnost vyplývající z provozu letištní řídící věže pokud nebylo předem s Pojistiteli ujednáno 
jinak 

 
 

POJISTNÉ KRYTÍ ČÁST B – ODPOVĚDNOST Z PROVOZU HANGÁRŮ 
Majetková škoda na letadle či vybavení letadla, které Pojištěný nemá ve vlastnictví, pronájmu, na leasing, 
ani vypůjčené, jež nastala za letu či na zemi v době, kdy letadlo bylo v péči, úschově či pod dohledem 
Pojištěného či v době, kdy na něm Pojištěný prováděl údržbu či servis, nebo jej obsluhoval. 
 
  

VÝLUKY Z POJISTNÉHO KRYTÍ - ČÁST B 
Pojistné krytí, část B se nevztahuje na: 
(A) Majetkovou škodu na šatstvu, oděvech, osobních věcech nebo zboží jakéhokoli druhu. 
 

(B) Majetkovou škodu na letadle či vybavení letadla, které má Pojištěný ve vlastnictví, pronájmu, na 
leasing či vypůjčené. 

 
 

NÁHRADA NÁKLAD Ů PRÁVNÍ OCHRANY A NÁKLAD Ů NA POJISTNÉ PLNĚNÍ 
Na základě pojištění poskytovaného podle tohoto oddílu Pojistitelé: 
(A) budou hájit Pojištěného v soudním sporu vedeném proti němu ve věci újmy na zdraví, majetkové 

škody či ztráty užívání, a to i v případě, že žaloba bude bezdůvodná, nepravdivá či podvodná. 
Pojistitelé však mohou provádět šetření, vést jednání a rozhodnout se pro vypořádání ve věci 
jakéhokoli nároku či žaloby dle toho, jak uznají za vhodné. 

 
(B) uhradí následující: 

(i) náklady právní ochrany v jakémkoli takovém soudním sporu; 
(ii)  cenu za záruku poskytnutou na uvolnění obstavených prostředků v částce, která nepřevyšuje 

sjednaný limit odpovědnosti podle tohoto oddílu, a cenu za záruku při odvolání, požadovanou 
v každém takovém obhajovaném sporu, avšak bez jakékoli povinnosti o takové záruky žádat či 
je poskytovat; 
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(iii)  náklady, které je možno vymáhat proti Pojištěnému a úrok vzniklý za období od vynesení a 

vydání rozsudku do chvíle, kdy Pojistitelé zaplatí, nabídnou nebo složí u soudu na základě 
rozsudku takovou část, která nepřesahuje sjednaný limit odpovědnosti. V případě, že částka 
podle rozsudku přesahuje sjednaný limit odpovědnosti, budou Pojistitelé povinni uhradit 
pouze poměrnou část uvedených nákladů a úroku, a to v takovém poměru, v jakém se 
příslušný limit odpovědnosti vztahuje k částce určené rozsudkem. 

 

Částky vynaložené se souhlasem Pojistitelů Pojistitelé uhradí nad rámec sjednaného limitu 
odpovědnosti podle tohoto oddílu.  

 
 

VÝLUKY Z POJISTNÉHO KRYTÍ -  ČÁSTI A i B 
 
Tento oddíl se nevztahuje na náklady na nápravu jakéhokoli vadného provedení, za něž mohou být 
Pojištěný, jeho dodavatelé či subdodavatelé odpovědni (toto omezení nevylučuje následnou škodu 
vyplývající z  tohoto vadného provedení). 
 

DEFINICE 
Následující termíny použité v tomto oddílu znamenají:  
(A) Újma na zdraví 

Újmou na zdraví se rozumí újma na zdraví, nemoc či onemocnění včetně smrti v jejich důsledku bez 
ohledu na to, kdy nastane. 

 

(B) Let 
Letem se rozumí doba začínající skutečným vzletem letadla, pokračující jeho dalším provozem až do 
ukončení dojezdu. V případě helikoptér se letem rozumí stav, při němž jsou rotory v pohybu. 

 

(C) Pojištěný 
Pojištěným se rozumí Pojištěný jmenovaný v této doložce a zahrnuje jakéhokoli člena vedení, 
zaměstnance, partnera, ředitele nebo akcionáře Pojištěného, pokud jedná v rámci svých povinností. 

 

(D) Událost 
Událostí se rozumí nehoda nebo událost  nebo nepřetržité a opakované vystavení podmínkám 
vzniklým v pojistné době, které způsobí újmu na zdraví či majetkovou škodu z hlediska Pojištěného 
nečekanou a neúmyslnou. Má se za to, že veškerá náhrada škody vyplývající z působení v 
zásadě týchž obecných podmínek vznikla z jedné události. 

 

(E) Na zemi 
Termínem na zemi se rozumí všechny případy, kdy letadlo není v letu. 

 

(F) Majetková škoda 
Majetkovou škodou se rozumí fyzická ztráta, poškození či zničení hmotného majetku včetně ztráty 
užívání takového majetku. 

 
 

PODMÍNKY 
(A) Zrušení 

Tento článek bude automaticky zrušen v případě zrušení či ukončení pojištění odpovědnosti za 
letecký výrobek či uzemnění, na něž se tento oddíl vztahuje. 
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(B) Náležitá péče 
Pojištěný vždy s náležitou péčí dohlíží na to, aby metody, nástroje, zařízení, stroje a přístroje 
používané při podnikání Pojištěného byly v pořádku, bezvadné, spolehlivé a způsobilé pro účel, pro 
který jsou využívány, a aby byla zajištěna prevence a učiněna veškerá přiměřená opatření proti 
vzniku nehod.  

 

(C) Compliance 
Pojištěný postupuje v souladu s veškerými platnými mezinárodními a vládními nařízeními i 
občanskoprávními směrnicemi. 
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ROZŠÍŘENÍ  POJIŠTĚNÍ  - STAŽENÍ  LETECKÉHO  VÝROBKU 
 
Toto rozšíření oddílu 1 platí pouze, pokud je v Přehledu sjednaného rozsahu pojištění uvedena 
částka sjednaného limitu odpovědnosti. 
 
Pojistitelé uhradí Pojištěnému 90% nákladů vynaložených Pojištěným či v jeho zastoupení na stažení 
jakéhokoli leteckého výrobku na základě závazného nařízení Úřadu pro civilní letectví Spojeného 
království (CAA) nebo Federální správy pro civilní letectví USA (FAA) nebo jiného podobného úřadu 
pro civilní letectví vydaného v průběhu pojistné doby kvůli existující či domnělé vadě, chybě nebo  stavu 
leteckého výrobku. Všechny takové náklady vynaložené Pojištěným se vztahují k pojistné době, v níž byl 
závazný příkaz vydán. 
 
 

DEFINICE 
Následující termíny použité v tomto oddílu znamenají:  
(A) Letadlo 

Letadlem se rozumí letadla včetně raket, vznášedel, letadel lehčích než vzduch a helikoptér. 
 

(B) Letecký výrobek 
Leteckým výrobkem se rozumí dokončené letadlo, kosmická loď nebo satelit a jakýkoli předmět, 
který je jejich součástí nebo je dodán k instalaci či užívání v souvislosti s letadlem, kosmickou lodí 
nebo satelitem nebo jako náhradní díl pro letadlo, kosmickou loď nebo satelit včetně nástrojů a 
vybavení pro pozemní manipulaci a zahrnuje i výcvikové pomůcky, pokyny, návody, projekty, 
technické a jiné údaje nebo jakýkoli předmět, v souvislosti s nímž byla Pojištěným poskytnuta 
technická či jiná konzultace a služby či práce související s letadlem. 

 

(C) Náklady 
Náklady se rozumí přiměřené a nutné výdaje na komunikaci, dopravu, inzerci, na nábor dodatečného 
personálu, odměna za práci přesčas pro stávající pracovníky a drobné výdaje takových pracovníků, 
vynaložené výhradně v důsledku stažení výrobku a zahrnují výdaje nutně vynaložené pojištěným na 
prohlídku leteckého výrobku a výdaje vynaložené na instalaci náhradního výrobku avšak s výjimkou 
nákladů na náhradní letecký výrobek. 

 

(D) Pojištěný 
Pojištěným se rozumí Pojištěný jmenovaný v této doložce a zahrnuje jakéhokoli člena vedení, 
zaměstnance, partnera, ředitele nebo akcionáře Pojištěného, pokud jedná v rámci svých povinností. 

 

(E) Nosná raketa 
Nosnou raketou se rozumí jakýkoli prostředek, včetně částí za letu odpojených, navržený, sestavený či 

určený k umístění jakékoli kosmické lodi či satelitu do vesmíru nebo na orbitální dráhu a zahrnuje 
jak prostředky s lidskou posádkou tak bez ní. 

 

(F) Závazný příkaz 
Závazným příkazem se rozumí jakýkoli příkaz vyžadující okamžitou úpravu, prohlídku či zásah, 
které musí být provedeny podle mimořádné směrnice o způsobilosti k leteckému provozu vydané 
CAA nebo aktuálně přijatého nařízení či aktuálních nařízení o bezpečnosti letu vydaných FAA nebo 
obdobných nařízení, směrnic či pokynů vydaných jakýmkoli podobným úřadem pro civilní letectví. 

 

(G) Vojenský letecký výrobek 
Vojenským leteckým výrobkem se rozumí letecký výrobek ve vlastnictví, užívání či držbě 
ozbrojených sil jakéhokoli státu, přičemž letecký výrobek pronajatý ozbrojeným silám jakéhokoli 
státu není považován za vojenský letecký výrobek. 
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(H) Raketa  
Raketou se rozumí zařízení s vlastním pohonem,  bez posádky (jiné než nosná raketa) schopné 
volného letu, ať již s vlastním řízením nebo bez něho. Termín raketa zahrnuje i jakoukoli pozemní 
podporu či ovládací zařízení používané pro účely s ní související. 

 

(I)  Kosmická loď či satelit 
Kosmickou lodí či satelitem se rozumí umělé kosmické těleso či satelit, včetně částí za letu 
odpojených, určené k cestě do anebo z vesmíru či na orbitální dráhu nebo z ní.  

 
 

VÝLUKY 
Toto rozšíření pojištění se nevztahuje na: 
(A) stažení jakékoli rakety, kosmické lodi, satelitu, nosné rakety nebo jakéhokoli leteckého výrobku, 

který je jejich součástí. 
 

(B) stažení jakéhokoli vojenského leteckého výrobku 
 

(C) náklady na opravu či nahrazení nebo náklady na výzkum a vývoj pro účely odstranění vady, chyby či 
stavu staženého leteckého výrobku 
 

(D) ztrátu užívání leteckého výrobku, který je předmětem stažení 
 

(E) ztrátu, která je zahrnuta v pojistném krytí část A a B oddílu 1, jehož se toto rozšíření týká 
 

(F) stažení jakéhokoli leteckého výrobku po vypršení či překročení doby bezpečné provozní životnosti 
určené výrobcem nebo CAA, FAA či jakýmkoli jiným podobným úřadem pro civilní letectví 

 
 

PODMÍNKY 
(A) Zrušení 

Tento článek bude automaticky zrušen v případě zrušení či ukončení pojištění odpovědnosti za 
letecký výrobek či uzemnění, na něž se tento oddíl vztahuje. 
 

(B) Oznámení skutečností či okolností 
Pokud se Pojištěný dozví o jakékoli skutečnosti či okolnosti, u nichž lze důvodně očekávat, že 
povedou ke stažení jakéhokoli leteckého výrobku, oznámí toto neprodleně CAA nebo FAA nebo 
jakémukoli jinému podobnému úřadu pro civilní letectví a poté, jakmile to bude možné, podá 
písemnou zprávu Pojistitelům. Tuto zprávu předá Pojistitelům prostřednictvím jejich oprávněných  
zástupců. 
 

(C) Stažení probíhající po skončení pojistné doby  
V případě, že toto rozšíření pojištění vyprší v době, kdy bude stažení  podle této doložky ještě 
probíhat,  pojistné krytí podle této doložky se bude i nadále na toto stažení vztahovat, a to až do doby 
dokončení stažení nebo do vyčerpání zde sjednaného limitu odpovědnosti týkajícího se vynaložených 
nákladů nebo dokud neuplyne 12 měsíců po vypršení pojistné smlouvy, podle toho, co nastane dříve. 
 

(D) Limit odpov ědnosti 
Limit odpovědnosti Pojistitelů je 90% limitu odpovědnosti uvedeného v Přehledu Rozšíření pojištění 
– stažení leteckého výrobku. 
UJEDNÁVÁ SE, ŽE ZBÝVAJÍCÍCH 10% JE NEPOJIŠTĚNO 

 
Pro toto Rozšíření platí i definice, výluky a podmínky platné pro Oddíl 1, k němuž se toto Rozšíření 
vztahuje, a to v takové míře, v jaké je to možné.  
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ROZŠÍŘENÍ  POJIŠTĚNÍ  – POJIŠTĚNÍ  OSOBNÍ ÚJMY 
Doplněk k oddílům 2 až 5 

 
Toto rozšíření oddílu 1 platí pouze, pokud je v Přehledu sjednaného rozsahu pojištění uvedena 
částka sjednaného limitu odpovědnosti. 
 
Toto pojištění se vztahuje na právní povinnost nahradit újmu způsobenou jakékoliv osobě jedním nebo 
více z následujících činů, které nastanou během platnosti pojištění, avšak pouze v souvislosti s činy 
vyplývajícícmi z letecké činnosti Pojištěného, která je kryta touto pojistnou smlouvou: 
1. protiprávní zatčení, zadržení, uvěznění, 
2. křivé obvinění, 
3. protiprávní vstup, vystěhování nebo jiné zasahování do práv soukromého vlastnictví, 
4. nepodložená diskriminace v souvislosti s odmítnutím nebo neposkytnutím přepravy, kromě případů 

přebukování letu, 
5. publikování nebo vyjádření pomluvy nebo urážky nebo jiného pomlouvačného nebo znevažujícího 

materiálu v souvislosti s narušením práva na soukromí, s výjimkou případů takového publikování 
nebo vyjádření v souvislosti s reklamou nebo vysíláním v rozhlase nebo televizi a kdy taková činnost 
je prováděna nebo řízena Pojištěným, 

6. zanedbání péče, chyba způsobená lékařem nebo chirurgem, zdravotní sestrou nebo jiným lékařským 
pracovníkem, ale pouze v případě, kdy je taková služba poskytnuta pro nebo jménem pojištěného 
v souvislosti s lékařskou pomocí pro případ nouze. 

 
Na toto připojištění se vztahují následující výluky: 
a. povinnost Pojištěného nahradit újmu vyplývající ze smlouvy, stanovenou nad rámec právních 

předpisů, 
b. povinnost nahradit újmu způsobenou úmyslným porušením trestního zákona nebo rozhodnutí, které 

Pojištěného zavazuje nebo o něm věděl, 
c. povinnost nahradit újmu podle bodu 5 výše 

i. pokud uvedené publikování nebo vyjádření pomluvy bylo provedeno před počátkem pojištění, 
ii.  pokud uvedené publikování nebo vyjádření pomluvy bylo provedeno s vědomím nepravdivosti 

takového vyjádření, 
d. povinnost nahradit osobní újmu osobě, která má přímo nebo nepřímo zaměstnanecký vztah 

k Pojištěnému bez ohledu na to, zda tento vztah byl již ukončen, trvá nebo nastane. 
 

Limit odpovědnosti vztahující se k tomuto rozšíření pojištění je uveden v Přehledu sjednaného rozsahu 
pojištění. 
 
Všechny ostatní podmínky pojištění zůstávají nezměněny. 
 
S ohledem na pojistné krytí poskytované v oddíle 3, v případě pojistné události vztahující se k pojištění 
odpovědnosti za újmu způsobenou provozem letadla a k pojištění odpovědnosti osobní újmy, celkový 
limit odpovědnosti z obou těchto pojištění je stanoven ve výši limitu uvedeného v Přehledu sjednaného 
rozsahu pojištění u limitu pro připojištění za osobní újmu. 

 
 

AVN 60(A) 24.01.2004 (pozměněna) 
 
Pojistné krytí za připojištění osobní újmy ve vztahu k oddílu 3 této doložky se použije tam, kde pojištění 
odpovědnosti za újmu způsobenou provozem letadla obsahuje stejné nebo podobné krytí. 



25 
 

VŠEOBECNÉ VÝLUKY  VZTAHUJÍCÍ  SE KE  VŠEM  ODDÍL ŮM  A  

PŘIPOJIŠTĚNÍM 
 

(A) VÝLUKA JADERNÝCH RIZIK 
1. Tato pojistná smlouva nekryje: 

(i) ztráty, zničení nebo poškození jakéhokoliv majetku, náklady vyplývající z této události nebo 
jakékoliv následné škody 

(ii)  jakoukoliv právní odpovědnost jakékoliv povahy  
které přímo nebo nepřímo způsobily nebo k jejichž vzniku přispěly: 
(a) radioaktivní, toxické, výbušné, nebo jiné nebezpečné látky nebo jakékoliv jaderné zařízení 

nebo jeho nukleární složka; 
(b) radioaktivita nebo kombinace radioaktivity s toxicitou, výbušností nebo jinými nebezpečnými 

vlastnostmi látek, jakýkoliv jiný radioaktivní materiál během přepravy nákladů včetně 
skladování a manipulace, které s tím souvisejí; 

(c) ionizující záření nebo zamoření radioaktivitou jakéhokoliv jiného radioaktivního zdroje nebo 
toxicita, výbušnost nebo jiné nebezpečné vlastnosti jakéhokoliv jiného radioaktivního zdroje. 
 

2. Rozumí se a je dohodnuto, že mezi takový radioaktivní materiál nebo jiný zdroj radioaktivity výše 
uvedený v bodech 1(b) a (c) nepatří: 

(i) spotřebovaný uran či přírodní uran v jakékoliv formě; 
(ii)  radioizotopy, které se dostaly do konečného stádia výroby, aby byly použitelné pro jakékoliv 

účely v oblasti vědy, medicíny, zemědělství, obchodu, vzdělání nebo průmyslu. 
 

3. Tato pojistná smlouva ovšem nekryje ztrátu, zničení nebo poškození jakéhokoliv majetku nebo 
jakoukoliv následnou ztrátu nebo zákonnou odpovědnost jakéhokoliv charakteru, v souvislosti s níž: 

(i) subjekt, který je touto pojistkou kryt, je současně pojištěn nebo dodatečně pojištěn v rámci 
kterékoliv jiné pojistky, včetně jakékoliv pojistky v pojištění odpovědnosti v oblasti jaderné 
energetiky; nebo 

(ii)  je od veškerých osob a organizací požadováno, aby zabezpečovaly finanční ochranu 
odpovídající zákonným požadavkům kterékoliv země; nebo 

(iii)  subjekt pojištěný v rámci této pojistky je, nebo byl, pokud by tato pojistná smlouva nebyla 
vydána, oprávněn získat odškodnění od kterékoliv vlády nebo jejího zastupitelství. 
 

4. Ztráta, zničení, poškození, náklady nebo zákonná odpovědnost související s jadernými riziky, která 
nejsou z pojistného krytí vyloučena z titulu bodu 2 budou kryta (v souladu se všemi ostatními 
ustanoveními, podmínkami, omezeními, zárukami a výlukami této pojistky), za předpokladu, že: 

(i) v případě jakékoliv škody vzniklé v souvislosti s radioaktivním materiálem jako nákladem 
během přepravy, včetně uskladnění nebo manipulace, která s touto přepravou souvisí, takováto 
doprava po všech stránkách odpovídá „Technickým pokynům pro bezpečnou leteckou 
přepravu nebezpečného zboží“ vydaným Organizací pro mezinárodní civilní letectví, 
s výjimkou případů, kdy se na přepravu vztahují některé další restriktivní zákonné předpisy, 
pokud byla po všech stránkách v souladu s takovými předpisy; 

(ii)  tato pojistná smlouva se bude vztahovat pouze na nahodilé události, ke kterým dojde během 
její platnosti a tam, kde jakýkoliv nárok pojištěného vůči pojišťovně nebo nárok jakékoliv 
osoby vůči pojištěnému vzniklý z titulu této události byl uplatněn během tří let poté, co 
k události došlo; 

(iii)  v případě jakéhokoliv uplatňování nároku z titulu ztráty, zničení nebo poškození letadla nebo 
ztráty možnosti jeho používání, které způsobilo nebo ke kterým napomohlo radioaktivní 
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zamoření, je podmínkou pro poskytnutí to, že úroveň takového zamoření přesáhla maximální 
přípustnou úroveň, která je uvedena v následující tabulce: 

 
Emitor 

(předpiy týkající se zdraví a 
bezpečnosti vydané IAEA) 

Maximální přijatelná úrovn nefixovaného 
radioaktivního povrchového zamoření 

(v průměru více než 300 cm²) 
Emitoři beta, gama a nízké toxicity alfa Nepřesahující 4 bequerely/cm² 

(10-4 microcurie/ cm2) 
Všichni ostatní emitoři Nepřesahující 0,4 bequerely/cm² 

(10-5 microcurie/ cm2) 
(iv) krytí, které je tímto stanoveno, může být kdykoliv zrušeno ze strany pojišťovny, která si 

vyhrazuje pro zrušení sedmidenní lhůtu. 
 

AVN 38B 22.7.96 

 

(B) VÝLUKA (PRÁV T ŘETÍCH STRAN) PODLE ZÁKONA Z ROKU 1999 
 
Práva osoby, která není stranou tohoto pojištění, vymáhat splnění některé podmínky stanovené tímto 
pojištěním a/nebo dosáhnout toho, aby její pojištění nebylo přerušeno nebo změněno bez jejího souhlasu 
prostřednictvím ustanovení Zákona z roku 1999 týkajícího se smluv (práva třetích stran) jsou z tohoto 
pojištění vyloučena.  
 
AVN 72 9.2.00 
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(C) VÝLUKA HLUKU A ZNE ČIŠTĚNÍ A DALŠÍCH NEBEZPE ČÍ 
 
1. Tato Pojistka nekryje přímo či nepřímo nároky vzniklé přímo nebo v důsledku: 

(a) hluku (ať slyšitelného nebo neslyšitelného lidskému uchu), vibrací, aerodynamického třesku a 
jakéhokoli jevu s tím spjatého 

(b) znečištění a kontaminace jakéhokoli druhu 
(c) elektrické nebo elektromagnetické interference 
(d) interference s užíváním majetku, 
pokud není způsobena nebo nevzniká v důsledku exploze nebo srážky nebo zaznamenaného stavu 
tísně během letu, jehož důsledkem je abnormální ovládání letadla. 

2. Pokud jde o jakékoli ustanovení v Pojistce týkající se jakékoli povinnosti Pojišťovatelů vypátrat 
obhajované nároky nebude takové ustanovení uplatněno a Pojišťovatelé nebudou nuceni k obhajobě. 
(a) nároků vyjmutých odstavcem 1 ani 
(b) nároku či nároků krytých Pojistkou v kombinaci s jakýmikoli nároky vyňatými 

odstavcem 1 (dále jako „Kombinované nároky“). 
 
3. Pokud jde o jakékoli Kombinované nároky, uhradí Pojišťovatelé (dle důkazu o ztrátě a limitů 

Pojistky) Pojištěnému tu část následujících položek, které mohou být přiřazeny k nárokům krytým 
Pojistkou: 
(j) odškodnění poskytované vůči Pojištěnému a 
(ii)  poplatky a výdaje na obhajobu vyvolané Pojištěným. 

4. Nic zde uvedené nebude upřednostněno před vylučující klausulí u radioaktivní kontaminace nebo 
jinou vylučující klausulí připojenou k této Pojistce nebo tvořící její součást. 

 
Tato výluka (C) se nevztahuje na cestující, zavazadla, cargo nebo poštu. 
 
AVN 46B 1.10.96 (pozměněna) 
 
Pouze pro ustanovení Oddílu 1, tato výluka (C) , bod 1 písm. (b) se nevztahuje na znečištění nebo 
kontaminaci výrobků prodávaných nebo dodávaných Pojištěným. 
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(D) VÝLUKA VÁLKY, ÚNOSU A DALŠÍCH NEBEZPE ČÍ (LETECTVÍ) 
Tato pojistná smlouva nekryje nároky způsobené: 

(a) Válkou, invazí, zásahy cizích nepřátel, nepřátelskými akcemi (ať jde o vyhlášenou či 
nevyhlášenou válku), občanskou válkou, vzpourou, revolucí, povstáním, výjimečným stavem, 
vojenskou vládou nebo násilným převratem nebo pokusem o násilný převrat. 

(b) Jakýmkoli nepřátelským výbuchem vojenské zbraně šířící atomové nebo jaderné štěpení 
a/nebo tavení nebo jinou podobnou reakci nebo radioaktivitu. 

(c) Stávkami, potyčkami, občanskými nepokoji nebo dělnickým hnutím. 
(d) Jakýmkoli zásahem jedné nebo více osob, ať jsou či nejsou agenty suverénní mocnosti, 

z politických nebo teroristických důvodů a ať ztráta nebo škoda z toho plynoucí je náhodná či 
záměrná. 

(e) Jakýmkoli zvoleným činem či sabotáží. 
(f) Konfiskací, znárodněním, donucením, zadržením věci nebo osoby, přivlastněním, rekvizicí 

pokud jde o majetkové právo nebo užívání, nebo na základě nařízení jakékoli vlády (ať 
civilní, vojenské nebo faktické) nebo veřejným či místním úřadem. 

(g) Únosem nebo jiným protiprávním uchvácením nebo protiprávním výkonem řízení letadla či 
posádky při letu (včetně pokusu o takové uchvácení nebo řízení) učiněným jakoukoli osobou 
nebo osobami na palubě letadla, postupujícími bez souhlasu pojištěného. 

 

Dále tato pojistná smlouva nekryje nároky vznikající, když je letadlo mimo kontrolu pojištěného 
z důvodů jakýkoli z výše uvedených nebezpečí. Za obnovení kontroly pojištěného nad letadlem se 
považuje bezpečný návrat letadla k pojištěnému na přistávací plochy a letištní zařízení nevyňaté 
z geografických limitů této pojistné smlouvy, zcela vhodné k provozu letadel (takový bezpečný 
návrat vyžaduje, aby bylo letadlo zaparkováno s vypnutými motory a nikoli pod nátlakem). 

 
AVN 48B 1.10.96 (pozměněna) 
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(E) VÝLUKA RIZIK SOUVISEJÍCÍCH S AZBESTEM 
Tato pojistná smlouva nekryje žádné škody jakéhokoli druhu, které se přímo nebo nepřímo vztahují, 
vyplývají či jsou následkem: 
1. skutečné, údajné nebo hrozící přítomnosti azbestu v jakékoli formě, nebo jakéhokoli materiálu či 

výrobku obsahujícího azbest nebo údajně obsahujícího azbest, nebo 
2. jakékoli povinnosti, požadavku, nároku, nařízení nebo zákonného či regulačního požadavku, na 

jehož základě pojištěný nebo jiné subjekty provádějí testování, monitoring, čištění, odstraňování, 
izolaci azbestu, nakládají s ním, neutralizují jeho působení, provádějí ochranu proti němu nebo 
jakýmkoli jiným způsobem reagují na prokázaný, údajný nebo hrozící výskyt azbestu nebo 
materiálu či výrobku obsahujícího či údajně obsahujícího azbest. 

 
Tato doložka se ovšem neuplatní na škodu způsobenou nebo mající za následek nehodu, požár, výbuch 
nebo kolizi nebo zaznamenanou nouzovou situaci během letu, která zapříčiní abnormální provoz letadla. 
 
Bez ohledu na další ustanovení této pojistné smlouvy, nemá pojišťovna žádnou povinnost prozkoumat, 
obhajovat či platit náklady obhajoby týkající se jakékoli škody zcela nebo částečně vyloučené 
v odstavcích (1) a (2) této doložky. 

VŠECHNA OSTATNÍ UJEDNÁNÍ A PODMÍNKY POJISTNÉ SMLOUVY ZŮSTÁVAJÍ 
NEZMĚNĚNY. 

 
2488 AGM 00003 
 
 
(F) VÝLUKA TÝKAJÍCÍ SE IDENTIFIKACE DAT 
Pojistná smlouva nekryje žádné škody, zranění, ztrátu, výdaj, náklad nebo odpovědnost (pokud je ve 
smlouvě delikt, zanedbání, odpovědnost za výrobek, zkreslení skutečnosti, podvod nebo jiné) jakékoli 
povahy jakkoli vzniklé nebo způsobené nebo v důsledku (přímo nebo nepřímo a celkově nebo částečně): 
(a) selhání nebo neschopnosti jakéhokoli počítačového hardwaru, softwaru, integrovaného obvodu, 

chipu nebo zařízení nebo systému informační technologie (ve vlastnictví pojištěného nebo jakékoli 
třetí osoby) správně a kompletně zpracovávat, vyměňovat nebo převádět rok, datum nebo časová 
data nebo informace v souvislosti s jakoukoli změnou roku, data nebo času; 
ať už při takovéto změně roku, data nebo času, před ní nebo po ní; 

(b) jakákoli realizace změny nebo modifikace, nebo pokusu o ni, jakéhokoli počítačového hardwaru, 
softwaru, integrovaného obvodu, chipu nebo zařízení nebo systému informační technologie (ve 
vlastnictví pojištěného nebo jakékoli třetí osoby) v očekávání nebo jako odpověď na jakoukoli 
takovouto změnu roku, data nebo času, nebo jakýchkoli poskytnutých informací nebo služeb 
v souvislosti s jakoukoli takovouto změnou nebo modifikací; 

(c) jakékoli neužití nebo nedostupnosti pro užití jakéhokoli majetku nebo vybavení jakéhokoli druhu 
jakkoli vyplývajícího z jakéhokoli úkonu nebo rozhodnutí pojištěného nebo jakékoli třetí strany 
související s jakoukoli takovouto změnou roku, data nebo času; 

 
a jakékoli ustanovení v této pojistné smlouvě týkající se povinnosti pojišťovny přešetřit škody nebo se 
před nimi chránit se nebude vztahovat na jakékoli takto vyloučené škody. 

 
AVN 2000A 14.3.01 
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VŠEOBECNÉ PODMÍNKY  VZTAHUJÍCÍ  SE KE  VŠEM  ODDÍL ŮM 
 
(A) POJISTNÁ DOBA 

Pojistná smlouva se vztahuje jen na ty události, které nastaly během pojistné doby, za 
předpokladu, že událost vztahující se ke zmizení letadla nebo nepodání zprávy o letadle bude 
považována za nastalou v čase, kdy letadlo zahájí let nebo se ohlásí, podle toho, co nastane 
později. Pojistná doba začíná a končí dnem uvedeným v Přehledu sjednaného rozsahu 
pojištění. 
 

(B) LIMIT ODPOV ĚDNOSTI 
Limit odpovědnosti je uveden v Přehledu sjednaného rozsahu pojištění. 
 
V případě, že v pojistné smlouvě je uvedeno vice Pojištěných, každý má stejnou ochranu jako 
by každý Pojištěný uzavřel sám pojištění, avšak za podmínky, že zahrnutí vice než jednoho 
Pojištěného nezvyšuje povinnost Pojistitele v částce, kterou by byl povinnen uhradid, pokud 
by touto pojistnou smlouvou byla pojištěna jen jedna osoba nebo společnost. 
 

(C) POJISTNÉ 
Pojištěný zaplatí pojistné uvedené v Přehledu sjednaného rozsahu pojištění. Pokud je toto 
pojistné stanoveno jak minimální a depozitní, Pojištěný po ukončení pojistné smlouvy oznámí 
Pojistiteli svůj obrat během pojistné doby a  zasloužené pojistné bude vypočátáno za použití 
sazeb uvedených v Přehledu sjednaného rozsahu pojištění. 
 

(D) NEPLACENÍ POJISTNÉHO 
V případě nezaplacení pojistného může být pojistná smlouva ukončena výpovědí danou 
Pojistitelem s výpovědní lhůtou 10 dnů od data doručení na poslední uvedenou adresu.  
 

(E) ZÁVAŽNÁ ZM ĚNA 
Pokud by nastala nějaká závažná změna ve skutčnostech nebo povaze rizik, která jsou 
základem pojistné smlouvy, Pojištěný okamžitě toto oznámí Pojistiteli a újma vzniklá jako 
následek této změny nebude kryta, pokud s takovou změnou nesouhlasí Pojistitel. 
 

(F) PŘEVOD PRÁVA 
Tato pojistná smlouva nemůže být převedena jako celek ani jako částí bez souhlasu 
Pojistitele. 
 

(G) OZNÁMENÍ UDÁLOSTI NEBO UZEMN ĚNÍ 
Pokud nastane událost nebo uzemnění, Pojištěný to oznámí hned jak je to možné Pojistiteli 
nebo jím zplnomocněné osobě pro tyto účely (tak jak je uvedeno v Přehledu sjednaného 
rozsahu pojištění). 
Takové oznámení bude obsahovat přiměřeně dostupné informace o čase, místu a okolnostech 
události a jméno a adresu dostupných svědků. 
 

(H) OZNÁMENÍ O UPLATN ĚNÍ ŠKODY NEBO ŽALOBY 
Pokud je na Pojištěném uplatněna škoda nebo proti němu zahájeno soudní řízení, Pojištěný 
ihned jak je to možné předá Pojistiteli nebo jím pro tyto účely zplnomocněné osobě každý 
požadavek, oznámení, výzvu nebo jiné dokumenty obdržené jím nebo jeho zástupci. 
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(I)  ASISTENCE A SPOLUPRÁCE POJIŠTNĚHO 
Pojištěný bude spolupracovat s Pojistitelem a na žádost Pojistitele se bude účastnit výslechů a 
přelíčení a bude nápomocen k úspěšnému vyrovnání, zabezpečení a vedení evidence, získání 
pomoci světků a ve vedení sporu. 
 

(J) JEDNÁNÍ PROTI POJISTITELI 
Proti pojistiteli nebude podána žádná žaloba/ podniknuty kroky/opatření, ledaže by pojištěný byl 
plně v souladu s podmínkami této pojistné smlouvy, nebo dokud povinnost pojištěného zaplatit 
nebyla definitivně stanovena soudním rozhodnutím proti pojištěnému při řádném soudu, nebo při 
rozhodčím řízení/ arbitráži, proti kterému se pojistitel nehodlá odvolat, nebo písemnou dohodou 
pojištěného, žalující strany a pojistitele. 
Nic z toho, co je obsahem této pojistné smlouvy, nedává fyzické nebo právnické osobě právo 
připojit se k pojistiteli jako spolužalované straně  pro pojištěnému v žalobě na určení 
odpovědnosti pojištěného. 
 

(K)  POSTOUPENÍ PRÁVA 
V případě vyplacení pojistné události, Pojistitel nastupuje ve všech právech týkajících se 
regresu vůči jakémkoliv osobě nebo společnosti místo Pojištěného. Pojištěný zabezpečí 
taková práva, jak je to jen možné a bude spolupracovat s Pojistitelem a na žádost Pojistitele 
poskytne podporu ve vyrovnání mezi stranami, zabezpečí evidence, získání pomoci svědků a 
ve vedení sporu. Náklady vynaložené na žádost Pojistitele budou placeny Pojistitelem. 
 

(L)  NEÚMYSLNÉ CHYBY A OPOMENUTÍ 
Neúmyslné chyby a opomenutí nebo nepodání výpovědi Pojistiteli, tak jak je zde požadováno, 
nezbavuje Pojistitele povinnost nahradit újmu podle této pojistné smlouvy, za předpokladu, že 
takové opomenutí nebo nečinnost bude opraveno, jakmile bude zjištěno. 
 

(M)  NEPŘIZNÁNÍ 
Pojištěný neuzná žádný nárok nebude činit žádné přiznání, dohody, nabídky, sliby, platby bez 
předchozího písemného souhlasu Pojistitele. 
 

(N) PŘÍSPĚVEK 
Pokud má Pojišěný jiné pojištění sjednané proti témuž pojistnému nebezpečí, které je kryto 
touto pojistnou smlouvou, Pojistitel neuhradí větší podíl na škodě než poměr stanovený jako 
limit odpovědnosti uvedený v Přehledu sjednaného rozsahu pojištění a limitu odpovědnosti 
platných pojištění pro takovému nebezpečí. 
 

(O) PRÁVO A JURISDIKCE 
Pojištění se řídí právem Velké Británie a Walesu, jejichž soudy budou rozhodovat v případě 
sporu mezi stranami této smlouvy. 
 

(P) NESPRÁVNÉ INFORMACE 
Podpisem pojistné smlouvy Pojištěný souhlasí, že informace poskytnuté pro toto pojištění 
jsou jejich výklad a tato pojistná smlouva je vydána na základě těchto informací. Nesprávné 
informace Pojištěného nebo jeho řádných představitelů budou mít za následek neplatnost 
pojistné smlouvy. 
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(Q) UKONČENÍ POJIŠTĚNÍ 
Tato pojistná smlouva může být ukončena kdykoliv na základě písemného požadavku 
Pojištěného nebo může být zrušena Pojistitelem (není-li stanoveno jinak) s písemnou 
výpovědní lhůtou nejméně 30 dnů. 
 
Pojistné, které si Pojistitel ponechá v případě ukončení pojištění Pojištěným, bude spočítáno 
následovně: 
(a) Pokud je pojistné stanoveno jako zúčtovatelné: zasloužené pojistné pro pojistnou dobu, ve 

které byla pojistná smlouva platná nebo nebo krátkodobá sazba v poměru z minimálního 
pojisstného počítaná v souladu s tabulkou uvedenou v Přehledu sjednaného rozsahu 
pojištění, podle toho, která je vyšší; 

(b) Pokud je pojistné stanovené jako nezúčtovatelné: krátkodobé pojsitné je stanoveno v 
souladu s tabulkou uvedenou v Přehledu sjednaného rozsahu pojištění. 

 
V případě ukončení pojištění Pojistitelem, pojistné, které náleží Pojistiteli, bude spočteno jako 
pro rata pojistné s výjimkou v případě, pokud pro rata bude nahrazeno krátkodobou sazbou. 
Výpověď Pojistitele bude účinná, i když Pojistitel neuhradí vratku pojistného. 
 
Pokud je výpovědní lhůta zakázána nebo zrušena podle právních předpisů, taková výpověď 
bude změněna tak, aby vyhovovala minimální době stanovené právními předpisy. 
 

(R) PODVOD 
Pokud pojištěný věděl, že náhrada újmy je nesprávná nebo se jedná o podvod co do výše nebo 
jinak, tato pojistnoá smlouva se stane neplatnou a všechny náhrady propadnou. 
 

(S) SMLUVNÍ ODPOV ĚDNOST 
Zahrnutí dalších Pojištěných, dohody o náhradě škod, zřeknutí se postoupení práva 
odsouhlasené pojistelem předchozí vydané pojisnté smlouvy jsou automaticky zahrnuty do 
pojistné smlouvy. 
 
Tato pojistná smlouva se nevztahuje na povinnost nahradit újmu převzatou Pojištěným na 
základě smluvní dohody - včetně záruky za letecké výrobky - jinou než je obvyklé v 
obchodních nebo prodejních smlouvách, větší než je povinnost nahradit újmu dána právními 
předpisy v případě, že ve smlouvě není toto výslovně uvedeno; 
 
Ustanovení uvedená v předchozích odstavcích nejsou považována za rozšíření krytí 
poskytovaném touto pojistnou smlouvou, pokud to samé není uvedeno Pojistitelem v pojistné 
smlouvě. 
 
 
 

AVN 98 7.3.07  
  



33 
 

SAZEBNÍK PRO UKON ČENÍ LETECKÉ POJISTNÉ SMLOUVY (A) 
(vztahuje se k ročním smlouvám) 

 
1 měsíc platnosti pojistné smlouvy 20 % ročního pojistného 
2 měsíce platnosti pojistné smlouvy 30 % ročního pojistného 
3 měsíce platnosti pojistné smlouvy 40 % ročního pojistného 
4 měsíce platnosti pojistné smlouvy 50 % ročního pojistného 
5 měsíců platnosti pojistné smlouvy 60 % ročního pojistného 
6 měsíců platnosti pojistné smlouvy 70 % ročního pojistného 
7 měsíců platnosti pojistné smlouvy 75 % ročního pojistného 
8 měsíců platnosti pojistné smlouvy 80 % ročního pojistného 
9 měsíců platnosti pojistné smlouvy 85 % ročního pojistného 

vice jak 9 měsíců je účtováno roční pojistné 
 
 
 

SAZEBNÍK PRO UKON ČENÍ LETECKÉ POJISTNÉ SMLOUVY (B) 
Dny platnosti 
pojistné smlouvy 

% z ročního 
pojistného 

 Dny platnosti 
pojistné smlouvy 

% z ročního 
pojistného 

1 5  154-156 53 
2 6  157-160 54 
3-4 7  161-164 55 
5-6 8  165-167 56 
7-8 9  168-171 57 
9-10 10  172-175 58 
11-12 11  176-178 59 
13-14 12  179-182 (6 měsíců) 60 
15-16 13  183-187 61 
17-18 14  188-191 62 
19-20 15  192-196 63 
21-22 16  197-200 64 
23-25 17  201-205 65 
26-29 18  206-209 66 
30-32 (1 měsíc) 19  210-214 (7 měsíců) 67 
33-36 20  215-218 68 
37-40 21  219-223 69 
41-43 22  224-228 70 
44-47 23  229-232 71 
48-51 24  233-237 82 
52-54 25  238-241 73 
55-58 26  242-246 (8 měsíců) 74 
59-62 (2 měsíce) 27  247-250 75 
63-65 28  251-255 76 
66-69 29  256-260 77 
70-73 30  261-264 78 
74-76 31  265-269 79 
77-80 32  270-273 (9 měsíců) 80 
81-83 33  274-278 81 
84-87 34  279-282 82 
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88-91 (3 měsíce) 35  283-287 83 
92-94 36  288-291 84 
95-98 37  292-296 85 
99-102 38  297-301 86 
103-105 39  302-205 (10 měsíců) 87 
106-109 40  306-310 88 
110-113 41  311-314 89 
114-116 42  315-319 90 
117-120 43  320-323 91 
121-124 (4 měsíce) 44  324-328 92 
125-127 45  329-332 93 
128-131 46  333-337 (11 měsíců) 94 
132-135 47  338-342 95 
136-138 48  343-346 96 
139-142 49  347-351 97 
143-146 50  352-355 98 
147-149 51  356-360 99 
150-153 (5 měsíců) 52  361-365 (12 měsíců) 100 
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AVN 59 - Non-aviation liability clause 

 
This Policy does not cover the Insured's liability unless it arises from one or more of the following:- 

1. Occurrences involving aircraft or parts or equipment relating thereto. 

2. Occurrences arising at airport locations. 

3. Occurrences arising at any other location in connection with the Insured's business of transporting 
passengers or goods by air. 

4. Occurrences arising out of the supply of goods or services to others (i) in connection with the use 
and/or operation of aircraft (ii) involved in the air transport industry. 

 
AVN 59 
1.10.96 
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Cross Liability Clause 
 
The inclusion of Additional Insureds under this Policy shall not preclude the right of recovery hereon by the 
Insured named below in respect of claims made against them by such Additional Insureds or the employees of 
such Additional Insureds. 
 
Where the coverage provided by this Policy is also provided by other policy or policies, then this Policy shall 
only pay that amount which is in excess of the amount(s) which would have been payable under such other 
policy(ies) had this insurance not been effected. 
 
Notwithstanding the inclusion herein of more than one Insured, whether by endorsement or otherwise, the total 
liability of the Insurers in respect of any or all Insureds shall not exceed the limit(s) of liability stated in this 
Policy. 
 
Insured: viz policy 
 
 
AVN 63 
1.10.96 
 

Křížová odpovědnost 
 
Zahrnutí dalších pojištěných do této pojistné smlouvy nevylučuje níže uvedené právo na vymáhání 
pojištěným, pokud jde o nároky vznesené proti nim těmito dalšími pojištěnými nebo zaměstnanci 
těchto dalších pojištěných. 
 
Pokud je krytí touto pojistnou smlouvou poskytováno také jinou pojistnou smlouvou nebo 
smlouvami, pak z této pojistné smluovy bude vyplacena pouze částka, která přesahuje částku 
(částky), která by byla splatná na základě těchto jiných pojistných smluv, pokud by z těchto pojištění 
nebylo uskutečněno. 
 
Bez ohledu na to, že je zde zahrnut více než jeden pojištěný, ať už dodatkem nebo jiným způsobem, 
celkový limit plnění pojistitele vůči kterémukoli nebo všem pojištěným nesmí překročit limit(y) 
plnění stanovený v této pojistné smlouvě. 
 
AVN 63 
 
 
 
 
 
V případě rozporu mezi českým a anglický textem doložky, má přednsot originální znění v anglickém 
jazyce. 
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SANCTIONS AND EMBARGO CLAUSE  
 
Notwithstanding anything to the contrary in the Policy the following shall apply: 

 
1. If, by virtue of any law or regulation which is applicable to an Insurer at the inception 

of this Policy or becomes applicable at any time thereafter, providing coverage to the 
Insured is or would be unlawful because it breaches an embargo or sanction, that 
Insurer shall provide no coverage and have no liability whatsoever nor provide any 
defence to the Insured or make any payment of defence costs or provide any form of 
security on behalf of the Insured, to the extent that it would be in breach of such law or 
regulation.  

 
2. In circumstances where it is lawful for an Insurer to provide coverage under the Policy, 

but the payment of a valid and otherwise collectable claim may breach an embargo or 
sanction, then the Insurer will take all reasonable measures to obtain the necessary 
authorisation to make such payment.  

 
3. In the event of any law or regulation becoming applicable during the Policy period 

which will restrict the ability of an Insurer to provide coverage as specified in 
paragraph 1, then both the Insured and the Insurer shall have the right to cancel its 
participation on this Policy in accordance with the laws and regulations applicable to 
the Policy provided that in respect of cancellation by the Insurer a minimum of 30 days 
notice in writing be given.  In the event of cancellation by either the Insured or the 
Insurer, the Insurer shall retain the pro rata proportion of the premium for the period 
that the Policy has been in force.  However, in the event that the incurred claims at the 
effective date of cancellation exceed the earned or pro rata premium (as applicable) 
due to the Insurer, and in the absence of a more specific provision in the Policy relating 
to the return of premium, any return premium shall be subject to mutual agreement.  
Notice of cancellation by the Insurer shall be effective even though the Insurer makes 
no payment or tender of return premium. 

 
AVN 111  01.10.10 
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DOLOŽKA O SANKCÍCH A EMBARGU    

 

Pojištění se řídí následujícími ustanoveními i v případě, že jsou v pojistné smlouvě uvedena ustanovení opačná:  

  

1. Pokud na základě jakéhokoli zákona či nařízení, které se vztahuje na pojišťovnu v době vzniku této pojistné 
smlouvy nebo se na něho začne vztahovat kdykoli poté, je nebo by bylo poskytnutí pojistné ochrany 
pojištěnému nezákonné z důvodu porušení embarga či sankce, pojišťovna pojistnou ochranu neposkytne, 
nebude vázána žádnou jinou povinností a neposkytne pojištěnému ani žádnou obranu či úhradu nákladů na 
obranu a neposkytne ani jakoukoli formu ochrany ve prospěch pojištěného, v případě, že by to bylo porušením 
výše zmiňovaného zákona či nařízení. 
 

2. V případě, že poskytnutí pojistné ochrany pojišťovnou podle pojistné smlouvy je zákonné, ale vyplacení jinak 
platného a oprávněného nároku by mohlo být porušením embarga či sankce, podnikne pojišťovna všechna 
náležitá opatření k získání oprávnění potřebného k uskutečnění této platby. 
 

3. V případě, že v průběhu trvání pojištění vstoupí v platnost zákon či nařízení, které omezí způsobilost 
pojišťovny poskytnout pojistnou ochranu, jak je popsáno v odstavci 1, budou mít jak pojišťovna, tak pojištěný 
právo vypovědět pojistnou smlouvu podle zákonů a nařízení, kterými se pojistná smlouva řídí, za předpokladu, 
že v případě vypovězení smlouvy pojišťovnou bude výpověď oznámena písemně s nejméně 30 denní 
výpovědní lhůtou. V případě vypovězení smlouvy pojištěným nebo pojišťovnou si pojišťovna ponechá 
poměrnou část pojistného za období, kdy byla pojistná smlouva v platnosti. Avšak v případě, že výše škod 
vzniklých k datu, kdy výpověď nabyde účinnosti, přesáhne výši zaslouženého nebo poměrného (pro rata) 
pojistného splatného pojišťovně, a v případě, že v pojistné smlouvě není žádné přesnější ustanovení týkající se 
vrácení pojistného, podléhá jakékoli vrácení pojistného vzájemné dohodě. Výpověď ze strany pojišťovny 
nabyde účinnosti i v případě, že pojišťovna  neprovede žádnou platbu ani nabídku vrácení pojistného. 

 

 

AVN 111 
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Data Event Clause 
 

This Policy does not cover any loss, damage, expense or liability arising out of a Data Event.  

 

Data Event means any access to, inability to access, loss of, loss of use of, damage to, corruption of, alteration to 

or disclosure of Data.  

 

Data means any information, text, figures, voice, images or any machine readable data, software or programs 

including any person’s or organisation’s confidential, proprietary or personal information. 

 

This exclusion does not apply to:  

 

1. physical loss of or physical damage to an aircraft or spares and equipment; and/or 

 

2. bodily injury and/or property damage caused by an aircraft accident; and/or 

 

3. bodily injury and/or damage to tangible property including resultant loss of use of such property arising out 

of the Insured’s aviation operations caused other than by an aircraft accident. 

 

Within sub-paragraph 3: 

  

i. solely for the purposes of this sub-paragraph and without prejudice to the meaning of the words in any 

other context, “bodily injury” shall mean only physical corporeal injury, fatal or otherwise, and unless 

arising directly therefrom shall not include mental anguish, fright or shock; and  

 

ii.  Data shall not be considered as tangible property.  

 

4. the following coverages afforded by the Policy: none (unless specified below). 

 

Nothing herein shall override any other exclusion clause attached to or forming part of this Policy. 

 

 

AVN124 16.02.2018 
 

 
In common with all AICG produced AVN policy clauses / wordings, this policy clause / wording is published by 
AICG, but it is expressly non-binding and AICG makes no recommendation as to its use. Insurers are free to 
offer different policy clauses / wordings to their policyholders. 
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AVN 124 Výluka kybernetických rizik  
 
Tato pojistná smlouva se nevztahuje na žádné ztráty, škody, výdaje ani odpovědnosti vzniklé 
v důsledku „datové události“. 
 
Datovou událostí se rozumí jakýkoli přístup, nemožnost přístupu, ztráta, ztráta použití, 
poškození, změna nebo zveřejnění údajů. 
 
Údaje znamenají veškeré informace, text, obrázky, hlas nebo strojově čitelná data, software 
nebo programy, včetně důvěrných, vlastnických nebo osobních informací jakékoli osoby 
nebo organizace. 
 
Toto vyloučení se nevztahuje na: 
 
1. fyzickou ztrátu nebo fyzické poškození letadla nebo náhradních dílů a vybavení; a / nebo 
 
2. ublížení na zdraví a / nebo poškození majetku způsobené leteckou nehodou; a / nebo 
 
3. ublížení na zdraví a / nebo poškození hmotného majetku, včetně následné ztráty užívání 
tohoto majetku v důsledku leteckých operací pojištěného způsobených jiným způsobem než 
leteckou nehodou. 
 
Definice k bodu 3. 
  
3.1.1. výhradně pro účely tohoto bodu se ujednává, že spojením „ublížení na zdraví“ se 
rozumí pouze fyzické tělesné zranění, smrtelné nebo jiné, a pokud z tohoto zranění přímo 
nevyplývá, nezahrnuje spojení „ublížení na zdraví“ duševní úzkost, strach nebo šok; a 
 
3.1.2. za „data“ se nepovažuje hmotný majetek. 
 
4. krytí, které pojistná smlouva poskytuje: žádné (pokud není dále uvedeno jinak). 
 
Uvedená ujednání v této doložce jsou nadřazena ujednáním v pojistné smlouvě a jejím 
přílohám.  
 
AVN124 16.02.2018 
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Software Affirmation Clause 
 

1. Subject to Policy terms, conditions, limitations and exclusions, to the extent coverage 
is afforded under this Policy, in respect of claims caused by the use of or inability to 
use Software, coverage shall be afforded in accordance with the limit of Insurers’ liability 
as stated in this Policy. 

 
2. No additional limit(s) of coverage shall be conferred by paragraph 1 of this Clause. 
 
3. For the purposes of this Clause, Software shall mean programs, source codes, scripts, 

applications and other operating information used to instruct computers to perform one 
or more task(s). 

 
LMA5450 
5 October 2020 
 
 
 
 



 

Důvěrné / Confidential 

Softwarová doložka 

 

1. V souladu se zásadami, podmínkami, omezeními a výjimkami, v rozsahu, v jakém tato 

pojistná smlouva poskytuje krytí, s ohledem na nároky způsobené používáním nebo 

nemožností používat Software, bude krytí poskytováno v souladu s limitem odpovědnosti 

pojistitelů, jak je uvedeno v téchto poj. smlouvě. 

 

2. Odstavec 1 tohoto článku neposkytuje žádné další limity krytí. 

 

3. Pro účely tohoto článku se softwarem rozumí programy, zdrojové kódy, skripty, aplikace a 

další provozní informace používané k instruování počítačů k provedení jednoho nebo více 

úkolů. 
 

 

LMA5450 

5 October 2020 



DATE RECOGNITION LIMITED COVERAGE CLAUSE 

WHEREAS the Policy of which this Endorsement forms part includes the Date Recognition Exclusion Clause 

(Clause AVN 2000A), it is hereby understood and agreed that, subject to all terms and provisions of this 

Endorsement, Clause AVN 2000A shall not apply to any sums which the Insured shall become legally liable to pay, 

and (if so required by the Policy) shall pay (including costs awarded against the Insured) in respect of:  

1. accidental bodily injury, fatal or otherwise, or loss of or damage to property caused by an aircraft accident 

occurring during the Policy period and arising out of a risk insured under the Policy; and/or  

2. accidental bodily injury, fatal or otherwise, or loss of or damage to property caused by an accident, other than an 

aircraft accident, occurring during the Policy period and arising out of a risk insured under the Policy. For the 

avoidance of doubt, solely for the purposes of this paragraph 2 and without prejudice to the meaning of the 

words in any other context, “bodily injury” shall mean only physical corporeal injury and unless arising directly 

therefrom shall not include mental or psychological injury. 

PROVIDED THAT: 

1. Coverage provided pursuant to this Endorsement shall be subject to all terms, conditions, limitations, warranties, 

exclusions and cancellation provisions of the Policy (except as specifically provided herein), and nothing in this 

Endorsement extends coverage beyond that which is provided by the Policy. 

2. Nothing in this Endorsement shall provide any coverage: 

(a) applying in excess of any scheduled underlying insurance and/or in respect of any non aviation risks; and/or 

(b) in respect of grounding of any aircraft; and/or 

(c) in respect of loss of use of any property unless it arises out of physical damage to or destruction of property 

in the accident giving rise to a claim under the Policy. 

3. The Insured agrees that it has an obligation to disclose in writing to the Insurers during the Policy period any 

material facts relating to the Date Recognition Conformity of the Insured’s operations, equipment and products. 

AVN 2002A  21.3.01 

(Applicable to non Aircraft Liability only) 
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DOLOŽKA O OMEZENÉM KRYTÍ RIZIKA SPOJENÉHO S ROZEZNÁVÁNÍM DAT 

 

JESTLIŽE pojistná smlouva, jejíž součástí je tato doložka, zahrnuje ujednání o výluce rizika spojeného 
s rozeznáváním dat (Doložka AVN 2000), je tímto rozuměno a dohodnuto, že v souladu s veškerými 
podmínkami a ustanoveními této doložky se doložka AVN 2000 nebude uplatňovat ve vztahu k jakýmkoliv 
částkám, za jejich zaplacení se pojištěný stane zákonně odpovědný a které (pokud to vyžaduje pojistná 
smlouva) zaplatí (včetně nákladů uplatňovaných vůči pojištěnému) v souvislosti s: 

(1) nahodilým tělesným poškozením, fatálním nebo jiným nebo ztrátou nebo poškození majetku 
způsobených leteckou nehodou, ke které došlo během doby platnosti pojistné smlouvy a která 
vyplývala z rizika pojištěného v rámci pojistné smlouvy a/nebo  

(2) nahodilým tělesným poškozením, fatálním nebo jiným nebo se ztrátou nebo poškozením vlastnictví 
způsobeného nehodou jinou než je letecká nehoda, která se vyskytla během doby platnosti pojistné 
smlouvy a která vyplývala z rizika krytého v rámci pojistné smlouvy.  Aby bylo možno zamezit 
pochybám, pouze pro účely paragrafu (2) a bez ohledu na interpretaci významu těchto slov 
v jakémkoliv jiném kontextu, bude „tělesné poškození“ znamenat pouze fyzické tělesné zranění a do 
rámce pojistného krytí tedy nebude zahrnuto mentální nebo psychické poškození, pokud z tohoto 

fyzického poškození nebude bezprostředně vyplývat.   

  

JE STANOVENO, ŽE 

 
1. Krytí poskytované v souladu s touto doložkou se bude řídit veškerými podmínkami, omezeními, 

zárukami, výlukami a ustanoveními o zrušení obsaženými v pojistné smlouvě (s výjimkou toho, co je 
v této doložce výslovně stanoveno) a nic, co je v této doložce obsaženo, neznamená rozšíření rozsahu 
krytí nad rámec stanovený v pojistné smlouvě. 

2. Nic uvedeného v této doložce nebude znamenat jakékoliv pojistné krytí: 

(a) které by se uplatňovalo nad rámec jakéhokoliv vymezeného pojištění a/nebo by se týkalo 
jakýchkoliv rizik, která nejsou riziky leteckými, a/nebo 

(b) v souvislosti s přistáváním kteréhokoliv letadla, a/nebo 

(c) v souvislosti se ztrátou možnosti používat jakýchkoliv předmětů ve vlastnictví, s výhradou 
případů, kdy to je důsledkem fyzického poškození nebo zničení majetku v souvislosti s událostí, 
která v rámci pojistky představuje pojistnou událost. 

3. Pojištěný uznává, že pojišťovna považuje informace poskytnuté pojištěným, které byly uvedeny na 
formuláři žádosti a/nebo poskytnutou dokumentaci za rozhodující při jejich rozhodování o tom, zda 
tuto doložku vydají. Pojištěný dále souhlasí s tím, že má trvalou povinnost poskytovat pojišťovně 

během doby platnosti pojistné smlouvy písemně informace o jakýchkoliv dodatečných skutečnostech 
týkajících se problematiky rozeznávání dat v souvislosti s úkony, které provádí, v souvislosti s jeho 

vybavením a produkty.  

 

AVN 2002A 
(Aplikovatelné pouze na jiné než odpovědností pojištění) 
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Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 Exclusion Clause 

 
 
The rights of a person who is not a party to this insurance or reinsurance to enforce a term of this 
insurance or reinsurance and/or not to have this insurance or reinsurance rescinded, varied or altered 
without his consent by virtue of the provisions of the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 are 
excluded from this insurance or reinsurance. 
 
 
 
AVN72 
9.2.2000 
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DOLOŽKA O VÝLUCE (PRÁV T ŘETÍCH STRAN) ZÁKONA Z ROKU 1999 
 
Práva osoby, která není stranou tohoto pojištění, vymáhat splnění některé podmínky stanovené tímto pojištěním 
a/nebo dosáhnout toho, aby její pojištění nebylo přerušeno nebo změněno bez jejího souhlasu prostřednictvím 
ustanovení Zákona z roku 1999 týkajícího se smluv (práva třetích stran) jsou z tohoto pojištění vyloučena.  
 
AVN72 
 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Upozornění: 
V případě rozdílu mezi anglickým originálem a tímto českým překladem se pojištění řídí anglickým originálem.  
 





 
 
Příloha 
 

 
 Stránka 1 z 1 

 

Důvěrné / Confidential 

SEKCE II., SECTION THREE 
 

DEFINICE TESTOVACÍCH LET Ů PRO LETADLA 
 
VAR1 (Zalétávací let po údržbě nebo jako přejímací let) 

- Zalétávací let je let k vykonání kontroly funkce výrobku letadla nebo letadlové části stanovený průvodní 
technickou dokumentací, který se uskutečňuje v rámci omezení daných letovou příručkou nebo směrnicemi 
pro používání anebo příslušným předpisem pro daný typ letadla 
    

VAR2 (Zkušební let) 
- Zkušební let je let k ověření funkce nově zaváděných, modernizovaných (modifikovaných) nebo stávajících 

letadel uskutečněný nad rámec omezení daných schválenou průvodní technickou dokumentací, letovou příručkou, 
nebo směrnicemi pro používání anebo příslušným předpisem pro daný typ letadla, popřípadě za situace, kdy 
průvodní technická dokumentace není schválena nebo neexistuje vůbec. 

  
VAR3 (Účelový let) 

- Účelový let je let za účelem kontroly funkce letadlových částí nebo zařízení, pro kterou není průvodní technickou 
dokumentací stanoven zalétávací let. Při účelovém letu se kontroluje pouze funkčnost daného systému (nebo 
jeho části), popřípadě splnění dalších požadavků. Účelový let může být spojen s plněním jiných letových úkolů. 

 
VAR4 (Technický přelet) 

- Technický přelet je let letadla se závadou, která nemá výrazný vliv na bezpečnost letu. Je určen k přeletu 
Letadla na domovskou základnu nebo do místa údržby. Technický přelet je zakázáno vykonávat s cestujícími 
na palubě. Za technický přelet se nepovažuje let se závadou uvedenou v seznamu minimálního vybavení 
(MEL – Minimum Equipment List). 

 

VAR5 (Přelet letadla od zhotovitele k objednateli)(1) 

- Přelet letadla od zhotovitele k objednateli je let, jež musí probíhat v rámci omezení letové příručky a letového 
plánu.  
 
  

Poznámky:  
 (1) LOM Praha s.p. má odpovědnost za přípravu vrtulníku k letu a technický 
     stav vrtulníku za letu pouze v případě prokázané technické závady a jen  
     při vykonání nepřetržitého letu po nejkratší trati do místa určení  
     objednatelem nebo prvního mezipřistání. Let nesmí být spojován s  
     plněním žádného jiného úkolu a slouží pouze přemístění letadla na  
     místo určení objednatelem. 

Obvyklé místo pro provozování letadel jsou letiště a plochy: LKKB, LKPD, LKPO a Provozní stojánka Závodu letadel 
LOMPRAHA s.p. Tato plocha je pro přistání a vzlety vrtulníků na adrese provozovny Závodu letadel LOMPRAHA s.p., 
Toužimská 1058, Praha 9 - Kbely 

 

 

 


